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ГЛАВА I


Происхождение и ранние годы жизни



Des Moines, Iowa, May, 1908



Мастеру Джозефу Чемберлену,



Дорогой Джо:


Я пообещал твоему отцу написать тебе длинное письмо, подробно содержащее нечто вроде моей биографии. Он уверяет меня, что она не предназначена для публикации, а лишь для твоего чтения и для тех членов семьи и друзей, которым сейчас или в будущем покажется интересным узнать что-либо о тех членах семьи, которые жили до них.

В округе Вашингтон штата Мэриленд, возле небольшой речушки под названием Энтитем-Крик, где произошло одно из памятных сражений нашей Гражданской войны, расположен причудливый старомодный поселок под названием Шарпсбург. Жители поселка и его окрестностей в значительной степени были немцами или имели немецкое происхождение.

На одном из углов общественной площади до сих пор сохраняется в довольно хорошем состоянии старомодный каменный жилой дом. В этом доме первого апреля 1829 года от рождества Христова родился я, как и мои два старших брата, Джозеф Габриэль и Джон Дэниел, родившиеся соответственно 25 июня 1826 года и 30 ноября 1827 года. Этот каменный дом некогда принадлежал моему деду Габриэлю Нурсу, который был сыном Джеймса Нурса. Предки последнего указаны в книге, находящейся ныне у твоей матери, под названием
«Джеймс Нурс и его потомки»
.

В подвале или на первом этаже этого каменного здания мой отец учил детей примерно во время рождения его трех вышеуказанных мальчиков. В ту раннюю пору не предполагалось, что жители поселка и окрестных мест имеют очень высокое образование. Если детей учили кое-как читать и писать, а также немного арифметике, по крайней мере до простого тройного правила, их образование считалось достаточным для практических целей жизни. Мой отец рассказывал мне, что, когда он только начал преподавать в поселке в присутствии такой компании, какая обычно собирается возле деревенской лавки, один мудрец из поселка объяснял своим восхищенным слушателям, что смена фаз луны происходит из-за того, что земля оказывается между солнцем и луной и тем самым заслоняет свет таким образом, что возникают новолуние и различные фазы вплоть до полнолуния. Мой отец опрометчиво попытался намекнуть, что этот мудрец заблуждается по той очевидной причине, что луну в ее первой четверти можно видеть на небе в то же самое время, когда можно наблюдать солнце, и луна никак не может быть частично затемнена тенью земли. Мудрец был довольно сильно уязвлен этим разоблачением своего невежества, но не признал своей ошибки, а гневно отчитал молодого человека за то, что тот посмел с ним не согласиться.

В этом же каменном здании мой дед Габриэль скончался в апреле 1839 года и был похоронен на деревенском погосте. Этот каменный дом все еще стоит на момент написания этих строк, а подвальное помещение, где мой отец учил детей, используется как складское помещение для торговли реликвиями и диковинками, собранными на полях сражений поблизости.

В трех милях от поселка Шарпсбург на виргинской стороне реки Потомак находится другой причудливый старомодный поселок под названием Шепердстаун. Здесь моя мать, Сьюзан Кэмерон, родилась 25 октября 1803 года и вышла замуж за моего отца, Чарльза Нурса, 10 июня 1825 года. Здесь, в этом поселке, моя мать скончалась 10 октября 1835 года. В этом городе до сих пор стоит старая методистская церковь, окруженная деревенским погостом, где можно найти скромные надгробия, отмечающие могилы моей матери, а также многих ее братьев и сестер и ее матери, Сьюзан Кэмерон, которая скончалась в Шепердстауне, штат Виргиния, 20 июля 1855 года. Отца моей матери звали Дэниел Кэмерон, он родился в Шотландии в октябре 1753 года. Его жена также была шотландского происхождения. Ее девичья фамилия была Клинтон, и это имя было дано мне; в честь моей бабушки и чтобы угодить ей, меня всегда знали в семье по имени Клинтон, а мое первое имя было Чарльз — в честь моего отца. Мой отец, Чарльз Нурс, родился во Франкфурте, штат Кентукки, 15 апреля 1801 года.

За несколько лет до смерти моей матери мой отец переехал из Шарпсбурга во Фредерик-Сити, штат Мэриленд, где проработал учителем несколько лет, и во время проживания там, а именно 9 августа 1833 года, родилась мать твоей матери.

Мои воспоминания о матери не очень отчетливы, так как мне было всего шесть лет на момент ее смерти. Лишь один эпизод раннего детства я помню очень четко. Во время игр на рыночной площади во Фредерик-Сити старшие братья и соседские мальчишки подбили меня попытаться подражать им в употреблении жевательного табака, отчего мне стало очень плохо. Лежа на выдвижной кровати в комнате наверху в доме, где мы жили, я очень сильно рвал, и когда я откинулся назад на подушку, бледный и слабый от этих усилий, я помню доброе лицо кого-то, кто склонился надо мной и глубоко сочувствовал мне, не зная причины моего недомогания, и я помню, как виновато я себя чувствовал, будучи объектом столь незаслуженного сочувствия.

Последние два года нашего проживания в Мэриленде мы жили в небольшом поселке у подножия гор Блу-Ридж под названием Беркеттсвилл, и в течение части этих двух лет наша бабушка Кэмерон вела наше хозяйство и заботилась о четырех своих внуках. Я помню ее очень отчетливо — это была самая любящая и терпеливая женщина, каких мне только доводилось встречать в жизни.

В феврале 1841 года мой отец с четырьмя тогда еще живыми детьми сел на старомодный дилижанс в Бунсборо, штат Мэриленд, пересёк Аллеганские горы, прибыл в Уилинг, пересёк реку Огайо и оттуда через Зэйнсвилл и Сомерсет, штат Огайо, направился в небольшой поселок Ист-Рашвилл в округе Фэрфилд, штат Огайо. Поработав учителем в Ист-Рашвилле летом того же года, мой отец вместе со мной и сестрой Сьюзан переехал в Ланкастер, административный центр округа Фэрфилд, штат Огайо, оставив двух моих старших братьев работать старшими приказчиками в деревенских магазинах: брата Джозефа — у человека по фамилии Клейтон, а брата Джона — у человека по фамилии Паден в двух разных поселках округа Фэрфилд. Мой отец преподавал в школе в Ланкастере, штат Огайо, в течение четырех лет, я полагаю, большую часть времени за жалование в 300 долларов в год. Поскольку этой суммы едва хватало на содержание его и двоих детей в приличном пансионе, мне стало необходимо облегчить ситуацию и начать самостоятельную жизнь в большом мире. Моя первая попытка была предпринята в деревенской лавке в Ист-Рашвилле у человека по имени Кулсон. После четырех месяцев тяжелой работы приказчиком у этого человека он обанкротился и распродал свой складской сток остатков товара, а я вернулся в Ланкастер к отцу. Спустя несколько месяцев я снова попытался заняться делом ради собственного содержания и нанялся к другому деревенскому лавочнику без какого-либо фиксированного жалования, кроме того, что за свои услуги я получал жилье и одежду. Мои обязанности заключались во взвешивании бакалеи, приеме яиц, масла и перьев, а также в упаковке и подготовке к отправке масла и яиц, для которых не было достаточного местного рынка. Я также продавал товары в часы работы магазина, топил печи как в лавке, так и для семьи, пилил дрова, доил корову, а осенью и зимой кормил, чистил скребницей и ходил за полудюжиной лошадей, которых отправляли весной на восточный рынок. По окончании шестнадцати месяцев службы такого рода мой работодатель сообщил мне и моему отцу, что из меня никогда не получится торговца. Я категорически отказывался подчиняться его указаниям вести дела тем способом, который он считал наиболее выгодным для себя. В то время он также занимался покупкой листового табака, выращенного на холмах Хокинг, за который платил примерно треть наличными, треть с отсрочкой платежа на короткий срок и треть — товарами из лавки. У него было три или более цен почти на все, что ему приходилось продавать, в зависимости, конечно, от характера покупателя и того вида оплаты, который тот должен был получить. Например: его покупатели за наличные, коих было очень немного, получали четыре фунта кофе за доллар. Покупатели с долгосрочным кредитом, коих было много, получали три фунта кофе за доллар, тогда как покупатели по бартеру, особенно те, кто брал товары из магазина в обмен на табак, получали два с половиной фунта кофе за доллар. Молодому мальчику, или столь юному мальчику, каким был я в то время, было непросто всегда понимать точное положение покупателей, и необходимо было внимательно следить за стариком-владельцем магазина, который знаками на пальцах — которые я слишком часто истолковывал неверно — указывал именно то количество кофе за доллар, на которое покупатель имел право. Один примечательный случай того, как мой работодатель вел дела, я помню очень отчетливо. Днем наша маленькая лавка была заполнена покупателями, которые продали табак нашему хозяюшке и должны были получать плату частично товарами из магазина. Молодой человек по имени Джонни, который был на год или два старше меня и являлся любимчиком владельца магазина, в течение дня продал какой-то немке большой красно-желтый ситцевый платок за тридцать семь с половиной центов, хотя на нем стояла цена в двенадцать с половиной центов, а обошелся он нам в восемь и одну треть цента. На следующий день она вернулась с одной из своих соседок, которой также полагалось получить плату за табак товарами из лавки, и захотела купить еще один из тех красно-желтых ситцевых платков, который Джонни продал ей, конечно же, по той же цене. Вечером нам с Джонни перед отходом ко сну пришлось идти в дом старика и присутствовать на семейной молитве. Во время вечера старик рассказал о подвигах Джонни по продаже тех ситцевых платков по цене втрое выше помеченной, а затем весело хихикал, хваля Джонни за его успех и говоря, что из него выйдет толк как из торговца, а я никогда ничему не научусь; и затем, повернувшись к своей старшей дочери, он произнес: «Подай мне библию, дорогая, у нас будет молитва».

Живя у этого старика, я проникся глубоким отвращением к торговой жизни, какой я ее тогда видел и наблюдал, и всерьез задумался о том, чем мне заниматься в будущем. Я осознал, что упустил свои возможности во время учебы под руководством отца, и решил, насколько это было возможно при данных обстоятельствах, восполнить этот пробел. Я достал свою старую грамматику Киркхама, а также арифметику и алгебру и проводим за учебой многие ночи после закрытия магазина. По истечении шестнадцати месяцев такой жизни я снова вернулся к отцу, который все еще оставался в Ланкастере. В течение последнего года моего проживания в Ланкастере я помогал отцу в его школе, обучая младших детей и продолжая в ограниченной степени собственные занятия.

Осенью 1844 года мой отец решил переехать в Кентукки, оставив мою сестру Сьюзан, мать вашей матери, у миссис Кэтрин Самнер, превосходной пресвитерианской леди, у которой мой отец квартировал несколько лет во время своего пребывания в Ланкастере. Мой отец сначала остановился в Миллерсбурге, округ Бурбон, и начал преподавать в школе, но пробыл там лишь несколько месяцев, услышав тем временем о вакансии директора государственной школы в Лексингтоне. Получив эту должность с жалованием тогда всего в 600 долларов в год, в начале 1845 года мы переехали в Лексингтон.

Я стал одним из помощников учителей в этой школе с жалованием двадцать долларов в месяц в первый год, но впоследствии был повышен до должности первого помощника с жалованием тридцать долларов в месяц и продолжал занимать этот пост до осени 1849 года, когда благодаря любезности городского совета города Лексингтона получил возможность поступить на юридический факультет Университета Трансильвании — город имел в этом заведении ряд стипендий, находившихся в его безвозмездном распоряжении. В течение четырех лет, пока я преподавал в качестве ассистента в городской школе, я по ночам продолжал собственные частные занятия, отвечая уроки отцу по утрам до начала занятий в школе, пока примерно к 1848 году не скопил достаточно денег из своего скудного жалования, чтобы приобрести несколько юридических учебников, и не начал читать право. Тем временем я познакомился с молодым юристом Абрахамом С. Дрейком, который стал моим преданным другом, руководил моим чтением и давал мне необходимые наставления. Мое положение учителя в государственной школе в Лексингтоне было очень тяжелым испытанием для моего здоровья. В среднем у меня было около пятидесяти маленьких детей в маленькой комнате размером не более двадцати квадратных футов, примерно по шесть часов в день, кроме субботы, и мне приходилось заниматься личной учебой тогда, когда у меня должна была быть привилегия и потребность в физических упражнениях на свежем воздухе. Однако я испытывал некоторое удовлетворение от успехов своих учеников, сделав своей специализацией обучение их искусству хорошо читать и читать вслух — искусству, которое, как я обнаружил в последующие годы, наши государственные школы прискорбно запустевают. Я надеюсь, дорогой Джо, что во время учебы в школе ты преуспеешь в умении читать, ибо в нынешний день и в нынешнем поколении это заброшенное и почти утраченное искусство.

В августе 1846 года мой отец вернулся в Ланкастер, штат Огайо, и женился на мисс Хетти Херрон, приемной дочери миссис Кэтрин Самнер, у которой жила моя сестра Сьюзан. Вернувшись в Лексингтон, он продолжал преподавать до 1850 года, после чего переехал в Миллерсбург, штат Кентукки.

Осенью 1849 года я поступил на старший курс юридического отделения Университета Трансильвании и в марте 1850 года окончил его, получив диплом этого учебного заведения. Моими наставниками были два весьма способных судьи верховного суда Кентукки, а именно судья Робинсон и судья Маршалл. Мысль стать юристом у меня впервые зародилась во время проживания в Ланкастере, штат Огайо, где я часто проводил субботы, посещая судебные заседания и с большим интересом слушая выступления и прения выдающихся людей, составлявших адвокатуру того места, среди которых были Генри Стансбери, впоследствии генеральный прокурор США, Томас Юинг, впоследствии министр финансов США при администрации генерала Гаррисона, Хокинг Х. Хантер, впоследствии один из судей верховного суда Огайо. Проживая в Лексингтоне, штат Кентукки, я следовал тому же курсу, посещая суды при любой выпавшей возможности и слушая, как такие люди, как Генри Клей и Томас Ф. Маршалл, а также другие выдающиеся юристы Кентукки, аргументируют свои дела.

Тем временем я вступил в Методистскую епископальную церковь в качестве испытательного члена и познакомился с мисс Ребеккой А. Макмикин.

Весной 1850 года, после окончания юридического отделения Университета Трансильвании, я решил съездить в Огайо. У меня были некоторые мысли обосноваться в этом штате, так как мои два брата, оставшиеся в Огайо, к тому времени вели дела в округе Фэрфилд: мой старший брат Джозеф начал самостоятельную торговую деятельность в Нью-Салеме, штат Огайо, а брат Джон начал медицинскую практику в поселке Нью-Балтимор в том же округе. Однако перед отъездом из Лексингтона я счел своим долгом перед собой и мисс Макмикин объяснить ей причину моих частых визитов к ней в дом. Я написал ей письмо, в котором рассказал о своем безнадежном финансовом положении и о неопределенных перспективах успеха в профессии, но в то же время подтвердил свои чувства к ней и искренность знаков внимания, которые ей оказывал, предложив ей самой решить наше будущее. Она ничего не ответила письменно, но во время моего следующего визита к ней она просто выразила веру в мой окончательный успех в профессии и полную готовность рискнуть будущим, так что, когда я уезжал из Лексингтона в Огайо в апреле 1850 года, мы просто были помолвлены.

По прибытии в Ланкастер я поступил в контору Джона Д. Мартина, видного юриста этого города, в соответствии с предшествовавшей с ним перепиской. Он был близким другом моего отца и помощником в его школе во время проживания моего отца в Ланкастере в 1842–1843 годах. У него уже работал его племянник Чарльз Мартин в качестве помощника в конторе, и он не мог предложить мне ни жалования, ни работы. Спустя два месяца я понял, что мне необходимо предпринять что-то для пополнения моих истощенных финансов. Сначала я взял частную школу в Миллерспорте, небольшом городке на канале в нескольких милях к северу от Нью-Балтимора. Пропреподавав здесь три месяца, я взял зимнюю школу в Нью-Балтиморе с жалованием 30 долларов в месяц. Между тем благодаря знакомствам моего брата Джозефа, обосновавшегося в Нью-Салеме, и брата Джона, обосновавшегося в Нью-Балтиморе, я приобрел известность в той части страны как начинающий юрист. Хотя меня не допускали официально к практике адвоката в судах высшей инстанции, я имел право выступать в судах мировых судьей округа, и за то лето я провел около семнадцати дел в этих судах низшей инстанции. Я продолжал изучение права, очень часто пользуясь известной там книгой под названием
«Трактат Свана»
, составленной на пользу мировым судьям штата судьей Сваном из Огайо. Эта книга также содержала множество ссылок на решения верховного суда штата, и я имел обыкновение после окончания занятий в школе пешком ходить в Ланкастер, чтобы брать эти сборники судебных решений у моего друга мистера Мартина, часто унося их домой и используя при судебном разбирательстве моих дел, которые неизменно приходились на субботу, когда у меня не было занятий в школе.

Во время пребывания в Огайо я внимательно и с большой пользой для себя читал ежедневные отчеты о заседаниях конституционного конвента штата, который тогда вырабатывал новую конституцию для этого штата.

Многие видные юристы являлись членами конвента, среди них мистер Стансбери, впоследствии генеральный прокурор США, и мистер Рейни, впоследствии судья верховного суда штата Огайо. Время от времени ученые мужи конвента предавались проявлению чувства юмора, и среди прочих эпизодов дебатов я припоминаю следующий:

Среди прочих членов конвента был один необразованный человек по фамилии Сойер. Мистер Стансбери из комитета по судебной системе доложил о положении, касающемся полномочий определенных судов и наделяющем их правом выдавать судебные приказ habēas corpus, procedendo, quo warranto и mandamus.

Мистер Сойер возражал против наличия этих латинских терминов в конституции на том основании, что многие из его избирателей не могли понять значение подобных терминов, и требовал, чтобы комитет перевел эти слова на английский язык, а также просил объяснить значение этих слов.

Мистер Стансбери весьма любезно пояснил, что трудность заключается не в использовании предложенных терминов, а в том, что его друг не понимает природу этих судебных приказов. На пользу мистеру Сойеру он объяснил их значение, но предположил, что использование любых английских терминов или слов не сделает природу судебных приказов более понятной для тех, кто не знаком с правом. Он сказал, что буквальное значение слов «habēas corpus» — это «иметь при себе тело», и этот приказ выдавался в случае, если кто-либо жаловался на незаконное тюремное заключение или ограничение личной свободы, и предназначался для того, чтобы доставить тело лица, в чьих интересах был выдан приказ, в суд с тем, чтобы можно было расследовать причину его содержания под стражей или заключения и определить его законность или незаконность; и что называть данный приказ приказом «иметь тело» не сделает термин более понятным, чем использование слов «habēas corpus».

Что слово «procedendo» просто означает «продолжать» или «идти вперед» и является названием приказа, выдаваемого судом апелляционной инстанции нижестоящему органу и уполномочивающего его действовать в соответствии с мнением апелляционного суда. Из уважения к характеру человека, ставшего знаменитым на Западе в раннюю пору, он предложил бы своему другу Сойеру назвать этот приказ приказом «Дэвида Крокетта», поскольку излюбленным девизом этой личности было: «Будь уверен, что ты прав, а затем действуй».

Что буквальным значением слов «quo warranto» было «На каком основании вы это делаете?». Это был приказ, выдаваемый неким вышестоящим судом нижестоящему суду или органу, корпорации или должностному лицу с целью выяснить, на каком основании они осуществляют определенные полномочия; и единственным выражением в английском языке, которое могло бы отразить особый характер этого приказа, были бы слова «На каком основании вы это делаете?».

Приказ «mandamus» представлял собой приказ, выдаваемый судом и предписывающий какому-либо нижестоящему органу или должностному лицу совершить и выполнить определенные обязанности, которые требовались по закону и от выполнения которых он отказывался. Единственными словами в английском языке, которые надлежащим образом определили бы характер этого приказа, были бы: «Сделай это, черт побери».

Излишне добавлять, что мистер Сойер больше не доставлял конвенту хлопот по поводу латинских названий этих судебных приказов.

 

ГЛАВА II


Ранний опыт жизни в Айове


Весной 1850 года я решил поискать место для юридической практики в каком-нибудь западном штате. Сначала я думал о переезде в Орегон, но оставил эту мысль по той причине, что опасался: если я уеду так далеко от моей избранницы, у меня может никогда не оказаться средств вернуться в Кентукки, чтобы назвать ее своей. Так что, в конце концов, я остановился на мысли переехать в Айову. Однако перед принятием этого важного решения я написал своей будущей жене, объяснив ей обстановку и вновь обратив ее внимание на неопределенность будущего. Поскольку она была на два года старше меня, я чувствовал, что поступаю не совсем справедливо по отношению к ней, настаивая на нашей помолвке, если она считает мое будущее слишком неопределенным. В ответ на это письмо я получил доброе заверение в том, что ее вера не поколеблется, и она процитировала тот прекрасный отрывок из Писания, содержащий ответ Руфи Ноеми: «Не принуждай меня оставлять тебя и возвращаться от тебя: ибо куда ты пойдешь, туда и я пойду, и где ты жить будешь, там и я буду жить; народ твой будет моим народом, и твой Бог — моим Богом; и где ты умрешь, там и я умру и погребена буду. Пусть то и то сделает мне Господь, и еще больше сделает, если что-нибудь, кроме смерти, разлучит меня с тобою».

Весной 1851 года я ненадолго съездил в Кентукки: мой брат Джозеф одолжил мне пятьдесят долларов деньгами и дал в кредит новый костюм. Тем временем мой отец переехал в Миллерсбург, штат Кентукки, и начал преподавать там — в филиале того, что, кажется, было известно как Военная академия Джонсона, причем главная школа находилась в Блю-Ликс, штат Кентукки, под руководством Джеймса Г. Блейна, впоследствии республиканского кандидата в президенты Соединенных Штатов. Женщина, на которой он впоследствии женился, также помогала моему отцу и принимала визиты мистера Блейна по субботам и воскресеньям. Именно во время проживания здесь моя сестра Сьюзан познакомилась с вашим дедушкой Уильямом Вимонтом, за которого вышла замуж в январе 1853 года.
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Старый каменный дом на общественной площади,
Шарпсбург, шт. Мэриленд.
Место рождения Чарльза Клинтона Нурса



Это было в конце мая 1851 года, когда я отправился на Запад «расти вместе со страной». Тогда у нас не было железных дорог, доходящих до реки Миссисипи с востока, и я сел на пароход в Луисвилле, штат Кентукки, направлявшийся в Сент-Луис, штат Миссури. В Сент-Луисе я сел на пароход до Айовы, еще не определившись с местом высадки. Воды реки стояли на уровне половодья, и по пути наверх мы видели проплывавшие мимо каркасные дома. Я высадился в Берлингтоне в последний день мая и остановился в гостинице «Барретт Хаус». Я не был знаком ни с единым человеком в штате Айова, не имел ни родственников, ни близких, ни друзей, к которым мог бы обратиться за советом или помощью. Плотно пообедав, я уединился в своей комнате, взял стул, закинул ноги на чемодан и провел совещание с самим собой. Вопрос, стоявший на повестке дня, заключался в том, что делать дальше. При мне было общее рекомендательное письмо от профессора Додда, тогдашнего президента Университета Трансильвании и близкого друга моего отца, другое — от доктора Т. О. Эдвардса из Ланкастера, штат Огайо, бывшего члена конгресса от этого штата, а также свидетельство о моем членстве в Методистской епископальной церкви и мой диплом, подписанный преподавательским составом юридического факультета и попечителями Университета Трансильвании. После должного раздумья я осведомился у хозяина гостиницы, где я мог бы найти методистского проповедника, поскольку был уверен, что в городе должен быть такой человек. Он направил меня в пасторат. Я нанес визит священнику и познакомился с ним — это был преподобный мистер Деннис, который впоследствии приобрел некоторую известность как пастор в Канзасе во время канзасских волнений. Это был высокий седоволосый человек с приятным лицом и обходительными манерами. Я показал ему свои бумаги и сказал, что моя цель при визите к нему — через него познакомиться с кем-нибудь из ведущих юристов города, от которых я мог бы получить информацию и решить, в какой части штата мне попытаться обосноваться. В то время в Берлингтоне заседал верховный суд штата Айова в составе Джозефа Уильямса, главного судьи, Джорджа Грина и Джона Ф. Кинни, судей. Мистер Деннис сообщил мне, что судьи квартируют в той же гостинице — «Барретт Хаус», и назначил встречу, чтобы пойти со мной в их совещательную комнату в тот же день после обеда и представить меня. Мы нанесли визит, и я нашел судей суда очень сердечными; по их просьбе я предъявил свой диплом юридической школы, рассказал, кто я и откуда и что хотел бы получить некоторую информацию относительно наилучшего возможного места для молодого адвоката. Они попросили меня зайти к ним в зал судебных заседаний на следующее утро к началу открытия суда, и они устроят мое принятие в адвокатуру для практики в их суде и по всему штату. На следующее утро я отправился в суд, и по просьбе судьи Кинни мистер Диксон из Кеокука, который тогда присутствовал на заседании суда, внес ходатайство о моем принятии в адвокатуру и предложил назначить комитет для проверки моих квалификаций. Главный судья объявил, что экзамен не требуется — суд уже проверил соискателя и полностью удовлетворен его квалификацией, и попросил меня подойти и принять присягу должностного лица, что я и сделал. Я познакомился с секретарем суда, тогдашним «Старым Тимбером», как мы его звали впоследствии, настоящее имя которого было Джеймс Вудс. Тем же вечером судья Кинни попросил меня прогуляться с ним и сказал, что у него в Кеосаукуа, штат Айова, живет зять, Огастус Холл, который желает иметь молодого юриста в качестве компаньона в своей конторе, и если я поеду в Кеосаукуа, он даст мне рекомендательное письмо. Я выяснил, что стоимость проезда на дилижансе до Кеосаукуа составит шесть долларов. Произведя ревизию своего кошелька, я обнаружил, что у меня осталось всего около восьми долларов от денег, одолженных мне братом. При мне было два чемодана: один полный моих юридических книг, другой — с одеждой и т. д. Я переговорил с хозяином гостиницы, описал ему свое финансовое положение и предложил оставить мои книги у него на хранение, так как все еще не был уверен, где обосноваться, и оставить свой счет неоплаченным, если он не возражает, до тех пор, пока я не смогу прислать за своими книгами. Он с готовностью согласился на эту договоренность, но предложил, чтобы я взял книги с собой, а он рискнет дождаться перевода суммы моего счета, от чего я, однако, отказался. На следующее утро судья Кинни отвел меня в сторону и любезно намекнул, что для молодых людей, приезжающих в Айову с целью обосноваться и испытывающих нехватку средств, нет ничего необычного в таком положении, и он будет рад одолжить мне небольшую сумму, если я ее приму. От этой любезности я тоже отказался. Я не сомневался, что хозяин гостиницы уже просветил его насчет моего положения, и он был так добр, что попытался мне помочь.

На следующее утро я сел на дилижанс до Кеосаукуа, но из-за состояния дорог и особенно из-за реки Сканк-Ривер меня довезли до Кеокука, где мне пришлось остаться на ночь. Оплатив счет на следующее утро, я обнаружил, что у меня осталось всего двадцать центов. На следующий день дилижанс довез меня до места, которое мы называли «Раздолье», — до почтового отделения Ютика в округе Ван-Бюрен, и высадил там. Экипаж, который должен был отвезти меня оттуда в Кеосаукуа, уже уехал до нашего прибытия. Я не мог оставаться там на ночь, так как у меня не было денег на оплату счета, поэтому я оставил свой единственный чемодан на попечении почтового отделения, чтобы его отправили в Кеосаукуа на следующий день с экипажем, а сам пустился в пеший путь — около десяти миль, чтобы добраться до Кеосаукуа. Пройдя совсем немного, я обнаружил, что слегка подвернул лодыжку, спрыгивая с дилижанса тем утром. Идти стало очень больно, но мне удалось добраться до Кеосаукуа около заката в тот вечер. Первым зданием, похожим на отель или общественное заведение, оказалось деревянное строение, стоявшее к юго-востоку от здания суда. Высокие воды реки Де-Мойн затопили нижнюю часть города, и я обнаружил, что этот дом представляет собой пансион, в то время полный постояльцев. Я расспросил о хозяйке дома и занял место на скамейке на крыльце возле входной двери. Вскоре появилась хозяйка дома и, окинув меня весьма пытливым взглядом, пожелала узнать, кто я, откуда, каково мое дело и куда направляюсь. Зрелище я представлял жалкое, прошагав по грязи десять миль, и, полагаю, выглядел я так, как и себя чувствовал — очень уставшим. Я назвал ей свое настоящее имя, сказал, что никаких дел у меня нет, что я не знаю, куда направляюсь, и что пришел сегодня из Кеокука. Она ответила, что ее дом полон и она не считает возможным предоставить мне ночлег. Тогда я очень вежливо попросил разрешить мне остаться на крыльце, пока я достаточно не отдохну, чтобы идти дальше в город и найти ночлег, но расспросил ее о городе, его населении и о высовной воде. Хозяйка оказалась миссис Обед Станнард, матерью Эда Станнарда, впоследствии вице-губернатора Миссури и весьма успешного бизнесмена из Сент-Луиса. Она была мастером поговорить, и после беседы с ней минут двадцать я поднялся, чтобы уйти, сердечно поблагодарив ее за доброту, позволившую мне отдохнуть на крыльце. Она смягчилась и сказала, что, пожалуй, если я останусь, она сможет найти для меня место. Я возразил, сказав нет, я не могу доставлять даме какие-либо неудобства, когда в этом нет необходимости, и должен идти; поэтому я ушел и направился вниз на главную улицу города к гостинице «Кеосаукуа Хаус», которой тогда управлял «Отец Шеперд», как мы его всегда называли, у которого я и квартировал до своей женитьбы в 1853 году.

Кеосаукуа в то время, как, впрочем, и во все последующие годы, представляла собой небольшой городок с населением около 1500 человек, являвшийся административным центром округа Ван-Бюрен и расположенный на реке Де-Мойн. В нем была одна из лучших коллегий адвокатов в штате, а среди его жителей находились люди, которые впоследствии стали выдающимися деятелями в истории штата. Среди активно занимавшихся практикой лиц были Джордж Г. Райт, много лет спустя судья верховного суда штата, Джозеф К. Напп, судья окружного суда этого округа и впоследствии прокурор США по округу, и Огастус Холл, впоследствии член конгресса от этого округа и назначенный Бьюкененом федеральным окружным судьей в Небраске. Суды этого округа также посещал Д. К. Холл, впоследствии один из судей верховного суда. Пастором методистской церкви в то время был Генри Клей Дин, который позже стал капелланом Сената США и печально известным политическим оратором. Одним из обращенных им в веру был Делизон Смит, бывший лектор-атеист и видный политик в штате, который впоследствии был избран на короткий срок в Сенат США от штата Орегон. На следующий год после того, как я обосновался в Кеосаукуа, Генри Клей Колдуэлл, в то время студент юридической конторы судьи Райта, был принят в адвокатуру, а после Гражданской войны назначен федеральным окружным судьей, а затем федеральным судьей окружного суда, находясь в течение своей официальной судейской карьеры в Литл-Роке, штат Арканзас, а ныне, выйдя в отставку по возрасту и выслуге лет, проживает в Лос-Анджелесе, штат Калифорния.

Штат Айова в то время придерживался демократических политических взглядов, и демократическая партия насчитывала большинство примерно в двухстах голосов в округе Ван-Бюрен. Однако Делизон Смит не смог получить номинацию от своей партии на пост губернатора и организовал то, что называлось «Молодой демократией округа Ван-Бюрен», насчитывавшую около двухсот избирателей. В результате партия в округе оказалась серьезно деморализована, и в августе 1852 года мне настолько преуспеть в знакомстве с жителями округа, что меня избрали по независимому списку на должность окружного прокурора, которая тогда оплачивалась из расчета около трехсот долларов в год.

Пожив у Отца Шеперда несколько недель, я получил от брата Джозефа небольшой денежный перевод. Я выписал свои книги, оставленные в Берлингтоне, и посвятил хозяина гостиницы Отца Шеперда в свои дела, описав ему свое финансовое положение, и оплатил счет по сей день. Отец Шеперд в то время сам был мировым судьей, и в его отеле останавливалось большинство людей, выступавших в роли опекунов и администраторов и посещавших раз в месяц заседания окружного суда, который тогда обладал юрисдикцией по делам о наследстве и опеке. Я рассказал Отцу Шеперду о своем желании познакомиться с этими должностными лицами по мере их визитов в его отель, и о том, что оплата за мое проживание во многом зависит от моего успеха в делах, и попросил его быть моим другом и по крайней мере дать людям знать, зачем я здесь и каков мой предполагаемый род занятий. Он стал моим преданным другом и помог мне завести очень много полезных знакомств. Отец Шеперд приходился тестером Делизону Смиту и лидером фракции, известной как «Молодые демократы» этого округа.

Ранней весной 1853 года я получил письмо от моей тогдашней невесты, в котором она высказывала мнение, что мои успехи в делах дают достаточно обещаний на будущее и нам больше не нужно ждать. Соответственно, я собрал сто долларов деньгами, совершил поездку кружным путем через реку в Луисвилл, штат Кентукки, и оттуда по железной дороге в Лексингтон с целью осуществить некоторую часть отложенной надежды. Мы поженились 15 апреля того же года, причем мой отец к тому времени переехал из Миллерсбурга в Винчестер, штат Кентукки. Я навестил его в компании с молодой женой и имел удовольствие встретить там мою сестру Сьюзан и ее мужа Уильяма Вимонта, отца и мать вашей матери. Перед поездкой в Кентукки за своей невестой я приобрел у преподобного Дэниела Лейна дом и два участка в Кеосаукуа за триста пятьдесят долларов и одолжил пятьдесят долларов у Томаса Девона на первый взнос. Я также посетил несколько аукционных продаж и купил стулья, столы, кухонную плиту и немного посуды. Мать моей жены упаковала пуховую перину, несколько подушек, постельное белье и старинные лоскутные одеяла в ящик из-под товаров, и в конце апреля 1853 года мы вернулись в Айову. Расходы на поездку и свадьбу оставили мне всего два доллара из тех ста долларов, что были у меня при отправлении за невестой. Мы прибыли в Кеосаукуа в воскресенье под небольшим апрельским дождем. В понедельник мы направились в купленный мной дом, нуждавшийся в ремонте. Мы побелили стены, а моя жена вымыла окна. На следующий день мы набрали в лавке товаров примерно на сорок долларов для обустройства домашнего быта. Я купил мешок муки и свиной окорок, и во вторник вечером мы пили чай у себя дома. Это был первый очаг (в истинном смысле этого слова), который у меня появился с тех пор, как мы покинули Мэриленд, и когда мы сели за собственный стол выпить чашку чая и съесть свежеиспеченные моей собственной женой лепешки, я не смог сдержать слез, выступивших на глазах, и поблагодарил Бога за милость, которую Он даровал нам.

Осенью 1853 года я совершил поездку на запад через южный ряд округов, посещая суды в округах Дэвис, Аппанус, Уэйн и Декейтер. Я проделал этот путь верхом на лошади с парой седельных сумок, в которых находился необходимый багаж.

Из Блумфилда меня сопровождали несколько адвокатов той коллегии, а в Сентервилле к нашей группе присоединились еще два или три юриста. Округа к западу от Сентервилла были заселены очень редко, и дорога состояла лишь из двух колей, пробитых лошадьми и колесами повозок в луговой траве. В округе Уэйн мы обратились к дому одного поселенца за ночлегом, но хозяйка сообщила нам, что ее муж уехал из дома — отправился на мельницу, и что в доме нет никакой еды, кроме небольшого количества бекона. Она сказала, что, если мы останемся, она предоставит нам те удобства, какими располагает место. Кукуруза была еще едва ли достаточно зрелой для корма нашим лошадям, но она велела нам выбрать самую спелую и использовать немного соли при кормлении, если мы того пожелаем. По ее просьбе мы также сорвали несколько более мягких початков кукурузы, которые она натерла на крупной жестяной терке, а обжарив немного бекона на сковороде, приготовила лепешки из натертой кукурузы и поджарила их на жире. Она также угостила нас чашкой хорошего кофе, и с тем аппетитом, который мы нагуляли за день пути, мы отведали очень сытную и приятную трапезу.

Когда пришло время ложиться спать, она соорудила подобие постели на полу. На следующее утро у нас был завтрак из той же кукурузы, бекона и кофе. Хозяйка запросила весьма умеренную плату за наше гостеприимство, и у нее не было причин сомневаться в искренности наших комплиментов ее стряпне, так как жадность, с которой мы съели предложенное ею, давала полное свидетельство того, что мы оценили наше пребывание по достоинству. На следующее утро мы въехали в Коридон, административный центр округа Уэйн. Единственным отелем в этом месте был небольшой полутораэтажный деревянный дом с пристроенным навесом для кухни и столовой.

Нашей спальней служил верхний этаж, а кровати располагались в два ряда: головами под скатами крыши, а ногами касаясь друг друга в центре комнаты. У нас не было отдельных комнат или раздельных постелей, а подушками служила наша верхняя одежда.

Суд заседал в деревянном школьном здании на общественной площади. Границы общественной площади определялись множеством деревянных кольев или колышков. Общего магазина для продажи товаров в этом месте не было. Предприимчивый разносчик с двумя большими торговыми фургонами прибыл вместе с нами из Сентервилла и установил большую палатку в центре площади для демонстрации и продажи своих товаров, и всякий раз, когда суд не заседал реально, его лавка открывалась для торговли.

Судья Таунсенд из округа Монро председательствовал в суде.

Из округа Уэйн мы направились в Декейтер, причем разносчик также составил нам компанию со своим передвижным мануфактурным заведением. Во время этой поездки я познакомился со множеством молодых людей, которые впоследствии стали выдающимися адвокатами, законодателями и судьями. Единственным судебным процессом, по которому ко мне обратились за консультацией, было дело о диффамации, рассматривавшееся в округе Уэйн. Иск был подан в интересах молодой женщины о возмещении ущерба в связи со словами, сказанными против ее репутации ответчиком. Амос Харрис, адвокат из Сентервилла, был нанят в качестве защитника ответчика. Когда дело должно было слушаться в суде, Харрис выразил желание получить мой совет относительно дальнейшей линии поведения и по моей просьбе уединился со мной в тенистой стороне школьного здания для консультации. Он сообщил мне, что его клиент обладает некоторым имуществом и что у истца имеются свидетели, которые четко и определенно подтвердят клеветнические слова, произнесенные ответчиком в отношении молодой леди и касающиеся ее. Он сказал, что его клиент на самом деле нисколько не опорочил репутацию молодой женщины, поскольку никто не верит ничему из того, что он говорит, так как у него дурная репутация в отношении правдивости. Он заявил, что они не могут представить никакой защиты, поскольку характер девушки был безупречен, и он опасался вынесения крупного вердикта о возмещении ущерба против его клиента, а также спросил меня, не могу ли я придумать способ, которым он мог бы выручить своего клиента из затруднительного положения. Я спросил его, может ли он доказать, что никто не верил словам его клиента из-за его дурной репутации. Он ответил утвердительно: найдется множество людей, готовых свидетельствовать об этом, но он не понимает, как это может служить защитой. Я объяснил ему, что это не защита против обвинения в клевете, однако это можно с выгодой доказывать для смягчения ущерба, при условии что его клиент согласится на то, чтобы он попытался это предпринять. Он позвал своего клиента и объяснил ему ситуацию так, как я посоветовал, спросив, согласен ли тот сберечь свои деньги ценой собственной репутации. Тот поморщился, но в конце концов дал согласие на то, чтобы Харрис представил такие доказательства. Я предложил, поскольку все свидетели истца были дружелюбно настроены к молодой женщине, Харрис мог бы при перекрестном допросе доказать с их помощью, что они тогда не верили и никогда не верили той клевете, которую ответчик изверг против истца, и что они никогда никому не повторяли ее иначе как с добавлением собственного убеждения в том, что все это ложь, а Харрис привлек еще нескольких свидетелей для доказательства дурной репутации своего клиента в отношении правдивости и честности. Адвокаты истца возражали, и суд сначала колебался, разрешая свидетелям давать такие показания, однако после намека на то, что это лучший шаг для репутации самой истстки, и поскольку почти все население округа находилось там в связи с присутствием на суде, было лучше очистить ее репутацию с помощью этих показаний, чем присуждать ей деньги в залечение ее уязвленных чувств, суд в конце концов встал на эту точку зрения и разрешил допустить доказательства к сведению присяжных в целях смягчения ущерба. Присяжные вынесли вердикт в пользу истца против ответчика на сумму всего в двадцать долларов. Молодая женщина отправилась домой с полностью оправданным характером и восстановленной репутацией, и единственным несчастным из-за результата суда казался адвокат истца, несомненно ожидавший солидного денежного взыскания как единственного средства компенсации за свою профессиональную работу.

Из округа Декейтер я вернулся домой, узнав многое о стране и ее людях и завязав множество интересных знакомств среди членов адвокатуры.

И теперь я должен рассказать вам кое-что о своей политической карьере, которая должным образом начинается примерно с этой даты. Меня избрали председателем окружного комитета стремительно распадавшейся организации, известной как партия вигов. Осенью 1854 года я выставил свою кандидатуру на переизбрание в качестве окружного прокурора. Мы выдвинули окружной список из двух кандидатов в сенат штата и четырех представителей — то, что мы тогда называли антивластными вигами по вопросу Небраски. Джеймс В. Граймс был кандидатом на пост губернатора штата. Демократическая партия приняла так называемый «Канзас-небрасский билль», содержавший пункт об отмене меры Миссурийского компромисса, принятого в 1820 году и запрещавшего рабство и недобровольное подневольное состояние к северу от тридцать шестой параллели и тридцатой минуты северной широты на территориях Соединенных Штатов, приобретенных в результате Луизианской покупки. Это привело к частичной дезорганизации демократической партии во многих северных штатах. Я покинул Кентукки из-за своего противодействия рабству и особенно из-за того, что считал пагубным влиянием этого института на белое население. Я поселился в Айове, потому что это был свободный штат и потому что я чувствовал: возможности для успеха в жизни здесь будут больше, чем в рабовладельческом штате. Находясь в Кентукки, я заметил, что фиксированные условия политической, социальной и деловой жизни всегда делают успех молодого человека, зависящего только от собственных сил и способностей, сомнительным и трудным.

После моего поражения на выборах обвинителя в 1854 году, по предложению членов законодательного собрания, избранных от округа Ван-Бюрен, я отправился с ними в компании в Айова-Сити в начале сессии, и благодаря их влиянию был избран клерком палаты представителей штата Айова. Я счёл эту должность крайне выгодной и полезной не только в финансовом отношении, но и завёл знакомства с общественными деятелями всех партий во время сессии. Впоследствии, в 1856–1857 годах, я был избран секретарём сената штата.

В 1854 году, после распада старой партии вигов, во многих штатах Союза существовала политическая организация под названием «партия „незнаек“». Это была тайная политическая организация, чьими основными доктринами были противодействие католикам и гражданам США иностранного происхождения. Я отказался вступать в эту организацию «незнаек» по той причине, что не верил в тайные политические общества или организации в нашей стране и не считал правильным делать религиозные убеждения или принадлежность кого-либо критерием для занятия должности; я также не верил, что кто-либо должен быть лишён доверия и уважения своих сограждан из-за места своего рождения. Будучи председателем окружного комитета уходящей в прошлое партии вигов, я выпустил для жителей округа Ван-Бюрен циркуляр, в котором изложил свою позицию и отказался созывать какие-либо съезды для сотрудничества с организацией «незнаек». Я сделал это также потому, что в северных штатах Союза с каждым днём всё громче звучало противодействие распространению рабства на территории, и во многих северных штатах уже сформировалось ядро будущей Республиканской партии.

Возможно, вам будет интересно узнать предысторию того, как Генри Клей Дин стал демократом и как незначительная мелочь способна изменить судьбу и удачу человека в этой жизни. Осенью 1854 года ежегодная конференция Методистской церкви Айовы проходила в городе Дубьюк. В те ранние годы существовал обычай, согласно которому участники конференции становились гостями местных жителей в том месте, где она заседала. Дин в то время был членом конференции и получал регулярные назначения в качестве пастора. В Дубьюке проживал достопочтенный Джордж В. Джонс, в то время сенатор США от Айовы-демократ. Джонс держал отличный стол и жил на широкую ногу, а его жена была превосходной и гостеприимной дамой. При распределении членов конференции по домам разных горожан Дина определили гостем к сенатору Джонсу и его жене. После того как конференция заседала уже несколько дней, тайная организация «незнаек» в городе Дубьюк проявила большую активность, собирая имена методистских священников, посещавших конференцию, и посвящая их в свой орден. Среди прочих имён, представленных и одобренных, было имя Генри Клея Дина, моего бывшего пастора и друга. После того как он был избран и было назначено время для его посвящения через несколько ночей, один из излишне ревностных священников заявил брату Дину, что, поскольку он теперь избран членом организации «незнаек», ему не подобает оставаться гостем и принимать гостеприимство жены Джорджа В. Джонса, которая была католичкой. Дин ел с огромным аппетитом, и намек на то, что ему придется отказаться от своего прекрасного пансиона, глубоко оскорбил его, и он заклеймил это предложение как непростительное ханжество и самонадеянность. Он немедленно отправился к сенатору Джонсу, рассказал ему о сделанном предложении и о его причине, а также охарактеризовал организацию «незнаек» в самых бескомпромиссных выражениях. Сенатору понравился пыл брата Дина в этом вопросе, и он убедил его в следующее воскресенье произнести проповедь о «движении незнаек» и выступить с его осуждением с амвона. Дин был человеком выше среднего уровня способностей и обладал удивительным даром слова. По окончании конференции сенатор Джонс написал судьею Кнаппу в Кеосаукуа, описав ситуацию и предложив привлечь Дина к политической кампании против «незнаек» той осенью и поддержать его в противостоянии этому ордену. Дин вернулся в Кеосаукуа, и у меня состоялась с ним долгая беседа по этому поводу. Я знал, что за несколько лет до этого он занимался сбором самых ученых и веских доводов в пользу протекционистских пошлин, время от времени звучавших в конгрессе, особенно от членов партии вигов из штата Пенсильвания. Я также знал, что он произносил одни из самых яростных проповедей против человеческого рабства, какие мне доводилось слышать с амвона или из любого другого источника, и я убеждал его, что он не сможет последовательно сотрудничать с Демократической партией из-за своих взглядов на тарифы и из-за своего неприятия рабства. Я указывал ему на то, что в большинстве штатов тогда шло формирование Республиканской партии и что его чувства, настроения и взгляды лучше всего выразила бы позиция именно этой организации; что партия «незнаек» была лишь временной страстью, которая перебродит и исчезнет в короткие сроки, и что его усилия по борьбе с ними будут совершенно ненужными и необоснованными. Но он был слишком разгневан и жаждал мести тем, кто предложил ему отказаться от гостеприимства и прекрасных обедов сенатора Джонса. Соответственно, он включился в избирательную кампанию, и той осенью, когда в Виргинии проходили выборы, на которых Генри А. Уайз был кандидатом в губернаторы от демократов, а противостояли ему «незнайки», Дин с рекомендательными письмами от Джонса, сенатора Доджа и других видных демократов Айовы отправился в Виргинию и включился в политическую борьбу в поддержку Уайза и против «незнаек». Уайз победил, и после этого Дин отправился в город Вашингтон. При поддержке Доджа, Джонса и виргинской делегации он был избран капелланом сената США, после чего, и особенно во время Гражданской войны, он прославился как оратор-демократ.

Не соблюдая точную хронологию событий, здесь было бы уместно изложить определенные факты и случаи, которые оказали существенное влияние на мое сознание и определили мое отношение к вопросу человеческого рабства.

Рабство в то время существовало в Кентукки в самой мягкой и гуманной форме, однако сама система и закон предоставляли рабовладельцу власть над невольником, которой слишком часто злоупотребляли. Один случай оставил во мне сильное впечатление. Прекрасным воскресным утром в начале лета я заболел во время богослужения в Методистской епископальной церкви и был вынужден покинуть храм и отправиться домой вскоре после исполнения начального гимна. По пути в пансион я проходил мимо так называемого «караульного дома», или штаб-квартиры полиции, и был потрясен, услышав крики негритянки, служившей горничной у какой-то богатой хозяйки, которая в тот утренний час рассердилась на нее, послала за полицией и отдал приказ отвезти служанку в полицейский участок и выпороть определенным количеством ударов в искупление ее проступка.

Контраст между мирными прихожанами в церкви, их показной набожностью и ужасными криками несчастной женщины-невольницы, наполнявшими воздух, стал комментарием к несправедливости и жестокости этого института, оставившим в моей душе неизгладимый след.

В 1853 году, когда я ездил в Кентукки, чтобы жениться, я несколько дней гостевал у своего друга Дрейка. Сидя как-то вечером на веранде, я наблюдал, как один из его детей играл на лужайке перед домом с маленьким чернокожим малышом двух-трех лет от роду. Он обратил мое внимание на цветного ребенка, заявив, что это его «кучер» и что он является сыном одной из негритянок, унаследованных его женой несколько лет назад, заметив при этом, что ребенок уже тогда стоил 600 долларов. Я напомнил ему о нашей прежней беседе и дискуссии по поводу рабства и выразил удивление, что он испытывает хоть какое-то удовольствие от подсчета денежной стоимости этого ребенка. Он сообщил мне, что его взгляды на проблему рабства претерпели значительные изменения и что после изучения этого вопроса он убедился, что Библия полностью оправдывает институт рабства, и он считает правильным как в моральном, так и в юридическом отношении владеть такой собственностью и пользоваться ею. В ответ на эти доводы я сказал немногое, но не мог не задуматься и не прийти к выводу, что именно корыстный интерес оказал пагубное влияние на совесть моего друга и исказил его нравственное чувство, и это стало для меня лишь дополнительным поводом возненавидеть данный институт.

Возвращаясь из Кентукки с молодой женой, мы задержались на день в Луисвилле, так как моя жена хотела навестить старых друзей и прежних соседей, живших неподалеку от них в Лексингтоне. Соответственно, мы нанесли визит ее друзьям, и пока мы сидели в гостиной, беседуя о былом, в комнату вошла цветная женщина возраста моей жены и, поприветствовав нас, попросила рассказать о муже моей жены: судя по ее рассказу, семья переехала из Лексингтона в Луисвилл около двух лет назад, а сама женщина была разлучена с мужем, который по-прежнему жил в Лексингтоне и являлся собственностью другого хозяина. Тем временем у рабыни родился ребенок, и она сквозь слезы рассказывала, как тоскует по мужу и хочет, чтобы он увидел их крошечного малыша. Эта беседа прервалась, когда рабыню отослали обратно на кухню, а радостное оживление приятных воспоминаний сменилось некоторой грустью. Хозяева настаивали, чтобы мы с женой остались обедать, и настойчиво предлагали нам свое гостеприимство. Моя жена была готова принять приглашение, но, поскольку мы поженились всего неделю назад, я не был готов принимать гостеприимство людей, столь безжалостно разлучивших мужа и жену, и с благодарностью отклонил предложение, после чего мы пообедали в гостинице.

Обосновавшись в Кеосаукуа, штат Айова, я стал подписчиком и постоянным читателем газеты «Нью-Йорк трибюн» и со временем с большим интересом прочитал ту удивительную книгу, которую написала Гарриет Бичер-Стоу и которая называется «Хижина дяди Тома».

Зимой 1857 года, исполняя обязанности секретаря сената штата, я имел удовольствие слушать лекцию Уэнделла Филлипса «Утраченные искусства». По окончании его выступления достопочтенный Дж. Б. Гринелл, в то время член сената штата от округа Поушик, поднялся со своего места в зале и попросил мистера Филлипса изложить свои взгляды на проблему рабства, особо обратив внимание на то, что в прессе мистера Филлипса обвиняли в поддержке идеи распада Американского Союза. Мистер Филлипс вежливо исполнил эту просьбу и заявил, что при создании конституции США в ее положениях, по его убеждению, зародилось зерно человеческой свободы. Что в Декларации независимости США было провозглашено, что все люди имеют неотчужденные права на жизнь, свободу и стремление к счастью. Он сказал, что выступает за всемерное развитие этого зерна; что конституцию США можно сравнить с ящиком, в который посажен желужье; желудь в силу самих природных законов вырастет и станет дубом, но сможет ли ящик, в который он был помещен, вместить развивающийся и растущий росток, он сказать не может. Его не беспокоила сохранность ящика, но он страстно желал, чтобы зерно развивалось и дерево росло. Что сможет ли конституция США пережить развитие и рост этого заложенного в нее зерна человеческой свободы, он сказать не может, и по этому поводу не испытывает особого беспокойства; все, что он хотел сказать по этому вопросу, сводится к тому, что он поддерживает рост этого зерна, и он верит, что желудь вырастет и должен вырасти.

Уэнделл Филлипс был одним из самых красноречивых и изящных ораторов, которых мне доводилось слушать. Учитывая его репутацию реформатора и борца за отмену рабства, я ожидал увидеть человека с громким голосом и неистовой жестикуляцией, однако он оказался мягким, спокойным и сдержанным, произнося речи чистейшим, тихим и убедительным тоном, вызывая уважение аудитории и буквально завораживая ее своими словами.

Во время той же сессии мне посчастливилось послушать в Давенпорте, штат Айова, лекцию Хораса Грили, великого редактора газеты «Нью-Йорк трибюн». Лекция мистера Грили меня сильно разочаровала. Как публицист, он был известен мне своими ясными и разящими формулировками. Его же поведение на трибуне и манера говорить напоминали монотонного, распевающего интонациями священника епископальной церкви, совершенно лишённого жизни и энергии.

Генеральная Ассамблея 1854–1855 годов избрала Джорджа Г. Райта, в то время представлявшего округ Ван-Бюрен, Нормана В. Исбелла и Уильяма Г. Вударда судьями Верховного суда штата для заполнения вакансий, образовавшихся по истечении сроков полномочий судей Уильямса, Кинни и Грина. На этой же сессии состоялось первое избрание Джеймса Харлана сенатором США. Мистеру Харлану не позволили занять свое место по результатам этих выборов по той причине, что на совместном заседании с перерывом, на котором он был избран, сенат как организованный орган в полном составе со своим председателем Матурином Л. Фишером в выборах не участвовал, а предварительно объявил перерыв в заседании сената штата. Мистер Харлан был вновь избран на сессии 1856–1857 годов, и его права были признаны сенатом.

Летом 1856 года в Айова-Сити был созван съезд республиканцев штата с целью создания этой партии в знак солидарности с другими партийными организациями с аналогичным названием и принципами. Будучи единственным оставшимся в живых должностным лицом старой партии вигов в округе Ван-Бюрен, я созвал окружной съезд в Кеосаукуа для назначения делегатов на съезд штата в Айова-Сити. Я написал письмо своему другу Х. К. Колдуэллу с просьбой обратиться к судье Райту и убедить его — поскольку он не мог присутствовать на окружном съезде лично — написать письмо в поддержку и одобрение этого движения. Судья Райт писать такое письмо отказался, ограничившись посланием мистеру Колдуэллу, в котором выразил надежду, что мы поступаем правильно, созывая окружной съезд.

Я присутствовал на окружном съезде и дал старт этому движению с тем энтузиазмом, который мы смогли пробудить. Были должным образом назначены делегаты, однако поездка в Айова-Сити потребовала от них сухопутного путешествия протяженностью около семидесяти пяти миль.

Тогда я владелец так называемого «демократического фургона» с двумя сиденьями, а также небольшой серой кобылы и пони-мустанга. На этой упряжке и с этим фургоном я, когда пришло время, обеспечил транспорт для делегации, и округ Ван-Бюрен на съезде штата представляли наш сенатор от округа Ван-Бюрен Абнер Х. Маккрари, доктор Уильям Крейг, Джордж С. Даффилд и я сам. Имел я честь и быть назначенным одним из секретарей этого съезда штата. Это был первый съезд Республиканской партии, проведенный в штате, и он положил начало политической организации, которая с тех пор, за исключением четырехлетнего периода, контролирует законодательство и политику штата Айова.

Первый национальный съезд Республиканской партии заседал в Филадельфии осенью 1856 года и выдвинул генерала Джона К. Фримонта своим кандидатом в президенты. Я принял активное участие в последовавшей за этим избирательной кампании в Айове. По просьбе центрального комитета штата я провел несколько недель, агетируя в округе Дэвис. Многие поселенцы в южном поясе тауншипов как в округе Ван-Бюрен, так и в округе Дэвис, обнаружили, что вместо того, чтобы оказаться в рабовладельческом штате Миссури, они на самом деле являются гражданами свободного штата Айова. Установить истинную южную границу нашего штата оказалось гораздо проще, чем искоренить предрассудки темных граждан, по ошибке обосновавшихся в Айове; поэтому, когда в 1856 году я отправился в округ Дэвис с республиканскими речами против существования и распространения рабства на нашей свободной территории, поддержки я почти не встретил. Нас вежливо называли «черными республиканцами», а частенько и того хуже — «проклятыми черными республиканцами». В одном из мест, где у меня было назначено политическое выступление, я обнаружил собравшуюся толпу, вооружившуюся тухлыми яйцами с намерением выдворить меня из их селения. Так вышло, что годом ранее большинство этих людей были обвинены по суду в клевете за то, что обвинили своего школьного учителя в поджоге школьного здания в тауншипе, публично потребовав от него покинуть округ под угрозой самосуда. Против них также был подан гражданский иск о возмещении ущерба. Я был нанят ими в качестве защитника и сумел отделаться разумной суммой в восемьсот долларов, за что они были искренне признательны; и когда они узнали, что именно я являюсь «черно-республиканским» оратором, заявленным на это мероприятие, они великодушно заверили меня, что кому-то другому они выступать бы не позволили, но раз я поддержал их в беде, я могу продолжать и говорить все, что мне заблагорассудится. Это были горячие, импульсивные люди с добрыми сердцами. Точное количество новообращенных за те две недели, что я вел агитацию в округе Дэвис, назвать не берусь. Республиканской организации в округе у нас не было, а ведущие деятели, принимавшие активное участие в политике в противовес Демократической партии, выдвинули кандидатами Белла и Эверетта. На предстоящих выборах округ Дэвис отдал за выборщиков Фримонта всего двести пятьдесят голосов, а результаты голосования по штату Айова распределились следующим образом: Фримонт — 43 954; Бьюкенен — 36 170; Филмор — 9 180.

 

ГЛАВА III


Переезд в Де-Мойн


Адвокатская практика в округе Ван-Бюрен оказалась не слишком прибыльной. Окружной суд собирался лишь дважды в год. Работа сессии порой занимала всего два-три дня, редко затягивалась на неделю и никогда не превышала двух недель.

В период моего проживания в округе Ван-Бюрен одним из самых значительных дел, в которых я участвовал в качестве адвоката, был спор о законности завещания, по которому покойный оставил небольшой земельный участок Методистской епископальной церкви, организованной в местечке под названием «Ютика-Прери». В завещании указывалось, что земля должна быть продана церковными попечителями, а из вырученных средств создан фонд, из которого ежегодно выплачивались бы определенные суммы на миссионерские нужды и на содержание пастора. Оставшаяся часть должна была быть израсходована попечителями на возведение молитвенного дома. Попечители церкви не были инкорпорированы, и наследники пытались оспорить завещание на том основании, что у попечителей отсутствовала юридическая дееспособность для принятия наследства, а также ввиду неопределенности бенефициаров по завещанию. Я был привлечен к делу в интересах попечителей и незамедлительно добился принятия ими устава корпорации с последующей его подачей согласно законам штата. Я подал по делу возражение, в котором подробно изложил характер организации Методистской епископальной церкви и привел надлежащие утверждения относительно определенности непрерывного существования бенефициаров по завещанию. Дело рассматривалось в суде через процедуру возражения на иск по пунктам права, и по результатам апелляции в Верховный суд Айовы завещание было признано действительным. Решение суда в полном объеме опубликовано по делу «Джонсон и др. против Мэйна и др., попечителей», 4-й том сборника судебных решений Айовы, стр. 180.
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Чарльз Клинтон Нурс. С репродукции аэрографом со старой фотографии, предоставленной Д. В. Нурсом из Кентона, штат Огайо.



Я запросил и получил от попечителей сумму в 200 долларов за свои услуги по этому делу, что стало наибольшим гонораром за один судебный процесс за все семь лет моей жизни в Кеосаукуа.

Железная дорога, поднимающаяся вверх по долине Де-Мойн от Кеокука, была проложена в трех или четырех милях к северу от городка Кеосаукуа, и я не видел никаких близких перспектив развития или роста этого населенного пункта. Вдобавок к этим удручающим обстоятельствам, осенью 1857 года мы с женой оба слегли с малярийной лихорадкой. По совету врача мы совершили поездку в Кентукки, а также в Огайо к родственникам, надеясь тем или иным способом избежать или сбросить эту страшную болезнь, но чем сильнее мы тряслись в лихорадке, тем крепче она нас держала. В течение того же 1857 года я был нанят Эдвином Мэннингом, комиссаром по улучшению судоходства на реке Де-Мойн, представлять интересы штата в ряде исков, поданных против него компанией «Де-Мойн Навигейшн & Рэлроуд» с целью принудить его засертифицировать в пользу компании определенные земли, принадлежащие штату на основании федерального гранта Конгресса, выделенного для помощи в улучшении судоходства по реке Де-Мойн. Компания заявляла, что имеет право на часть этих земель по цене 1,25 доллара за акр в счет средств, затраченных на строительство шлюзов и плотин на реке, каковы расходы были подтверждены государственным инженером. Генеральная Ассамблея штата Айова должна была впервые собраться в городе Де-Мойн первого января 1858 года, и я прибыл в Де-Мойн вместе с мистером Мэннингом в то время с двойной целью: во-первых, провести перекличку сенаторов при формировании сената, что входило в мои обязанности как секретаря прошлой сессии, а во-вторых, отстоять интересы штата в урегулировании, которое предстояло заключить между штатом и судоходной компанией Де-Мойна, поскольку Верховный суд вынес решение по упомянутому иску в нашу пользу. Я обнаружил, что Де-Мойн представляет собой процветающий молодой город с населением чуть менее пяти тысяч человек, но с большими надеждами на будущее в качестве постоянной столицы штата Айова. Спустя несколько дней после пребывания в городе меня познакомили с судьей У. У. Уильямсоном, юристом старой закалки, имевшим солидную практику по взысканию долгов, который предложил мне полное партнерство в своем деле; и в конце концов, уладив свои дела в Де-Мойне, я решил вернуться в Кеосаукуа, распродать там имущество и перебраться в этот город, что я в итоге и сделал, и шестого марта 1858 года мы с женой, домашним скарбом и лихорадкой прибыли в Де-Мойн.

Примерно за год или более до нашего отъезда из Кеосаукуа я обменял дом, который купил в селении самым первым, на очень красивую усадьбу, построенную Л. Дж. Роузом. К ней примыкал земельный участок размером почти с целый квартал, засаженный молодыми фруктовыми деревьями, виноградными лозами, кустарником и розовыми кустами. Дом располагался в живописном месте на холме в северо-западной части поселка, и мы с женой крепко привязались к этому месту. За пять лет проживания у нас появилось много друзей в городе, и нам было трудно расставаться с ними. Моя жена пролила немало слез при мыслях о переезде, но максимальный доход, приносимый мне адвокатской практикой за любой из годов в Кеосаукуа, составлял 800 долларов, и я был убежден, что на новом месте наши интересы выиграют. Перенос постоянной столицы штата в Де-Мойн, а также то обстоятельство, что здесь разместятся наш Верховный суд и федеральные суды, а сам город неминуемо превратится в железнодорожный узел, разрастется и станет одним из главных центров штата, привлекло сюда немало других молодых профессионалов. За двенадцать месяцев до моего поселения в Де-Мойне сюда прибыли, вероятно, с предвосхищением с десяток образованных и предприимчивых молодых юристов. Результатом стала ожесточенная конкуренция и борьба за клиентов, причем каждый молодой человек понимал, что речь идет о выживании сильнейшего и его успех зависит исключительно от него самого. Перед прибытием в город я снял небольшой домик из двух комнат и кухонной пристройки на Шестой улице за двадцать долларов в месяц. Мы перевезли свои пожитки в этот дом в субботу, а в воскресенье утром, после легкого завтрака, мы с женой оба слегли с лихорадкой. За ознобом, разумеется, последовал обычный сильный жар, и посреди дня нас приятно удивил визит старой знакомой — девушки, выросшей в Кеосаукуа и вышедшей замуж за мистера Р. Л. Тидрика из Де-Мойна. Она заварила нам чаю, и мы оправились от жара воодушевленными и довольными.

Первые два года моей адвокатской практики в Де-Мойне не приносили больших доходов. Помимо заработанного, мы потратили на жизнь 1500 долларов, сбережения от продажи имущества, от которого избавились в Кеосаукуа.

Осенью 1859 года я принял активное участие в политической кампании, завершившейся избранием Самуэля Дж. Кирквуда губернатором и поражением Огастуса Сизара Доджа, бывшего сенатора-демократа от штата Айова. Поскольку я увлекся политикой и планировал активно участвовать в жизни штата и страны, я посвящал свободное время более глубокому и серьезному осмыслению тех тяжелых вопросов, с которыми вскоре должна была столкнуться нация. Я с огромным интересом читал и тщательно изучал дебаты между Стивеном А. Дугласом и Авраамом Линкольном, проходившие в штате Иллинойс, а также борьбу между этими деятелями за место в сенате Соединенных Штатов. Я также с должным вниманием и живым интересом изучил те глобальные вопросы, которые некогда раскололи создателей конституции США. Я прочно укрепился в той теории, что наши отцы при формировании национальной конституции создали государство со всеми неотъемлемыми атрибутами суверенитета. Хотя на сферы, в которых правительство должно осуществлять юрисдикцию, наложены определенные ограничения, в пределах любой сферы своей власти оно абсолютно суверенно и верховно; конституция не является договором или соглашением между суверенными штатами, но представляет собой правительство, черпающее свои полномочия напрямую от народа, обладающее правом принимать собственные законы и через свои суды толковать и применять их, а также посредством исполнительной власти и назначаемых ею лиц приводить в исполнение собственные законы; отношения между федеральным государством и отдельным лицом носят прямой характер, включая власть над его личностью и имуществом в той мере, в какой это необходимо для утверждения и поддержания своей юрисдикции; государство собирает и расходует собственные доходы, формирует и содержит собственные вооруженные силы, строит и содержит собственный флот, а его конституция и законы по самому существу своего устройства составляют высший закон страны. Предположение же о том, что государство является лишь договором между суверенными штатами, из которого любой штат может в любой момент выйти по своему усмотрению, ошибочно и пагубно для нашего национального бытия и процветания. Изучив постановления Верховного суда Соединенных Штатов, я обнаружил, что эти взгляды на национальное правительство и его полномочия нашли полное подтверждение в решениях Верховного суда США, вынесенных самыми выдающимися юристами страны. В особенности я с большим вниманием изучал постановления Верховного суда США и мнения председателя суда Маршалла, высказанные на раннем этапе истории нашего государства.

Той же осенью 1859 года по просьбе республиканского центрального комитета штата я совершил поездку по округам Уоррен, Мэдисон, Даллас, Гатри и Юнион. Они бесплатно предоставили мне крытую двуконную повозку и нагрузили целой кипой политических агитационных материалов, которые я обязался распространять, выступая с политическими речами в административных центрах каждого из вышеупомянутых округов.

Перебираясь однажды днем из Уинтерсета в Редфилд, я заметил, что дорога становится едва различимой, а поднимающийся к северо-западу от меня дым от горящей прерии застилает путь так сильно, что я испугался сбиться с дороги. Поблизости не было ни поселений, ни людей, у которых можно было бы спросить дорогу. Пока я серьезно размышлял над этой трудностью, с полдюжины или более прекрасных коров шортхорнской породы пересекли мне путь перед упряжкой, и я подумал, что безопаснее всего будет последовать за коровами, поскольку они, вероятно, лучше меня знали, куда мы направляемся. Не успел я проехать за этими коровами и нескольких сотен ярдов, как появился их хозяин. Это был молодой квакер тридцати лет по имени Уилсон. Я рассказал ему, кто я такой и какова моя цель, и он сердечно пригласил меня к себе домой. Он жил в небольшой дощатой хижине с одной большой комнатой и мансардой, располагавшейся под холмом. Устроив коров в сарае под крышей из сена, он провел меня в жилище. Условия мне показались довольно скромными, однако я обратил внимание на то, что перед домом был огорожен небольшой палисадник, от калитки к крыльцу вела дорожка из плитняка, а по обеим сторонам красовались аккуратные клумбы с цветами и розовыми кустами. Когда мы приблизились к дому, в дверях показалась очень миловидная молодая женщина-квакерша, его жена, с девочкой лет трех на руках. Внутри было чисто и опрятно. Хозяюшка приготовила нам ужин из белоснежных булочек и тарелки восхитительного меда. Она рассказала, что они побывали в тот день на окружной ярмарке и получили приз за свой мед. Я провел приятный вечер за обсуждением политики с мистером Уилсоном, обеспечив его политическими речами и документами, которые настоятельно порекомендовал раздать соседям. Когда настало время спать, я поднялся по приставной лестнице на чердак, где под самой крышей хватало места лишь для чистой, приятно пахнущей постели, на которой я чудесным образом выспался. После сытного завтрака наутро Уилсон проводил меня в дорогу. Вскоре мы выехали на оживленный больничный трак, и я понял, что нахожусь на так называемом «Квакерском водоразделе». Возле большого квакерского молитвенного дома мы встретили родственника мистера Уилсона, благообразного пожилого квакера в старинном стиле, которому он меня представил, и я изложил суть своих дел. У меня состоялся интересный разговор со старым квакером, которому я также вручил несколько речей из конгресса, после чего он посмотрел на меня с большим усердием и спросил, сколько мне платят за выполняемую работу. Я ответил, что за собственные труды не получаю ничего, но упряжку и повозку мне бесплатно предоставил центральный комитет штата. Сначала он отнесся с некоторым недоверием к тому, что я тружусь даром и путешествую за свой счет, однако после дальнейшей беседы, судя по всему, проникся ко мне полным доверием и искренне заметил: «Должно быть, ты очень хороший человек, раз делаешь эту работу без денег». Я ответил, что всем нам следует «пускать свой хлеб по водам», и со временем он непременно вернется; что этот мир был бы поистине беден, если бы никто из нас не желал приносить жертвы ради блага страны. Я тепло попрощался с обоими квакерами и отправился в путь в самом приподнятом настроении. Прерия то тут, то там была усеяна уютными, ухоженными домами. Стояло прекрасное октябрьское утро — то время, которое мы тогда и всегда называли в Айове «индейским летом». Горизонт подергивала легкая дымка, а созревающая кукуруза придавала пейзажу яркие краски и разнообразие. Я был глубоко поражен красотой и величием моего приемного штата Айова и думал тогда — о чем впоследствии высказался в своей юбилейной речи в Филадельфии: «Когда в полноте Своей благости Божественная Рука сотворила великий луг между Миссисипи и Миссури, а перст Божественной Любви начертал ручейки и реки, орошающие практически каждый его акр, Он предначертал его не для места распрей, а для обители мира и изобилия, где лемех и серп должны достичь своих величайших триумфов».

Осенью 1859 года я купил у доктора Уильяма П. Дэвиса четверть акра земли к северу от пристройки Берда в городе Де-Мойн. На участке стоял старый квадратный каркасный дом без фундамента и подвала, который я впоследствии отремонтировал и куда въехал с семьей. Сестра моей жены Джулия гостила у нас все лето и обручилась с мистером Джонадом Александром Вудардом, холостяком, который занимался торговым бизнесом и потерпел крах в трудные времена 1856 года. В то время он служил клерком и продавал товары у мистера Рубена Сайфера. Я счел за благо поставить мистеру Вударду условие, чтобы он включил в брачный контракт с моей невесткой обязательство выкупить у мистера Сайфера в счет частичной оплаты своего жалованья участок на углу Четвертой и Крокер-стрит и построить там для них дом. Он с готовностью согласился на это предложение, закладная была оформлена на Джулию Е. Макмикин, а свадьба состоялась первого декабря того же года; следующим летом на участке был возведен дом, где они долгие годы жили без каких-либо докучливых требований со стороны его кредиторов. Когда позднее вступил в силу закон о банкротстве, я добился для него списания старых долгов в судебном порядке.

В 1860 году республиканский съезд штата Айова избрал меня одним из тридцати двух делегатов, представлявших наш штат на грандиозном национальном съезде в Чикаго, который выдвинул Авраама Линкольна кандидатом в президенты. Я присутствовал на том съезде и имел честь быть одним из восьми первоначальных сторонников Линкольна от нашей делегации, голосуя за мистера Линкольна при каждом бюллетене. Этот съезд был, пожалуй, самым грандиозным и важнейшим за всю историю нашей нации. Вся нью-йоркская делегация настаивала на выдвижении Уильяма Х. Сьюарда. Я выступал против кандидатуры Сьюарда, во-первых, потому, что предпочитал мистера Линкольна и питагал к нему безграничное доверие в его честности и патриотизме, а во-вторых, потому, что мне не нравились многие из тех, кто проталкивал выдвижение Сьюарда. Репутация Терлоу Вида и этой категории нью-йоркских политиков вызывала у меня недоверие, и я чувствовал, что мы подошли к такому рубежу нашей национальной истории, когда нельзя рисковать.

После выдвижения мистера Линкольна в Чикаго республиканский съезд штата прошел в Айова-Сити. Я выставил свою кандидатуру на съезде для утверждения на пост генерального прокурора штата. Лишь трое делегатов от моего собственного округа проголосовали за меня в том соревновании. Моим главным соперником был Джон А. Кассон из Де-Мойна. В текущем году он возглавлял центральный комитет партии республиканцев штата и за моей спиной вел тайную переписку с различными республиканцами штата, заручаясь их поддержкой для своего выдвижения; при этом он скрывал данный факт от меня и притворялся моим другом, одобряющим мое выдвижение. Мистер Х. М. Хокси, также бывший делегатом от округа Полк на том съезде, занимал должность секретаря комитета штата и исподтишка работал на мистера Кассона и вместе с ним над моим поражением. У меня было много верных друзей и сторонников на съезде, особенно из округов Ли и Ван-Бюрен и южной части штата, а также из иных мест, с которыми я завязал личные знакомства, исполняя обязанности соответственно клерка палаты и секретаря сената. Помимо мистера Кассона и меня, на эту должность претендовали еще три кандидата, и я получил номинацию на третьем голосовании.

Вернувшись домой, я устроил свои дела так, чтобы развернуть масштабную агитационную кампанию по всему штату. Я обменял небольшой земельный участок в западной части округа Ван-Бюрен на крытый экипаж, сбрую и пару лошадей у мистера Мэннинга и в конце сентября составил график выступлений, первое из которых должно было состояться в Ньютоне, округ Джаспер. Поскольку моя упряжка не вполне привыкла к дороге, я выехал в воскресенье после полудня и доехал на восток до Митчеллвилла, где переночевал у своего друга Томаса Митчелла. В понедельник спозаранку я направился в Ньютон. Наполнив дорожную сумку политическими листовками, я посвятил время в дороге попыткам выстроить свою речь. Я никогда не записывал выступления заранее и не пытался заучивать что-либо наизусть. Мой план заключался в том, чтобы досконально изучить обсуждаемый предмет и просто наметить последовательность его изложения. Погруженный в эту работу, я добрался до реки Сканк, въехал по насыпи на мост, который у самого въезда возвышался примерно на шесть футов над уровнем грунта. Когда моя пристяжная лошадь ступила на первую доску моста, та оказалась незакрепленной, взметнулась вверх и ударила другую лошадь по голени. От неожиданности упряжка испугалась и начала пятиться к югу от насыпи, и на мгновение мне показалось, что мы сорвемся с насыпи вместе с лошадьми и повозкой, которая рухнет прямо на меня. Я торопливо собрал поводья в левую руку, схватил хлыст, закричал на лошадей и изо всех сил хлестнул пристяжную, одновременно пытаясь левой рукой развернуть их обратно на проезжую часть, чтобы они не унесли меня на другую сторону дороги. Я почувствовал, как заднее правое колесо повозки сорвалось за бровку откоса, но лошади рванули вперед, к несчастью сломав ось, и когда я выровнял их на дороге, я просто вышел из двуколки, бросил вожжи на колесо и позволил им бежать. Пробежав не более одного-двух сотен ярдов, лошади запутались в вожжах, застрявших в колесе, а благодаря их прочности остановились. Я поспешил следом, распряг животных, привязал их к деревьям, а затем пешком прошел около двух миль до фермы, где договорился с хозяином: он отвез мою повозку в Ньютон на своем фургоне и одолжил мне седло, на одной лошади я поехал верхом, а вторую вел в поводу. Добравшись таким образом до Ньютона к запоздалому обеду, я отвез сломанный экипаж к кузнецу и договорился о срочном ремонте, поскольку на следующее утро мне снова предстояло отправляться в путь ради встречи со следующей аудиторией в Гриннелле, округ Поушик. В тот день в два часа пополудни в здании суда меня ждала небольшая аудитория, перед которой я выступил с короткой речью, назначив новую встречу на 7:30 вечера.

На следующее утро мой экипаж был полностью исправен, и я отправился в дорогу, прибыв в Гриннелл как раз вовремя к назначенному на вечер выступлению.

Составляя расписание поездок, я добрался до Миссисипи у Клинтона. Переправившись через реку, я доехал до Маунт-Карролла в Иллинойсе, чтобы отдохнуть день и навестить местных родственников. Там обнаружились моя тетя Энн Остин с двумя сыновьями, а также ее старшая дочь, вышедшая замуж за некоего Уильяма Бразертона. Мистер Бразертон и оба юноши являлись пламенными республиканцами и, узнав о моем приезде, организовали объявление о моем выступлении в субботний вечер. Я говорил перед переполненным залом почти три часа под всеобщий бурный восторг. На следующий день, в воскресенье, члены окружного комитета навестили меня и стали настаивать, чтобы я провел с ними еще неделю и выступил в разных уголках округа, от чего мне непременно пришлось отказаться.

В воскресенье после полудня я отправился на север, в небольшой горняцкий поселок Элизабет, где в ту пору жила и преподавала в школе моя тетя Сара Нурс, незамужняя сестра моего отца. Я провел ночь в этом городке, и тетушка развлекала меня до почти одиннадцати часов вечера рассказами о многочисленных предложениях руки и сердца от полудюжины холостяков и вдовцов, каждое из которых она отклонила, находя вполне достаточным основанием то, что кавалеры не обладали достаточным образованием и умом, чтобы составить ей пару, к тому же она подозревала их в посягательствах на ее скромные денежки и имущество.

На следующий день, в понедельник после полудня, я доехал до Галены, где остался ночевать и услышал радостную весть об итогах выборов в штатах Огайо и Индиана, принесших обоим штатам внушительное республиканское большинство. Это фактически гарантировало триумф мистера Линкольна на грядущих ноябрьских выборах.

На следующее утро, во вторник, я переправился через Миссисипи у Дубьюка, поскольку на этот день у меня было назначено выступление в самом городе. Так вышло, что демократы подготовили на этот день грандиозный митинг сторонников, на котором планировалось присутствие их кандидата в президенты мистера Дугласа. По совету друзей я задержался до следующего дня. Мне очень хотелось услышать мистера Дугласа, и я отправился на его выступление, которое собрало множество его последователей и приверженцев. Я не мог не испытывать сожаления и определенного сочувствия к этому человеку, когда он поднимался на трибуну для речи. Разумеется, до него дошли новости о результатах голосования в Огайо и Индиане, и он понимал, что надежды и чаяния всей его жизни разрушены навсегда. Дугласа называли «маленьким гигантом», и он действительно был смелым человеком. Он стоял перед аудиторией, прекрасно понимая, что его судьба как кандидата в президенты предрешена окончательно, но ни на секунду не дрогнул и не выдал своего разочарования. Мне хотелось послушать мистера Дугласа не потому, что я ожидал узнать что-то новое — я досконально изучил его речи и знал его взгляды на темы, о которых ему предстояло говорить, — но я хотел перенять его ораторские приемы и манеру, зная его большой опыт выступлений. Он никогда не произносил ни единой фразы, предварительно не сделав глубокого вдоха. Его предложения были короткими, и он не произносил ни звука при опустошенных легких. Он всегда выражал мысли ясно и лаконично и, пожалуй, никогда не менял структуру фразу и не пытался перестраивать ее после того, как начинал говорить; отсюда не было никакой путаницы, заминок или перенапряжения голоса сверх того, на что он рассчитывал в начале речи. Я многому научился у него в плане манеры произношения и впоследствии старался применять его искусство и навыки владения голосом, судя по всему, не без успеха, поскольку во время той кампании мне часто встречались республиканские ораторы с воспаленными, обмотанными шарфами горлами и до того охрипшие, что их едва можно было расслышать; в то же время за все семь недель моих выступлений я говорил в среднем по разу-два на дню без какого-либо труда, охриплости или воспаления горла. Я часто переключался на разговорную интонацию для отдыха голосовых связок, находя это гораздо более легким для себя и приятным для слушателей. Я охотно использовал анекдоты и занимательные примеры, стремясь не просто убедить людей аргументами, но одновременно и развлечь их.

Я остался в Дубьюке и выступил в немецком театре в среду вечером. Республиканцы, само собой, ликовали и были охвачены энтузиазмом. Итоги выборов в Огайо и Индиане всколыхнули и укрепили их надежды на успех. Я вещал со сцены театра целых три долгих часа. Мое выступление перемежалось чадными байками, которые публика встречала взрывами аплодисментов. В какой-то момент, когда всеобщие овации немного стихли, некоего господина возле оркестровой ложи охватил повторный приступ смеха, и он буквально скатился со стула на пол, выкрикивая и визжа от восторга. Весь зал поднялся на ноги, заглядывая через головы сидящих впереди, чтобы понять, что случилось. Я жестом попросил их присесть, пояснив, что это лишь один из новообращенных сторонников испытывает счастливое ликование. Это вызвало новую волну смеха и оваций, и, полагаю, абсолютно все, за исключением разве что разочарованных демократов в зале, были безумно счастливы.

Было бы излишне подробно описывать все мои многочисленные выступления в ходе той избирательной кампании. Я преодолел около полутора тысяч миль, побывал более чем в пятидесяти округах штата, продолжая свою работу вплоть до вечера накануне ноябрьских выборов.

Один случай все же стоит упомянуть: я выступал в Гленвуде, округ Миллс, перед многочисленной аудиторией дам и господ, и после обсуждения насущных политических проблем сообщил им о деликатном обстоятельстве личного характера, о котором до сих пор умалчивал, но готов доверительно поведать: меня выдвинули кандидатом в генеральные прокуроры штата от Республиканской партии, и после утверждения кандидатуры я колебался насчет дальнейших шагов — стоит ли оставаться дома в надежде на партийную поддержку или же объехать весь штат, обсуждая злободневные политические вопросы, чтобы люди сами увидели и услышали, что я за человек и смогли лично оценить мою способность занимать столь важную должность. Я завел правило в любых сомнительных или трудных ситуациях советоваться с женой, обратился к ней за советом, и она не раздумывая решила, что мне следует ехать и выступать перед народом, дабы люди могли воочию увидеть и услышать меня, добавив, что на народ можно положиться и жители Айовы безошибочно распознают и оценят достойного человека при личной встрече. Зал встретил этот финал речи громовыми аплодисментами, а когда я сошел с трибуны, многие друзья, и особенно дамы, бросились пожимать мне руки, заверяя в абсолютной правоте решения моей жены.

Результат выборов вошел в историю. Мистер Линкольн получил голоса выборщиков от Айовы с перевесом примерно в пятнадцать тысяч голосов, как и каждый кандидат из республиканского списка, включая меня самого. По окончании моего первого срока я был выдвинут вновь и переизбран без возражений.

Обязанности по моей должности генерального прокурора штата заключались в консультировании Губернатора и должностных лиц штата, когда кто-либо из них обращался ко мне за заключением, а также, по их запросу, в даче заключения генеральной ассамблее, и в представлении интересов штата по всем уголовным делам, обжалованным в Верховный суд штата. Наш Верховный суд в то время заседал два раза в год, а именно в апреле и октябре, в городе Давенпорт, штат Айова, и мои обязанности требовали моего присутствия там во время сессий суда. Судьи суда, репортер, я сам и большинство адвокатов, приезжавших в суд время от времени, останавливались в гостинице «Бертис Хаус», прекрасном отеле, которым в то время управлял доктор Бертис. Это составляло приятную компанию, и это было довольно приятным эпизодом в моей профессиональной жизни. Единственным важным заключением, которое меня попросили дать генеральной ассамблее, был вопрос о конституционности законопроекта, предусматривающего голосование военнослужащих. Верховный суд Пенсильвании признал аналогичный статут в соответствии со своей конституцией неконституционным и недействительным. Я тщательно изучил этот вопрос, поскольку он имел огромную важность. Так много наших преданных избирателей в штате отсутствовали в штате в качестве солдат в Гражданской войне, и существовала большая опасность того, что те, кто стремился препятствовать ведению войны, могли привести к управлению делами нашего штата людей, враждебных делу Союза и нации. Я дал законодательному органу заключение о том, что предлагаемый закон является конституционным. Он был принят и впоследствии поддержан единогласным мнением судей нашего Верховного суда, и с того времени больше не возникало вопросов о политическом статусе и поведении ни законодательных собраний нашего штата, ни наших представителей в национальном конгрессе.

Вскоре после начала Гражданской войны законодательный орган Айовы был созван на внеочередную сессию и принял закон о выпуске облигаций военной обороны на сумму 800 000 долларов, которые подлежали продаже с целью обеспечения средств для экипировки и приведения к присяге войск, предоставляемых Айовой для национального дела. Он также предусматривал трех комиссаров штата с полномочиями выпустить эти облигации на рынок и продать их по наилучшей цене, которую они смогут получить. Ряд других штатов Союза также предусмотрел выпуск облигаций и сбор средств для вооружения и экипировки своих солдат. Следовательно, когда эти комиссары отправились в Нью-Йорк с целью вывода наших облигаций на рынок, никаких выгодных предложений получить не удалось. Нашему государственному секретарю Элайдже Селлсу губернатор Кирквуд отдал приказ или обратился к нему с просьбой отвезти эти облигации в Нью-Йорк, чтобы они были готовы к выдаче в случае продажи. Существовала опасность того, что комиссары могли попытаться заложить эти облигации или передать их в качестве обеспечения под ссуду денег. Облигации приносили восемь процентов годовых, и они представляли бы собой большую ценность, если бы денежные акулы смогли заполучить их и продать по любой цене, которую они могли принести на денежном рынке, наводненном тогда аналогичными бумагами. Будучи осведомлен о ситуации, я по собственной инициативе и за свой счет сопровождал государственного секретаря в Нью-Йорк с целью уведомить губернатора и комиссаров, что по закону они не имеют полномочий закладывать эти облигации или передавать их в залог, а могут лишь продавать их способом, прямо предусмотренным статутом. У меня была возможность дать этот совет, что я с готовностью и сделал в Нью-Йорке, и я имел удовлетворение видеть, как облигации были возвращены в наш штат и проданы по справедливой цене нашим собственным людям.

Моя зарплата в качестве генерального прокурора составляла одну тысячу долларов в год и дополнительный непредвиденный фонд в размере четырехсот долларов ежегодно. Мои официальные обязанности занимали примерно половину моего времени, и я продолжал общую практику, за исключением уголовных дел, которые приносили мне около четырнадцати долларов дополнительно (так в оригинале; fourteen hundred), что доводило мой доход в течение этих четырех лет примерно до двадцати восьми сотен долларов, что было несколько больше, чем получал в то время любой должностное лицо штата или даже судья Верховного суда.

После инаугурации мистер Линкольна в 1860 году Джон А. Кассон, человек, которого я победил на праймериз на должность генерального прокурора штата, отправился в город Вашингтон и добился назначения Вторым помощником генерального почтмейстера, каковую должность он занимал до осени 1862 года, когда он добился выдвижения в конгресс от республиканского конгрессменского съезда этого, бывшего тогда пятым, избирательного округа.

После избрания мистера Линкольна в 1865 году на его второй срок я стал соискателем должности окружного прокурора США, передав свое заявление сенатору Харлану. У меня также были письма от всех наших членов конгресса и от сенатора Граймса в поддержку моего назначения. Мистер Кассон заявлял, что это назначение относится к его избирательному округу и он имеет право по традиции выдвинуть лицо, которое должно его получить. Мистер Уизроу, который по-прежнему оставался личным и политическим другом мистера Кассона, пришел ко мне лично и заявил, что если я напишу мистеру Кассону и выражу свое согласие получить назначение как исходящее от него, то мистер Кассон добьется этого назначения. Соответственно, я написал мистеру Кассону, заявив, что если он склонен рекомендовать мое назначение из соображений моей пригодности на эту должность и без ссылки на какие-либо предполагаемые личные обязательства в пользу его политических устремлений на будущее, то я буду согласен получить его именно так. Получив это письмо, мистер Кассон немедленно отправился к Президенту и представил ему имя Калеба Болдуина из Каунсл-Блаффс, заявив, что с сенатором Харланом провели консультации и он согласился на назначение мистера Болдуина. Мистер Харлан, получив известие о том, что сделал мистер Кассон, немедленно отправился к Президенту, и по его просьбе назначение было приостановлено. 14 апреля последовавшего года мистер Линкольн был убит, и вице-президент Эндрю Джонсон вступил в должность президента. Я немедленно попросил мистера Харлана не развивать далее вопрос о моем назначении на эту должность, и на этом спор прекратился. Я расценивал свое разочарование в этом деле скорее как удачу, чем наоборот, поскольку я не разделял взглядов администрации Эндрю Джонсона и не стал бы занимать должность при его администрации.

В период президентских выборов жители Айовы были полностью осведомлены об угрозах о том, что в случае избрания мистера Линкольна южные штаты выйдут из Союза. Они также прекрасно осознавали тот факт, что тогдашняя национальная администрация делала все возможное, чтобы поощрить южных политиков, высказывавших эти угрозы. Позиция администрации Бьюкенена заключалась в том, что конституция Соединенных Штатов не наделяет Национальное правительство полномочиями принуждать штат или, говоря простыми словами, сохранять нацию и предотвращать ее распад. Тот факт, что может начаться гражданская война и что она была обещана в случае избрания мистера Линкольна, был хорошо понят и должным образом рассмотрен. Жители Айовы не испытывали чувств ненависти к народу какого-либо штата или части Союза. Тем не менее, со стороны большинства существовала твердая решимость рассмотреть и решить вопрос о наших национальных отношениях с институтом рабства, не поддаваясь никаким угрозам насилия или гражданской войны.

После избрания мистера Линкольна и призыва войск для помощи в подавлении мятежа я впервые в жизни побывал в городе Вашингтон. Мятежные войска занимали всю территорию между Ричмондом и Манассасом и угрожали национальной столице. В субботу перед битвой при Булл-Ране, так называемой, я отправился в компании друзей в экипаже до Ферфакс-Корт-Хаус. Я видел там нескольких солдат Союза, раненых накануне в артиллерийском бою с мятежным генералом Борегаром. Я вернулся в Вашингтон в субботу вечером и договорился с генералом Кертисом, бывшим тогда нашим членом конгресса от Айовы, поехать утром по железной дороге к месту предполагаемого сражения. Я оставался в Александрии до полудня в воскресенье в надежде получить транспорт по железной дороге. Во второй половине дня мы слышали раскаты пушечной стрельбы. Я оставался в Александрии примерно до двух часов. Обнаружив, что ожидаемый транспорт по железной дороге задерживается и вызывает сомнения, я вернулся в Вашингтон. Около полуночи мы получили известие о катастрофических результатах сегодняшнего боя. На следующее утро, в понедельник, я отправился домой ранним поездом, так как мои профессиональные обязанности на этой неделе требовали моего присутствия в Де-Мойне. Во время последовавшей великой борьбы за сохранение нашей нации я потратил большую часть своего времени и весь свой доход на поездки по штату и посещение публичных собраний, а также часто выступал с речами в поддержку дела Союза. Я не пошел в добровольческую службу в качестве солдата или офицера армии Союза по той причине, что был убежден, что смогу принести больше пользы делу на той должности, которую я тогда занимал в качестве генерального прокурора штата. Одно время я действительно обращался к губернатору Кирквуду с просьбой о военном назначении в качестве майора Третьего кавалерийского полка Айовы. Он очень прямолинейно сказал мне, что не думает, будто сможет отпустить меня с того места, которое я тогда занимал, и не считает разумным портить хорошего адвоката ради получения плохого солдата. У меня не было военного образования и никаких знаний о военных делах, а мое здоровье было таковым, что я не смог бы принести никакой пользы службе, кроме как на должности, где я мог бы заботиться о себе лучше, чем это было возможно для рядового солдата.

 

ГЛАВА IV


Возобновление адвокатской практики


По окончании моего второго срока полномочий, а именно в январе 1865 года, я возобновил адвокатскую практику. Фирма «Уильямсон и Нурс», существовавшая с момента моего поселения в Де-Мойне в 1858 году, приняла в партнеры Джейкоба М. Сент-Джона, бывшего жителя Кеосаукуа, штат Айова. Поскольку теперь мне приходилось целиком зависеть в своем доходе от практики, я расторг партнерство с господами Уильямсоном и Сент-Джоном и начал практиковать в одиночку.

Осенью 1865 года судья Грей, судья нашего окружного суда, скончался, и губернатор Уильям М. Стоун без каких-либо просьб с моей стороны, по просьбе ряда членов адвокатуры округа Полк, 16 октября 1865 года назначил меня для дослуживания оставшегося срока покойного судьи Грея. Зарплата на этой должности в то время составляла всего 1300 долларов в год, и я принял ее после значительных колебаний. На первой сессии суда, которую я проводил в городе Де-Мойн, в мои обязанности вошло рассмотрение ряда дел о нарушении законов штата, запрещающих продажу спиртных напитков, за исключением пива или вина, изготовленного из винограда или других фруктов, выращенных в этом штате. Этот пункт закона о вине и пиве был принят законодательным органом в качестве поправки к так называемому закону штата Мэн, принятому законодательным органом на его сессии 1854-5 годов. В Де-Мойне было открыто несколько саун (в контексте салунов, но здесь салон/салун — saloon), имевших лицензию на продажу местного вина и пива, но на деле все они продавали виски и другие крепкие напитки. Большое жюри предъявило обвинения примерно семнадцати таким салунам как общественным правонарушениям (общественным угрозам/бедствиям — public nuisances) по закону. Суды в Айове до этого времени придерживались практики наложения небольших штрафов на эти салуны примерно раз в год, тем самым учреждая худший и наиболее предосудительный вид лицензирования. Шериф и другие должностные лица округа, избираемые народом время от времени, в значительной степени находились под влиянием этих салунов и их посетителей. Когда я назначил первое из этих дел к слушанию, возникла необходимость добрать состав присяжных из числа присутствовавших в зале, и когда шериф назвал имя человека, которому он указал занять место в жюри присяжных, я случайно заметил, что следующее дело к слушанию — это дело против ответчика с тем же именем человека, вызванного в скамью присяжных. Я приватно подозвал шерифа и спросил его, является ли человек, которого он поместил в жюри, тем же лицом, что и ответчик по следующему делу, обвиняемый в аналогичном правонарушении, которое нам предстояло рассматривать. После некоторых колебаний он ответил, что считает его тем же лицом. Я сказал ему, что это неподобающее исполнение его обязанностей, что он должен заполнять состав жюри хорошими, законопослушными гражданами, а не теми, кто числится обвиненным в преступлении в судебных реестрах. Он предложил мне освободить присяжного от обязанностей. Я ответил ему: нет, ошибка его, а не моя, и он должен сам исправить свои ошибки, он должен сам подойти к присяжному и сказать ему, чтобы тот отошел в сторону, и должен быть очень осторожным, пока я председательствую в этом суде, чтобы больше не делать подобных ошибок. В результате он заполнил состав хорошими законопослушными гражданами, а тот ответчик и еще шестнадцать человек были преданы суду и осуждены в течение следующих десяти дней. Я не выносил приговор ни одному из подсудимых, пока все судебные разбирательства не были завершены. Тем временем меня посетили несколько сторонников тревожности (сторонников трезвости — temperance men), которые хотели узнать, какой характер приговора я собираюсь вынести этим лицам. Я сказал им, что мне не подобает принимать какие-либо предложения вне суда, а если таковые имеются, их следует делать в открытом судебном заседании в присутствии самих подсудимых или их адвокатов. Тем не менее, я уделил этому вопросу очень пристальное и серьезное внимание. Этот закон по своему духу и букве был призван запретить продажу, создание или содержание места для продажи спиртных напитков, отличных от вина и пива, исключенных положениями закона. Небольшие штрафы, которые до того налагались за это правонарушение, просто терпелись и на практике сводились к системе лицензирования этих нарушений закона. Я счел своим долгом сделать нечто такое, что запрещало бы то, что запрещает закон. По окончании всех судебных процессов я велел привести всех подсудимых в суд и высказал им свои взгляды относительно закона и долга каждого хорошего гражданина подчиняться закону и соблюдать его строго и добросовестно; что этот закон существует в сборниках законов на тех же основаниях, что и закон, защищающий их личности и имущество, и что пренебрежение им означает просто вызов власти, от которой исходят все наши законы. Человека, который содержал худший и самый презренный из этих салунов, я оштрафовал всего на сто долларов, указав в качестве причины то, что свидетели на суде говорили, будто они стыдятся показаться в его салуне и спешили уйти как можно скорее; что, вероятно, тот класс людей, которых он спаивал, не являлся нашими самыми ценными гражданами. Я распределил штрафы в отношении остальных из шестнадцати по степени вреда, который они, по моему мнению, наносили людям, и самый высокий штраф, который я наложил, составил пятьсот долларов — против человека, который взял на себя труд доказать на суде, что он держит самое респектабельное заведение и что никто, кроме лучших граждан города, не имеет привычки выпивать у его стойки. Это действие с моей стороны не только вызвало местный ажиотаж, но новости о нем быстро распространились по всему штату, и ряд наших окружных судей последовали моему примеру.

[image: Charles Clinton Nourse]

Чарльз Клинтон Нурс
С аэрографической копии старой фотографии, предоставленной во временное пользование Д. В. Нурсом, Кентон, Огайо



Когда я приступил к исполнению обязанностей судьи округа, я обнаружил, что судебные реестры сильно перегружены делами, которые затягивались главным образом из-за ненужной траты времени адвокатами при рассмотрении их дел. Например, одно дело в округе Полк, касающееся лишь вопроса об опознании теленка стоимостью три или четыре доллара, заняло две недели судебного времени при прежнем рассмотрении. Когда я назначил дело к слушанию, ряд адвокатов предположили мне, что дело, вероятно, займет оставшуюся часть срока и им лучше распустить свидетелей и отложить дела. Я ответил им, что они, вероятно, ошибаются относительно времени, которое потребуется на рассмотрение этого дела. Первым свидетелем со стороны истца была робкая молодая девушка лет четырнадцати, дочь истца. Она простым и прямым образом рассказала о том, что ей известно о метках на теленке, на которого претендовал ее отец, и о своей уверенности в том, что это теленок ее отца. Адвокат ответчика, к сожалению, находился под некоторым влиянием алкоголя и, задрав обе пятки на судейский (процессуальный) стол, откинулся назад и крайне грубым, агрессивным тоном обратился к юной девушке, сказав: «Полагаю, ты проводишь почти все свое время за осмотром телят на ферме своего отца, не так ли?» Я немедленно сделал выговор адвокату и спросил, есть ли у него вопросы к свидетелю относительно меток на теленке или его опознания. Он надменно ответил, что полагает, будто может допрашивать свидетеля своим собственным способом и задавать собственные вопросы. Я немедленно велел свидетелю отойти и попросил истца вызвать следующего свидетеля. Тогда адвокат заявил, что он не перекрестно допросил свидетеля и желает это сделать. Я лишь заметил, что предоставил ему возможность сделать это, а он ею не воспользовался, и он может поберечь свои силы для следующего свидетеля. Результатом такого рода дисциплины стало то, что дело было рассмотрено в течение двух дней вместо двух недель, и с великим делом о теленке было покончено. Я привожу это лишь как пример реформ, которые я пытался внедрить в наших судах.

В большинстве округов нашего округа, которых в то время насчитывалось семь, у нас не было зданий судов. Мой первый суд в округе Уоррен пришлось проводить в старой методистской церкви. Существовал обычай засыпать проходы и пространство вокруг алтаря опилками, с одним столом в качестве стола для адвокатов и четырьмя или пятью шаткими стульями. Эти опилки, нагреваясь, как это случалось зимой от больших печей, использовавшихся для обогрева помещения, наполняли воздух мельчайшими частичками пыли, которые часто оседали на легких членов коллегии адвокатов и суда и сами по себе вредили здоровью. После приведения к присяге большого жюри в первый день сессии в Индианоле я объявил, что суд прерывается до вторника и что шериф очистит помещение от этих опилок и постелит циновки в проходах и на площадке вокруг возвышения, а также предоставит дополнительный стол для использования адвокатами и дюжину хороших прочных стульев. Шериф сообщил мне в открытом судебном заседании, что совет наблюдателей отказался предоставить такие удобства и, вероятно, не оплатит счета, если он приобретет эти предметы. Я посоветовал ему, что его долг — подчиняться приказам суда, представить свой счет наблюдателям, а если они не оплатят счет, подать апелляцию в окружной суд, и я позабочусь о том, чтобы он добился вынесения судебного решения и получил свою плату. Достаточно сказать, что на следующее утро циновки были постелены, стол и стулья поставлены в надлежащем порядке, и я больше никогда не слышал о каких-либо трудностях с оплатой счетов советом наблюдателей. Я придерживался той же политики в Мэдисоне и нескольких других округах округа и никогда не слышал, чтобы я потерял чью-то благосклонность из-за того, что настаивал на наличии приличного суда.

3 марта 1866 года, на последующей сессии суда, проходившей в округе Уоррен, мистер Томас Ф. Уизроу, адвокат из коллегии адвокатов округа Полк и мой сосед, вошел в зал суда однажды утром незадолго до полудня в компании Джона А. Кассона, бывшего тогда представителем в конгрессе от этого округа и жителем города Де-Мойн. Мистер Уизроу подал секретарю суда исковое заявление о разводе от имени жены мистера Кассона с требованием о расторжении брака на том основании, что мистер Кассон виновен в прелюбодеянии. На этот иск мистер Кассон подал ответ, признавая свою вину, и обе стороны просили о немедленном слушании дела. Я распустил сформированное к тому моменту жюри присяжных и объявил, что суд не закрывается, а остается открытым для дел, попросив секретаря и шерифа остаться, а присутствующим и другим лицам разрешил удалиться. Я внимательно прочитал документы и сказал мистеру Уизроу, что не могу удовлетворить иск на основании ответа; что если у него есть какие-либо доказательства, они должны быть представлены в открытом суде, поскольку я должен быть уверен в существовании фактов, заявленных в иске. Мистер Уизроу ответил, что у него есть письма ответчика, написанные его жене в разное время и полностью подтверждающие его вину, и он вернется в гостиницу, возьмет саквояж с этими письмами и представит их в открытом суде, если я потребует. Тогда мистер Кассон стал умолять мистера Уизроу не представлять эти письма и, повернувшись ко мне, сказал, что сам будет свидетелем этих фактов и считает, что этого должно быть достаточно. Я ответил ему, что не могу дать развод, который выглядел бы выданным просто по согласию сторон, что я хочу полностью убедиться в отсутствии сговора в этом деле между ним и его женой и в том, что он действительно виновен в предъявленном обвинении. Он заверил меня, что никакого сговора нет, что обвинение действительно справедливо и факты против него имели место в действительности. При этом он сорвался и едва не заплакал, и я велел мистеру Уизроу подготовить решение о разводе. Оно было составлено соответствующим образом с указанием на то, что оно вынесено на основании доказательств правдивости утверждений иска, и я подписал соответствующее решение.

По возвращении в Де-Мойн по окончании сессии (законодательный орган тогда заседал) меня ожидали один или несколько членов генеральной ассамблеи, намекнувших на слух о том, что развод жены мистера Кассона был добыт и предоставлен просто по согласию сторон, и они предложили внести законопроект о законе, предотвращающем подобные разводы в будущем. Я объяснил, что слух совершенно безоснователен и что развод был предоставлен на основании удовлетворительных доказательств, представленных в открытом суде. Я излагаю эти факты довольно подробно из-за их важности для результатов и того, что произошло той осенью 1866 года.

Мистер Кассон был кандидатом на повторное выдвижение в конгресс. Оппозиционным кандидатом был генерал Г. М. Додж, проживавший тогда в Каунсл-Блаффс. Я не принимал никакого активного участия в этой борьбе, за исключением выражения своего предпочтения в пользу генерала Доджа и того, что я не мог последовательно со своими взглядами на приличия поддержать мистера Кассона при данных обстоятельствах. Когда той осенью прошли съезды по выдвижению делегатов на съезд, который должен был выдвинуть членов конгресса, окружного судью и прокурора, съезд округа Полк, находившийся под контролем друзей Кассона, выдвинул один и тот же состав делегатов для участия как в конгрессменском, так и в окружном съездах. После очень жарких споров на съезде по выдвижению членов конгресса мистер Кассон потерпел поражение, и делегация сообщила мне, что они не поддержат меня в качестве кандидата на должность окружного судьи, поскольку я отказался помочь им в вопросе выдвижения мистера Кассона. На следующий день, когда съезд собрался для выдвижения судьи и окружного прокурора, я лично явился на съезд и снял свою кандидатуру, объяснив это тем, что я не могу прилично быть кандидатом на этом съезде без поддержки делегатов от собственного округа. Съезд выдвинул судьей мистера Максвелла, бывшего тогда окружным прокурором. Срок моих полномочий истекал лишь в следующем январе, но я сразу же направил свое заявление об отставке губернатору штата, завершив тем самым свою судебную карьеру 1 августа 1866 года.

В этой борьбе за конгресс мистер Х. М. Хокси и мистер Томас Ф. Уизроу, ранее бывшие горячими друзьями и сторонниками мистера Кассона, оставили его и активно поддерживали генерала Доджа.

По случаю моего ухода с судейской скамьи члены коллегии адвокатов округа Полк провели собрание и приняли весьма похвальные резолюции, которые они оформили и любезно преподнесли мне в знак одобрения того, как я исполнял свои обязанности судьи суда.

Зарплата судьи окружного суда в то время составляла скромную сумму в триста долларов в год (так в оригинале; тринадцать сотен — thirteen hundred), из которой я оплачивал собственные расходы по округу. За время пребывания на посту генерального прокурора я потратил значительную часть своего дохода на посещение публичных собраний и поездки по штату, выступая с речами перед общественностью по проблемам, порожденным войной. Я не накопил достаточных средств, чтобы расплатиться за свой усадебный дом, и теперь решил, насколько возможно, посвятить себя адвокатской практике и накопить что-то на будущее.

В период администрации губернатора Уильяма М. Стоуна его личный секретарь индоссировал ряд ордеров, выданных Казначейством Соединенных Штатов в пользу штата Айова, известных как «ордера на заболоченные земли». Губернатор Стоун доверил ведение текущих дел своего офиса личному секретарю. Эти ордера попадали в руки секретаря, и он брал на себя ответственность время от времени подписывать на них имя губернатора и обналичивать их во Втором национальном банке. Сначала он передавал эти деньги Государственному казначею, но поскольку никаких вопросов по поводу этих сделок не задавалось, а губернатор Стоун уделял мало внимания деталям работы в офисе, он обналичил ряд этих ордеров, присвоил деньги себе и приобрел значительное количество недвижимости на свое имя.

Первого января следующего года эти операции стали достоянием гласности, и губернатор отрекся от полномочий секретаря ставить индоссаменты на векселях. Он добился от секретаря закладных на значительную часть приобретенного тем имущества в обеспечение той части поступлений от этих векселей, которая осталась неотчитанной. Большое жюри предъявило секретарю обвинения по ряду этих эпизодов в подделке подписи губернатора. Этот секретарь обратился ко мне через мистера Уизроу примерно во время моей отставки с поста судьи с предложением нанять меня в качестве адвоката для помощи в его защите. У секретаря не было денег или средств, чтобы заплатить мне за услуги, и, поскольку у него уже были способные и квалифицированные адвокаты, я отклонил это предложение.

Примерно в то же время были поданы иски о взыскании по этим закладным, выданным секретарем, а также о привлечении банка к ответственности за денежные средства, которые не попали в руки Государственного казначея. В ходе рассмотрения этих гражданских исков по соглашению сторон и их адвокатов дело было передано мне в качестве арбитра (рефери). Летом я потратил несколько недель на тщательный сбор показаний перед стенографисткой и сообщил о них вместе с моими выводами о фактах и праве окружному суду; этот отчет был утвержден окружным судом, и при апелляции секретаря в Верховный суд этот суд также подтвердил мое решение, и в соответствии с этими судебными решениями имущество было продано, а штат частично возместил свои убытки.

Губернатор Стоун также просил меня выступить в качестве специального прокурора при поддержке обвинений против секретаря в подделке документов, но ввиду того, что секретарь не смог получить мои услуги для своей защиты из-за бедности, я отказался принимать какой-либо гонорар или участвовать в судебном преследовании.

Я упоминаю об этих делах здесь лишь потому, что секретарь в собственных целях счел нужным выступить с рядом яростных нападок на меня в различных пасквильных статьях, которые он опубликовал. Поскольку он был человеком без репутации и вскоре покинул штат, умерев в безвестности и нищете, здесь нет необходимости обращать на них внимание.

Обвинения против секретаря так и не дошли до суда, по моему мнению, по той причине, что разбирательство неизбежно обнажило бы факт беспечности губернатора и невнимательности к деталям его официальных обязанностей. В остальном губернатор не был виновен в этих прискорбных результатах и сам был свободен от любого пятна нечестности или коррупции.

Несмотря на мое решение отойти от политики и полностью посвятить себя адвокатской практике, республиканский съезд штата осенью 1867 года без каких-либо просьб или ходатайств с моей стороны избрал меня председателем центрального комитета штата. Я провел кампанию, завершившуюся избранием полковника Самуэля Меррилла. Общая стоимость этой кампании, включая наем секретаря комитета, составила всего 800 долларов, четверть из которых внес кандидат в губернаторы. Я отмечаю это потому, что в более поздние годы и на момент написания этих строк центральные комитеты штатов и нации тратят тысячи и сотни тысяч долларов на выборы кандидата своей партии.

Также в бытность мою председателем центрального комитета штата я предоставил лошадей (team) господам Томасу Ф. Уизроу и Ф. В. Палмеру, причем последний был тогда редактором газеты Register, для проведения политической кампании по западной половине штата. Уже на следующий год, в 1868 году, мистер Палмер стал кандидатом в конгресс по этому округу, а мистер Кассон снова баллотировался в конгресс и снова потерпел неудачу при выдвижении. Я присутствовал на съезде по выдвижению в конгресс, который проходил в Каунсл-Блаффс в том году, и остался вполне доволен результатом.

Летом 1869 года судья Джордж Г. Райт, до этого бывший одним из судей Верховного суда штата Айова и переехавший из Кеосаукуа, став постоянным жителем Де-Мойна, зашел ко мне, чтобы посоветоваться по вопросу своего избрания в Сенат Соединенных Штатов. Он опасался, что мистер Джон А. Кассон, заседавший членом палаты представителей штата на последней предыдущей сессии, станет кандидатом в сенат штата. Он выразил полное недоверие к дружелюбию мистера Кассона по отношению к нему и пожелал, чтобы я выдвинул свою кандидатуру на пост сенатора штата. Я категорически отказался по той причине, что не хотел ввязываться в политическую борьбу или разногласия с мистером Кассоном, да и не мог позволить себе в то время оставлять свою практику ради места в сенате штата. Судья Райт настаивал, что ему необходим друг в сенате от округа Полк, на которого он мог бы положиться, и убеждал меня назвать кого-нибудь, кого можно было бы выдвинуть и избрать. Обсудив имена нескольких джентльменов, я предложил кандидатуру Б. Ф. Аллена, бывшего тогда ведущим банкиром в западной Айове; причиной, побудившей меня настаивать на кандидатуре мистера Аллена, я назвал то, что друзья мистера Кассона не станут выдвигать кандидатуру мистера Кассона в противовес мистеру Аллену в тот момент, а также дополнительную причину: жители Де-Мойна на предстоящей сессии генеральной ассамблеи собирались просить о выделении ассигнований на начало строительства постоянного здания капитолия, и мистер Аллен благодаря своему влиянию, особенно в западной части штата, вероятно, смог бы сделать больше любого другого человека для получения таких ассигнований. Судья Райт ответил, что имя мистера Аллена уже упоминалось, но он уверен, что этот джентльмен не примет выдвижения, поскольку его бизнес требует безраздельного внимания. Я возразил судье Райту, что, по моему мнению, я знаком с митером Алленом лучше его, и если несколько наших друзей навестят мистера Аллена по очереди и станут предлагать и убеждать его стать кандидатом в сенат, то менее чем через десять дней он не только согласится, но и будет стремиться получить это выдвижение. Соответственно, мы поступили именно так, и мое предсказание оправдалось. Мистер Аллен стал кандидатом и получил выдвижение, но это не помешало мистеру Кассону снова претендовать на выдвижение в нижнюю палату.

На последовавшей сессии законодательного органа были получены желаемые ассигнования на постоянный капитолий в Де-Мойне, и судья Райт был избран в Сенат Соединенных Штатов, победив Уильяма Б. Эллисона, который тогда впервые баллотировался на эту должность.

Мистер Кассон усердно работал над обеспечением ассигнований на капитолий, как и мистер Аллен в сенате, и Джордж В. Джонс, коллега мистера Кассона, в палате представителей.

Жители Де-Мойна были глубоко заинтересованы в этих ассигнованиях на постоянный капитолий, и каждый, включая дам, оказывал все надлежащее влияние на депутатов, чтобы обеспечить их голоса за него. Главным светским событием зимы стал грандиозный прием, устроенный митером Алленом в роскошном особняке, который он только что закончил строить на Террас-Хилл, ныне принадлежащем мистеру Ф. М. Хаббеллу. Дамы города также дали старомодный концерт в «Мурс-Холл» и любительское театральное представление по его окончании, автором которого я имел честь быть. Плюсом (пьесой — play) была фарсовая постановка, иллюстрирующая абсурдные черты генеральной ассамблеи штата Айова, членами которой наполовину были дамы, а наполовину джентльмены. В пьесе была представлена сессия генеральной ассамблеи штата Айова в 1900 году. Предполагалось, что старое здание капитолия, занимаемое тогда законодательным органом, рухнуло и придавило нескольких членов заседающей генеральной ассамблеи, и одним из законопроектов, обсуждавшихся в шутливом законодательном органе, было предложение об ассигнованиях в пользу семей выживших членов, потерявших жизнь при разрушении старого капитолия. Главные дебаты разгорелись вокруг предложения исключить сумму в шестьдесят с половиной центов, и многие речи, произнесенные против ассигнований на новый капитолий под предлогом экономии, активно цитировались противниками шестидесяти с половиной центов.

Еще одним моментом в пьесе был вопрос о правах женщин. Предполагалось, что округ Дубьюк представляет дама весом более двухсот фунтов и ее муж-карлик, проживавший тогда в городе, весивший около семидесяти фунтов. Всякий раз, когда проводилось голосование по какому-либо вопросу, касающемуся прав их пола, законодательный орган разделялся: мужчины голосовали на одной стороне, а женщины неизменно на другой. Дама, считавшаяся женой карлика, при каждом вставании на голосование по такому вопросу хватала своего мнимого мужа за воротник пальто и пыталась заставить его встать и быть подсчитанным на стороне дам. Неистовые попытки маленького партизана (маленького парня — little fellow) сопротивляться и голосовать вместе со своим полом вызывали бурные аплодисменты и веселье у зрителей, как и следующая часть пьесы:

Дама, считавшаяся женой карлика, встала и обратилась к спикеру по вопросу привилегий. Она сказала, что только что получила телеграмму из дома о том, что ее младший ребенок внезапно заболел, и попросила палату предоставить ее мужу отпуск, поскольку крайне желательно, чтобы он вернулся домой и позаботился о больном ребенке. Другой член палаты, джентльмен, встал и поинтересовался, мальчик ли больной ребенок или девочка. Дама с некоторой резкостью ответила, что все ее дети — девочки, коих у нее семеро, чем она и гордится.

Городские дамы с большим энтузиазмом включились в эту пьесу и исполнили свои роли столь восхитительно, что это стало прекрасным развлечением на всю зиму.

Законопроект об ассигнованиях на возведение постоянного капитолия в конце концов стал законом, и мистер Кассон попытался монополизировать всю славу этого достижения для себя. Он устроил так, что духовой оркестр серенадировал его у его дома, а Джон П. Айорк из Айова-Сити произнес поздравительную речь в его честь как героя, столько сделавшего для города Де-Мойн.

В 1874 году мистер Кассон снова был выдвинут кандидатом в конгресс от республиканцев и победил на выборах. В этой борьбе ему противостояли тогдашние редакторы газеты Register, издававшейся в то время братьями Кларксон.

В начале сентября 1874 года мистер Д. К. Севери, житель Де-Мойна в то время и на протяжении нескольких лет мой клиент, навестил меня и показал несколько рукописных писем, касающихся поведения мистера Кассона в бытность его членом законодательного органа Айовы и членом конгресса, и заявил, что намерен опубликовать эти письма, поскольку выступает против избрания мистера Кассона. Он спросил моего совета как своего адвоката относительно того, нет ли в письмах чего-либо, что могло бы сделать его ответственным по гражданскому иску о возмещении ущерба в случае их публикации. Я посоветовал ему, что если письма будут опубликованы и против него будет подан иск, необходимо будет доказать либо их абсолютную правдивость, либо то, что они опубликованы из надлежащих побуждений и у него были веские основания полагать, что утверждения верны. Поскольку мистер Севери был моим другом и клиентом и совершенно не выделялся в политической жизни, я посоветовал ему как друг не вмешиваться в эту борьбу и не публиковать письма, так как он был частным лицом, не имеющим особого интереса в вопросе о том, кто будет или не будет избран в конгресс. Тем не менее, он решил, что письма должны быть опубликованы, и передал их для публикации в газету Register. Эти письма представляли собой суровую отповедь политической карьере мистера Кассона, и он счел уместным возбудить иск в окружном суде округа Полк против мистера Севери и редакторов газеты Register за клевету. Такой иск был подан 21 октября 1874 года. Мистер Севери попросил меня встретиться с мистером Кларксоном для консультации и обсуждения моего найма совместно с полковником Гатчем для защиты по этому иску. Я заявил им, что судебное разбирательство потребует немало труда и времени и что при тогдашнем состоянии политического ажиотажа добиться благоприятного результата будет очень сложно, так как партизаны мистера Кассона, если они попадут в жюри присяжных, вряд ли придадут большой вес доказательствам, которые могут быть представлены. Однако я выразил готовность взяться за эту работу при условии щедрой оплаты моих профессиональных услуг. Против этого резко возразил мистер Ричард Кларксон, настаивая на том, что, поскольку мистер Кассон является по меньшей мере моим политическим оппонентом и врагом, я должен быть готов защищать их дело ради возможности выставить на суд общественности характер истца по этому иску. Я ответил мистеру Кларксону, что если я вступлю в это дело, то ради выполнения своего долга адвоката и офицера суда и ни при каких обстоятельствах не позволю личным делам повлиять на то, что я могу сделать или сказать по поводу этого дела; что зал суда — это не место для адвоката, где он может удовлетворять свои личные чувства по отношению к кому-либо из участников тяжбы. Это совещание завершилось без достижения соглашения о моем найме. Позже мистер Севери пришел ко мне один и заявил, что полковник Гатч назвал весьма скромную сумму, которую он готов принять в качестве компенсации за помощь в судебном процессе. Мистер Севери убеждал меня, что находится в стесненном финансовом положении и не может позволить себе крупный гонорар; что он был моим клиентом и выплачивал мне значительные суммы денег в прошлом, и призывал меня поддержать его сейчас, в трудную минуту; что если я соглашусь на такую же сумму, которую полковник Гатч согласился взять за свои услуги, он, мистер Севери, заплатит половину, а Кларксоны оплатят другую половину. В конце концов я согласился на эти условия. Я вел это дело. Оно потребовало очень значительного времени на подготовку и судебное разбирательство. Я цитирую здесь для информации о характере и масштабе этого дела вступительное слово, с которым я обратился к присяжным относительно затронутых вопросов и доказательств, которые ответчики представят в обоснование своей защиты. Я всегда считал вступительное слово по делу очень важным и полагал, что оно должно дать присяжным четкое представление о деле, которое им предстоит рассматривать, и о фактах, на которые полагался мой клиент. Я всегда был твердо убежден в важности первых впечатлений и привожу это как образец своего мастерства в этом отношении, а также с дополнительной целью показать, что оно абсолютно свободно от личных чувств или недоброжелательности по отношению к истцу. Ниже приводится вступительное слово в том виде, в каком оно было произведено, задокументировано и опубликовано в то время:


С разрешения Суда, господа! В таком деле присяжным трудно полностью отрешиться от своих политических и социальных отношений к сторонам и подойти к его рассмотрению как к сухому вопросу факта под руководством суда.

Иск, который был вам зачитан, выделяет из определенных статей, опубликованных во время политической кампании прошлой осенью, три конкретных пункта обвинений, выдвинутых против мистера Кассона, которые, как предполагают мистер Кассон и его друзья, не могут быть доведены до суда. Почему из довольно большого числа были выбраны именно эти три конкретных обвинения, а остальные пропущены, я не знаю. Вероятно, любое из других обвинений нанесло ему не меньший ущерб, чем любое из этих. Но по какой-то причине, известной лишь истцу, он был готов стерпеть весь урон и весь ущерб, который они нанесли, потому что ему не хотелось подвергать их судебному расследованию. (Он имеет право выбрать и сказать: это неправда, и то неправда, я заставляю вас доказывать это.) Эти три конкретные обвинения изложены, и они требуют определенного возмещения ущерба за сказанное об этом конкретном лице. Ответ я вам зачитаю, а затем постараюсь дать некоторое представление о доказательствах, которые будут представлены со стороны ответчиков. [Здесь мистер Нурс зачитал ответ, касающийся первого обвинения, и продолжил.]

Факты таковы, что эти статьи были написаны мистером Севери и опубликованы в газете Register, которой руководили и которую издавали ответчики — мистер Р. П. Кларксон и мистер Д. С. Кларксон.

[Снова зачитывает из иска, начиная со слов: «Послушайте, сэр, вот как вы вели свою игру».]

Мистер Нурс продолжил: Таков наш ответ на первое обвинение, касающееся так называемого Смоки-Хиллского маршрута. Скажу для вашего понимания доказательств и фактов по этому делу, что мистер Кассон был нашим членом конгресса в 1866 году, как следует из показаний, проживая и находясь в этом городе, имея своими коллегами господ Прайса, Уилсона, Эллисона, судью Хаббарда и мистера Гриннелла. В то время одним из жизненно важных вопросов для народа Айовы, особенно для жителей этого избирательного округа, было то, должны ли дороги, идущие на восток и запад через Айову, соединиться и стать частью великого тихоокеанского маршрута, простирающегося от Атлантического до Тихого океана. До 1866 года конгресс принял закон в поддержку строительства Тихоокеанской железной дороги. Этот закон предусматривал несколько ветвей в Айове, а также ветку, соединяющуюся с дорогами Сент-Луиса через Канзас, и устанавливал, что все эти ветки должны сходиться на так называемом сотом меридиане, на некотором расстоянии к западу от Омахи. Дальнейшее положение в том законопроекте гласило, что компания Union Pacific Railroad Company должна строить дорогу от сотого меридиана на запад, навстречу дороге, которая должна строиться из Калифорнии на восток. Это и была собственно железная дорога Union Pacific. Из доказательств, господа, явствует, что мистер Кассон вплоть до самого момента, самого дня и часа, когда он подал этот голос в конгрессе, публично и приватно высказывался в пользу маршрута через Омаху и выступал с публичной лекцией против Смоки-Хиллского маршрута, объясняя жителям этой местности те огромные преимущества, которые они получат от того, что окажутся на главной линии этой великой артерии. Из доказательств также будет видно, господа, что канзасская компания совместно с Пенсильванской центральной дорогой — в сочетании с интересами Сент-Луиса — разработала зимой 1866 года план, согласно которому они предлагали сделать канзасскую дорогу, соединяющуюся с Сент-Луисом, главной веткой Тихоокеанской дороги и тем самым полностью сорвать строительство дорог на запад до сотого меридиана, соединяющихся с дорогами Айовы. Это был затеянный план, и законопроект с такой целью был протащен через сенат и поступил в палату представителей, где за него взялся Таддеус Стивенс. Сторонники законопроекта создали мощную коалицию, отказались передать его в комитет и даже не позволили напечатать его для информации палаты, провели его голосованием под кнутом и шпорами, задавили дебаты, задавили разъяснения и обсуждение. Мистер Кассон был единственным членом палаты представителей от Айовы, которому Таддеус Стивенс, владевший словом, разрешил занять время палаты, и к всеобщему удивлению оказалось, что мистер Кассон перешел на сторону врага. У нас есть показания Хирама Прайса и Джеймса Ф. Уилсона, а также Congressional Globe, которые объяснят вам его фальшивую позицию. Обратите внимание на объяснение, которое мистер Кассон пытался дать с трибуны конгресса. В основу своей защиты он положил лишь утверждение о том, что канзасская ветка создаст конкурирующую дорогу и обеспечит соперничество.

Это, господа, обнаружится в ходе судебного следствия, когда мы приступим к рассмотрению данного вопроса. Это не опровергает довод, и если бы не тот факт, что деньги были собраны в кратчайшие сроки и дорога от Омахи до сотого меридиана была построена до того, как их дорогу проложило канзанское ответвление, мы бы потеряли всё; мы потеряли бы всё то, что конгресс выделил нам на строительство дороги вверх по долине Платт. Этот факт тщательно скрывал мистер Кассон во всех своих пояснениях и обсуждениях, пытаясь с помощью своих елейных, лживых уловок скрыть от избирателей всю чудовищность своего прошлого. Мы надеемся, господа, опираясь на показания этих членов конгресса — людей умных, честных, которые всегда поддерживали народ Айовы, — мы надеемся с помощью их свидетельских показаний, обстоятельств дела и улик, содержащихся в издании «Congressional Globe», пролить свет на это дело перед вами. Мы докажем вам на примере людей, находившихся на месте событий, что не существовало никаких веских и честных мотивов, которые могли бы побудить этого человека проголосовать так, как он проголосовал; это стало неожиданностью для каждого здравомыслящего человека, знавшего, какими были его обещания, заверения и декларации до того момента. И вот когда этот человек выставил свою кандидатуру на выборах в конгресс осенью позапрошлого года, один из ответчиков по этому делу, который никогда в жизни не баллотировался на выборные должности и не имел никакого интереса к политике, за исключением интереса гражданина, радеющего за наши материальные интересы, за наш город, за наш штат, взял на себя смелость обратиться к мистерам Кассону через прессу с требованием объяснить такое его из ряда вон выходящее поведение и предательство по отношению к своим избирателям; он не получил никакого ответа, за исключением неубедительного и лживого утверждения о том, что мистер Кассон якобы хотел иметь конкурирующую железную дорогу. Далее, господа, в ходе судебного следствия также выяснится, что речь шла о дополнительном земельном субсидировании, что вместо соединения с основной линией на сотом меридиане этой канзанской компании было разрешено изменить маршрут и построить дорогу на Денвер, от Денвера вверх на Шайенн и получить все земли по обе стороны любого выбранного ими маршрута, причем от них не требовалось соединяться с основной линией до тех пор, пока они не окажутся в пятидесяти милях к западу от Денвера. Что на участке от Денвера до Шайенна они получили сердце территории Колорадо. Что это была субсидия, которую дорога получила, и что лица, принявшие этот законопроект, предприняли попытку ввести членов конгресса в заблуждение относительно данного обстоятельства.

Итак, господа, это всё, что касается первого вопроса. Эта публикация была сделана, внимание общественности было привлечено к тому факту, что один из наших членов конгресса на вопрос о том, как он может объяснить голосование мистера Кассона, ответил, будто не знает; однако он вполне мог бы взять двадцать пять тысяч долларов за свой голос. Это заявление было предано огласке мистером Сэвери в его обращении к гражданам этого избирательного округа. Теперь это первый вопрос, который мистер Кассон решил вынести на ваше рассмотрение, предъявив иск и потребовав возмещения ущерба своей репутации. И вот мы не можем доказать — и мистер Кассон это знает, — у нас нет возможностей доказать, кто находился там, какими средствами они располагали или какими методами этот законопроект был проведен через конгресс. Мы можем показать вам, господа, лишь одно: что как гражданин Айовы и как представитель Айовы он вероломно предал своих избирателей; что он участвовал в махинации, где замешаны деньги; и только; что это обращение было опубликовано с изложением чистых фактов в то время, когда общественности было необходимо о них узнать, и сделано человеком, у которого не было никаких причин клеветать на мистера Кассона или причинять ему вред. У Сэвери не было никакой личной неприязни или личной враждебности по отношению к нему, но он испытывал, как гражданин, определенное возмущение поведением этого человека в конгрессе. Столько, господа, о первом предъявленном обвинении. Вам предстоит судить, было ли то обращение оправданным в момент его публикации и при тех обстоятельствах, в которых оно было сделано. Вы должны принять во внимание все факты и все свидетельские показания, касающиеся этого дела. Перейдем ко второму вопросу, изложенному в ответе на иск.

Мистер Баркрофт: Не могли бы вы просто сказать присяжным, не строился ли законопроект, за который голосовал мистер Кассон по закону о железной дороге Айовы, на основе непрерывной линии?

Мистер Нурс: Я уже заявлял, что если бы не те чрезвычайные усилия, благодаря которым были собраны деньги и дорога была доведена до сотого меридиана в первую очередь, а эта махинация сорвана, мы бы никогда не оказались на главной линии. Но мистер Кассон тут абсолютно ни при чем. Мы находимся на главной линии потому, что эти люди приложили сверхчеловеческие усилия, чтобы первыми добраться до сотого меридиана, и они добрались туда первыми, и именно поэтому мы находимся на главной линии. Если бы мы не добрались туда раньше них, у нас не было бы ни цента на строительство нашей линии, а та дорога стала бы главной. Таков факт, который несомненно подтвердится свидетельскими показаниями по этому делу. Господа, я прошу вашего особого внимания ко второму обвинению, ибо если мне удастся добиться того, чтобы присяжные поняли этот вопрос, это положит конец делу истца. К счастью для нас, по этому вопросу у нас есть весьма убедительные доказательства, и при всей изобретательности этого джентльмена и его адвоката ему не удастся ускользнуть. Мы покажем вам, господа, что в 1868 году старая компания железной дороги Долины Де-Мойн утратила свои права на земельный грант, выделенный ей в 1858 году, по причине невыполнения требований первоначального акта о строительстве дороги. Жители округа Бун были недовольны тем, что компания железной дороги Долины Де-Мойн проложила свою дорогу на запад через Гранд-Джанкшен вместо того, чтобы вести ее вверх по реке Де-Мойн. Мистер Орр внес в палату представителей законопроект, названный законопроектом о возобновлении прав за номером 139. Этот законопроект был прочитан первый и второй раз, передан в печать и направлен в комитет по железным дорогам, членом которого являлся мистер Кассон. Комитет по железным дорогам подготовил взамен этого законопроекта проект замена, изложенный здесь, в котором они предусмотрели освобождение компании от всех конфискаций прав и при этом разрешили им владеть землями и строить дорогу на определенных условиях, после чего вернули этот законопроект в палату представителей в качестве замены правительственного файла № 139. Этот проект замены, господа, написан собственной рукой мистера Кассона, и мы сможем представить его здесь и показать вам законопроект в том виде, в каком он изначально был представлен им в палату представителей.

Записи покажут вам, господа, что после поступления этого законопроекта, после того как был представлен этот проект замены, Уилсон из округа Тама совместно с другим джентльменом, составившие меньшинство комитета по железным дорогам, представили особое мнение меньшинства, в котором они рекомендовали так называемую «поправку Дауда», или оговорку Грейнджеров к этому законопроекту, где они предусмотрели следующее, как указано в ответе на иск: «что компания, принимающая положения настоящего акта, во все времена должна подчиняться законодательному контролю». Я приведу вам саму формулировку поправки в том виде, в каком она сейчас закреплена в законе, чтобы вы полностью уловили ее суть. [Читает.] «Компания, принимающая положения настоящего акта, во все времена подлежит соблюдению таких правил, регламентов и тарифных ставок на перевозку грузов и пассажиров, которые могут время от времени приниматься Генеральной Ассамблеей штата Айова». Меньшинство комитета рекомендовало эту поправку, и она была принята; и это была единственная поправка, когда-либо принятая законодательным органом.

Мы докажем вам, господа, что было совершено подлог и в этот законопроект были вставлены следующие слова: «Но непринятие компанией железной дороги Долины Де-Мойн настоящего акта не препятствует тому, чтобы все предыдущие его положения имели ту же силу и действие, как если бы они были приняты указанной компанией»; и мы докажем вам, что эти слова были согласованы между мистером Кассоном и адвокатом железнодорожной компании в отдельной комнате в гостинице «Савери House», и что он согласился внести их в законопроект, а адвокат свидетельствует, что это положение ускользнуло от критики. И в этом заключается второе обвинение: мы обвиняем его в том, что он так манипулировал этим законопроектом, чтобы намеренно сорвать волю законодательного собрания. То, что он сделал это мошенническим путем и коррупционным образом, будет доказано вам вне всяких сомнений; что это обвинение было выдвинуто с искренней верой в его истинность, дабы жители этого избирательного округа могли узнать характер человека, испрашивающего их голосов. После того как он проголосовал против поправки Уилсона и не смог честно ее сорвать, мы готовы показать, что по соглашению между ним и главным адвокатом дороги он взялся протащить в законопроект этот аннулирующий пункт, и что он действительно добился его включения в законопроект, причем попал он туда вовсе не голосованием палаты.

Мистер Баркрофт: Вы утверждаете, что у вас есть подобное утверждение в вашем ответе на иск?

Мистер Нурс: Я утверждаю, что в обвинении против Кассона мы заявляли, будто он протащил эту оговорку через законодательный орган путем манипуляций, и мы намерены это доказать. Мы намерены доказать, что она исходила от него и зародилась именно у него. У нас могут быть и другие доказательства по этому пункту, более полные и исчерпывающие, вдаваться в подробности которых сейчас нет необходимости.

Третье обвинение, господа, касается голосования мистера Кассона и его поведения в отношении компании C., R.I. & P.R.R. Co. И здесь, к счастью, я могу сказать вам, что мы не лишены прямых и удовлетворительных свидетельских показаний. Мы думали, что сможем доказать, будто он брал деньги с обеих сторон от обоих участников дела, но полностью преуспеть в этом нам не удалось. Тем не менее у нас есть доказательства следующего положения дел: что мистер Кассон в начале той сессии проголосовал за законопроект, целью и задачей которого было помочь Трейси, бывшему тогда президентом дороги, сохранить свою власть и свой пост президента, а также завершить строительство дороги отсюда до Каунсл-Блаффс; что законопроект с этой целью был принят в начале сессии и утвержден 11 февраля, и что мистер Кассон проголосовал за него. До сих пор все шло как надо. Из показаний далее выяснится, что после этого в работе законодательного собрания был перерыв на несколько недель, и что Кассон исчез отсюда и объявился на Уолл-стрит в Нью-Йорке; что его обнаружили ведущим переговоры с лицами, связанными с Северо-Западной железной дорогой и скупившими акции дороги Рок-Айленд с целью получения над ней контроля, и которые страстно желали добиться отмены закона Трейси. Мы докажем вам, что Кассон пообещал этим людям свое влияние с целью добиться отмены этого закона; что он вернулся в Де-Мойн и вел здесь переговоры с ними, обещая им свою помощь, что впоследствии он передумал и бросил их на произвол судьбы, что им сопутствовала неудача; и что мистер Трейси из чистой благодарности, как утверждает Кассон, предложил ему пятьсот долларов деньгами; что он (Кассон) взял деньги, но оговорил условие, чтобы это вознаграждение было оформлено как гонорар адвокату за ведение дел.

В своей собственной депозиции Кассон клянется, что получил эти деньги. Но он заявляет, будто получил их лишь после того, как законодательное собрание завершило работу, и когда они были предложены ему в качестве подарка, он сказал, что не может принять их, если только они не будут предложены ему как адвокатский гонорар; и что мистер Б. Ф. Аллен, предложивший ему деньги, ушел, а затем вернулся и сказал, что он может взять их как гонорар; и что он предположил, будто Аллен виделся с мистером Трейси. Вот каким образом Кассон выкручивается из этой ситуации. Мы докажем вам через мистера Трейси, что он никогда не нанимал мистера Кассона и не уполномочивал кого-либо еще нанимать его от имени компании; что он никогда не просил Кассона выполнять какие-либо профессиональные услуги для этой дороги; что он никогда не выполнял никаких профессиональных услуг для дороги и что он уже много лет не занимался адвокатской практикой. В ходе судебного следствия также выяснится, что мистер Кассон не занимался адвокатской практикой с 1860 года; что эта попытка представить дело так, будто это был гонорар, является лишь уловкой, призванной прикрыть получение платы за его услуги в законодательном собрании от железнодорожной корпорации. И вот всё это стало известно этим ответчикам, и они намеревались добросовестно обнародовать факты, касающиеся поведения мистера Кассона. Адвокат истца утверждает, будто они докажут вам, что Кларксоны являлись личными врагами мистера Кассона. Я скажу вам, господа, что это неправда, и я не верю, что они это докажут; я не верю, что в этом обществе они смогут доказать то, чего не было на самом деле. Напротив, Кларксоны никогда не имели никаких личных или политических разногласий с мистером Кассоном. Все мыслимые мотивы, которые могли бы побудить людей действовать из фаворитизма, находились на противоположной стороне этого вопроса.



Мистер Кассон не имел никакого желания предстать перед своими обвинителями или подвергнуть себя допросу перед присяжными. Его не было в начале процесса, и он заблаговременно позаботился о том, чтобы дать собственную депозицию в Нью-Йорке на основании опросных листов, несомненно тщательно подготовленных им самим, поскольку опросные листы не раскрывали ничего относительно тех объяснений, которые он выдумал с целью опровержения направленных против него свидетельских показаний. Это позволяло избежать любого перекрестного допроса.

Однако после того, как доказательства со стороны ответчика были частично представлены, показания, судя по всему, произвели весьма сильное впечатление не в пользу позиции истца, и его адвокат в отчаянии направил ему телеграмму с требованием немедленно явиться в Де-Мойн. Через несколько дней он появился, и я немедленно распорядился выдать и вручить ему судебную повестку, требующую его явки в качестве свидетеля. После того как мы завершили представление доказательств, мистер Кассон скрылся средь бела дня, и мы безуспешно разыскивали его по всему штату. Его адвокат, мистер Баркрофт, предложил огласить его депозицию, взятую в Нью-Йорке, в качестве опровергающих доказательств, после чего произошел следующий диалог, который я цитирую здесь по записям официального стенографиста:


Судья Нурс от имени защиты попросил доставить мистера Кассона в суд, заявив, что ему была выписана повестка, и поскольку он отсутствовал, потребовал выдать ордер на его привод. Мистер Баркрофт ответил: «Будет ли он здесь или нет, я не знаю. Полагаю, он находится за пределами штата. Я не знаю, появится ли он здесь, и я не знаю, не появится ли, но думаю, вероятнее всего, что нет. Мы не заявляем о праве зачитывать его депозицию, если он присутствует. Он не присутствует и не находится в штате. Я не ожидаю его появления здесь».



Затем депозиция была зачитана.

Как и предполагалось ранее, присяжные не смогли прийти к единому вердикту. Шестеро политических друзей мистера Кассона, входивших в состав присяжных, настаивали на вынесении решения в его пользу, а шестеро тех, кто не являлся его политическими сторонниками и друзьями, причем некоторые из них были демократами, а другие республиканцами, настаивали на том, чтобы не выносить вердикт в его пользу. Дело перешло на следующий судебный срок и впоследствии было урегулировано путем компромисса на условиях, суть которых я так и не понял, за исключением того, что истец отозвал свой иск и, вероятно, оплатил судебные издержки, а мистер Сэвери сообщил мне, что в рамках условий прекращения дела мистер Кассон должен был выступить с политической речью в оперном театре Мура, а полковник Гатч и семейство Кларксонов должны были занять места на трибуне в знак своего дружеского расположения к этому джентльмену, причем я вместе с мистером Сэвери также имел право на аналогичную честь. Мистер Сэвери на трибуне не появился, а я категорически отказался признавать за кем бы то ни было право заключать соглашения о моем появлении там и демонстративно отсутствовал.

Мистер Сэвери выплатил мне причитающуюся половину гонорара за мои услуги, а когда я предъявил счет на вторую половину мистеру Ричарду Кларксону, то обнаружил, что он выставил мне счет за печать речи, с которой я выступал перед присяжными, поскольку по моей просьбе они напечатали исправленный экземпляр речи в виде брошюры, и таким образом он свел баланс, не заплатив мне ни цента за мои услуги по этому делу.
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ГЛАВА V


Некоторые важные судебные процессы


В задачи или цели этого сочинения не входит детальный разбор или обсуждение достоинств различных судебных процессов, в которых я участвовал. Тем не менее я не могу дать никакого представления о тех пятидесяти годах моей жизни, в течение которых я вел множество важных судебных дел, без упоминания их природы и характера, а также того руководства ведением дел, с которым я связывал важные результаты.

В конце 1864 года, во время участия в сессии Верховного суда в Давенпорте, я был нанят Чикагской и Северо-Западной железнодорожной компанией совместно с мистером Томасом Ф. Висроу в помощь генеральному юристу этой корпорации по иску, недавно возбужденному в окружном суде США по южному округу Айовы с требованием вынести судебный запрет в отношении компании, ее агентов и сотрудников на возведение определенного пролета их моста через реку Миссисипи у города Клинтон в штате Айова. Мистер Джеймс Грант из Давенпорта и некий мистер Линкольн из Цинциннати были наняты речными кругами с целью предотвратить завершение строительства этого моста на том основании, что он послужит помехой судоходству на реке. Мы с мистером Висроу потратили день на изучение предполагаемого препятствия для судоходства: компания предоставила нам пароход, на котором мы прошли сквозь опоры, на которых должен был разместиться разводной мост. Мы вернулись в Де-Мойн поздно в субботу вечером. Окружной суд США в Де-Мойне заседал в следующий понедельник. В воскресенье мистер Висроу отправился в свой офис и внимательно изучил статуты Соединенных Штатов, касающиеся полномочий суда по вынесению судебных запретов. Днем он прислал за мной. При изучении мы обнаружили, что в статуте Соединенных Штатов содержится необычное положение, отсутствующее в практике судов нашего штата. В нем предусматривалось, что когда судебный запрет выносится в период судебных каникул судьей окружного суда Соединенных Штатов, он остается в силе лишь до окончания предстоящей сессии окружного суда; если же судебный запрет выносится одним из судей Верховного суда или судьей контурного (окружного) суда Соединенных Штатов, он остается в силе до тех пор, пока не будет отменен по постановлению суда. Мы немедленно установили телеграфную связь с генералом Хоу, который в то время был адвокатом Чикагской и Северо-Западной железнодорожной компании и вел защиту по этому делу. Он и судья Грант, судя по всему, были заняты сбором показаний и поиском улик в отношении вопроса о создании препятствий судоходству из-за наличия этих опор в реке, и как генерал Хоу, так и мистер Грант, похоже, исходили из гипотезы о необходимости для защиты заявить ходатайство и предоставить обоснования для отмены судебного запрета. Мы обратили внимание генерала Хоу на положения федерального статута, и поскольку мы были хорошо знакомы с особенностями судьи Гранта, мы посоветовали: если со стороны защиты во время предстоящей сессии суда не будет предпринято никаких действий, вполне вероятно, что Грант не станет предпринимать никаких шагов по этому вопросу, и судебный запрет автоматически утратит силу по окончании сессии в силу закона. Изучив этот вопрос, генерал Хоу согласился с нашими выводами, и тогда мы договорились, что он сядет на поезд в понедельник утром и доедет до Эймса в штате Айова, захватив с собой все доказательства, свидетельские показания и документы, которые могли бы нам понадобиться в случае проведения судебного слушания; что генерал Хоу займет товарный вагон в Эймсе и не станет привлекать к себе лишнего внимания, в то время как мы возьмем на себя защиту интересов нашего клиента в Де-Мойне и не предпримем ничего, кроме предоставления закону возможности идти своим чередом, причем мы будем извещать генерала Хоу телеграфом, если судья Грант очнется и попытается добиться какого-либо судебного постановления о продлении судебного запрета. Судья Грант присутствовал в суде и несколько раз справлялся о генерале Хоу, заявляя, что ожидает его ежедневно. Проходил день за днем сессии, и ничего не происходило. Наконец, по завершении дел сессии судья Миллер, в то время председательствующий судья Верховного суда Соединенных Штатов, объявил, что если в суде больше нет дел, сессия будет закрыта. Судья Грант обратился к суду и заявил, что ожидал в течение всей сессии появления генерала Хоу; что, насколько ему известно, миссис Нурс и Висроу были наняты от имени ответчиков, однако никаких ходатайств относительно судебного запрета по делу против мостостроительной компании или железнодорожной компании подано не было, и он хотел бы узнать, намереваемся ли мы хоть что-то предпринимать. Мистер Висроу посмотрел на меня и возложил на меня ответственность за ответ на замечания судьи Гранта. Я сказал, что это правда — мистер Висроу и я были наняты по делу, но лишь в качестве местных адвокатов, и единственные наши полномочия заключались в том, чтобы действовать по указаниям генерального адвоката железнодорожной компании, генерала Хоу; что у нас нет никаких полномочий или инструкций подавать какие-либо ходатайства по делу, и я весьма смиренно добавил, что если нашим клиентам будет причинен какой-либо вред из-за какого-либо упущения в этом вопросе, ответственность ляжет целиком на генерала Хоу, а не на моего брата Висроу и меня. После этого судья Грант объявил, что должен отправиться в Вашингтон по профессиональным делам сразу же по закрытии суда, и он не согласен на рассмотрение каких-либо ходатайств по вопросу судебного запрета в период каникул. На этом заседание завершилось, и суд был распущен без назначения даты следующего заседания (sine die). Когда судья Миллер выходил из здания суда по лестнице, а судья Грант уже покинул помещение, мистер Висроу едва сдерживался и разразился громким смехом, привлекая внимание судьи Миллера, который обернулся через плечо и добродушно заметил, что, судя по всему, судья Грант нас просто не понял. Как и было запланировано ранее, рабочие, занятые на строительстве моста, тщательно подготовили пиломатериалы и все болты, необходимые для пролета, который должен был составить разводной мост между этими двумя опорами. Судья Грант отправился в свой Вашингтон, а по возвращении в Айову три недели спустя обнаружил, что по мосту уже курсируют поезда. Он немедленно направился к судье Лаву и, составив необходимые аффидевиты о неуважении к суду, получил ордера на арест лиц, участвовавших в возведении моста. Не раскрывая нашего знания и понимания закона по этому вопросу, обвиняемые немедленно внесли залог и поручительство за свою явку на следующую сессию суда для ответа по обвинению в неуважении к суду. Когда собралась следующая сессия суда под председательством судьи Миллера и судьи Лава, я подал необходимое ходатайство об освобождении обвиняемых на том основании, что судебный запрет был аннулирован в силу закона сразу по закрытии предыдущей сессии суда, и поскольку никакой судебный запрет не действовал, завершение строительства моста не составляло никакого неуважения к суду. Ходатайство было удовлетворено, а обвиняемые освобождены.

Судья Хоу и судья Блоджетт из Чикаго были настолько восхищены результатом, что отправили телеграмму в Чикаго с заказом ящика вина и пригласили судью Гранта и мистера Линкольна из Цинциннати, представлявших истцов по делу, в нашу комнату. Мы провели очень веселый вечер вместе, и казалось, что вечер пришелся по душе всем, кроме судьи Гранта, который никак не мог простить себе излишнюю самоуверенность, обернувшуюся фатальным исходом для его клиентов.

Во время вечера было рассказано немало превосходных анекдотов: среди прочих судья Блоджетт поведал один ради назидания адвокатов истца. Он рассказал, что на заре эпохи юристов, имевших обыкновение разъезжать по судебным округам в Иллинойсе, к ним затесался некий джентльмен, который никогда не признавал за собой ошибок. Адвокаты имели обыкновение развлекаться по вечерам в гостинице, и среди прочих развлечений у них была игра под названием «пинок туфли», заключавшаяся в том, чтобы уговорить какого-нибудь наивного простака надеть туфлю на одну ногу и попытаться подбросить ее в воздух и пнуть туфлю другой ногой до того, как она коснется пола. Однажды они уговорили чересчур самоуверенного адвоката проделать этот эксперимент, в результате чего он грохнулся плашмя на пол при попытке пнуть туфлю другой ногой. Остальные юристы встретили это дружным раскатом смеха, однако он вскочил на ноги и заявил им: «Ну что ж, господа, можете не смеяться, можете не думать, будто вы меня провели, ибо я хочу, чтобы вы знали: я едва успел удариться о пол, как понял, что это розыгрыш». Мистер Линкольн был веселым, добродушным человеком и от души посмеялся над этим анекдотом, героем которого стал он сам, однако судья Грант едва ли уловил суть анекдота судьи Блоджетта.

На следующей сессии конгресса железнодорожная компания добилась принятия закона, объявляющего мост частью почтового маршрута Соединенных Штатов, и впоследствии суд отклонил иск истца. Таким образом, мы успешно выиграли дело благодаря умению понимать, когда лучше всего ничего не предпринимать. Польза от моста была неоценимой для наших клиентов, и железнодорожная компания прислала мне перевод на двести долларов в качестве компенсации за ту короткую речь, которую я произнес, уведомив судью Гранта в суде об отсутствии у нас инструкций делать что-либо по делу, а ответственность за наше бездействие, если оно нанесло бы ущерб нашему клиенту, легла бы на генерала Хоу, главного адвоката дороги.

Пока зашла речь о методах ведения дел, я приведу рассказ о другом весьма важном деле, которое завершилось нашим полным успехом потому, что мы сделали то, чему не учились ни в каких юридических учебниках.

Некая молодая женщина, находившаяся на последней стадии чахотки, была выгнана из дома своими близкими родственниками и во время последней болезни была вынуждена обосноваться в гостинице второго класса в Де-Мойне. Она составила завещание, по которому отписала католическому священнику города, отцу Бразилу, ценный земельный участок на благо и в интересах католической церкви. После ее смерти ее родственники, которые позорно пренебрегали ею во время болезни, подали в суд с целью оспорить действительность этого завещания на том основании, что имело место ненадлежащее влияние со стороны отца Бразила и психическая недееспособность покойной. Судья Кавана, молодой холостяк тридцати лет от роду и прихожанин католической церкви, впоследствии ставший судьей суда в Чикаго, штат Иллинойс, был нанят отцом Бразилом для защиты по иску, после чего он обратился ко мне и нанял меня в помощь для участия в судебном разбирательстве. Во время болезни покойная пользовалась услугами профессиональной сиделки, молодой женщины лет тридцати. До начала судебного процесса нам сообщили, что родственники, оспаривающие завещание, проявляли к этой молодой сиделке крайнюю любезность, доброту и щедрость, а во время праздников делали ей ценные подарки в знак признательности за ее заботу об умершей. К открытию сессии я заметил, что эта молодая женщина появилась в суде, пользуясь любезностью и знаками внимания судьи Коула, выступавшего адвокатом оспаривавших завещание родственников. Она была довольно симпатичной женщиной, явно умной и сообразительной, склонной к лести и вниманию, и поскольку ей предстояло стать главной свидетельницей с противоположной стороны, я сразу решил, что все дело должно зависеть от ее показаний. Поскольку покойная часто находилась под воздействием опиатов, прописываемых врачом для облегчения страданий, для молодой женщины, наделенной столь же легким языком, как у этой особы, не составило бы труда извлечь максимум выгоды из бессвязных высказываний пациентки под действием опиатов. Я предвидел, что подвергать эту молодую женщину суровому перекрестному допросу или говорить что-либо, подразумевающее сомнение в ее честности или правдивости, ни в коем случае нельзя, но при этом требовалось предпринять хоть что-то, иначе мы неизбежно проиграли бы дело. Я отвел моего молодого друга-холостяка судью Кавану в сторону и объяснил ему, в чем кроется наша опасность, а поскольку он принадлежал к той же церкви, был сам ирландцем и, несомненно, «целовал камень Бларни», ему было абсолютно необходимо завязать знакомство с этой свидетельницей, вплоть до грань предложения руки и сердца. Я сказал ему, что легко справлюсь с юридической стороной дела и перекрестным допросом свидетелей, но эта свидетельница находилась вне моей юрисдикции. Он с готовностью согласился взять на себя ту часть процесса, которую я на него возложил. Он сопровождал даму туда и обратно от ее гостиницы при каждом перерыве или заседании суда, и она, судя по всему, была весьма польщена его вниманием. Я предостерег его от излишних разговоров о самом деле, посоветовав говорить о других вещах, которые, вероятно, покажутся более приятными темами для беседы как самой свидетельнице, так и ему самому. Он исполнил свою роль столь безупречно, что когда судья Коул вызвал свою главную свидетельницу, она полностью провалила дело в его руках. На его вопросы она отвечала утвердительно: да, когда покойная находилась под воздействием опиатов, она бывала немного не в себе, но это ничего не значащие мелочи, а когда действие опиата проходило, она была совершенно рассудительна и во все остальное время способна понимать свои поступки. В результате присяжные вынесли вердикт в нашу пользу, и завещание устояло. Однако судья Гивен, бывший прихожанином пресвитерианской церкви, судя по всему, остался разочарован исходом судебного разбирательства, отменил вердикт и назначил сторонам новое судебное разбирательство. На это решение суда мы подали апелляцию в Верховный суд, который отменил решение судьи Гивена, постановив, что не существовало никаких доказательств, способных оправдать вынесение присяжными решения против действительности завещания, и вернул дело на новое рассмотрение с предписанием окружному суде вынести решение в нашу пользу. В беседе с отцом Бразилом по окончании процесса мы обсуждали возможные причины, побудившие судью Гивена отменить вердикт присяжных. Я предположил, что, возможно, он читал замечательное произведение Эжена Сю под названием «Вечный жид». Я спросил отца Бразила, читал ли он когда-нибудь эту книгу. Он приятно улыбнулся и ответил утвердительно, а когда я выразил удивление по поводу того, что он увлекается подобной литературой, очень спокойно заметил, будто всегда считает наилучшим вариантом знать, что мир говорит о его церкви и народе.

Здесь же я приведу рассказ о самом важном уголовном деле из всех, что мне доводилось защищать. Некий человек по фамилии Ярд застрелил некоего гражданина по фамилии Джонс. Он утверждал, что направил дробовик поверх плеча своей жены в тот момент, когда Джонс приближался к его жене, намереваясь совершить на нее нападение с незаконными целями, после чего произвел выстрел, и Джонс упал замертво. Джонс проник на территорию, где проживали Ярд с женой, держа в каждой руке по ведру, с которыми, как предполагалось, он собирался пойти за водой к колодцу. Ведра были обнаружены на некотором расстоянии, примерно в двадцати или тридцати шагах от двери, и обвинение утверждало, что ведра указывали на то место, где находился погибший в момент производства выстрела и убийства. Ярд и его жена оба находились в тюрьме, когда за мной послали, и первым делом я внушил им необходимость соблюдать абсолютное молчание и отказываться отвечать на любые вопросы или общаться с любыми лицами, которые впоследствии могли бы выступить свидетелями против них. На предварительном слушании у мирового судьи я отказался от рассмотрения дела по существу и велел обвиняемым внести залог для обеспечения их явки в суд. Некий гражданин по фамилии Смит, являвшийся владельцем ружья, из которого был застрелен погибший, и одолживший его Ярду всего за несколько дней до того, привлекался по делу вместе с Ярдом и его женой в качестве соучастника преступления. Поскольку защита в этом деле целиком строилась на показаниях Ярда и его жены, я сразу осознал абсолютную важность того, чтобы эти лица говорили сущую правду без уверток и выдумок. Мой адвокатский опыт научил меня тому, что люди, кровно заинтересованные в исходе процесса и участвовавшие в таком происшествии, как убийство человека, пребывают в состоянии столь сильного нервного возбуждения, что зачастую не способны с какой-либо точностью вспомнить второстепенные факты и обстоятельства, сопутствующие более значимым событиям, при этом лица среднего ума воображают, будто им непременно нужно уметь припомнить и точно ответить на любой вопрос касательно второстепенных фактов и обстоятельств главного события, и почти неизбежно выдумывают ответы на подобные вопросы, притворяясь, будто знают то, чего на самом деле не знают и не помнят. В результате они запутываются в противоречиях и нелепостях, позволяя путанице разрушить даже достоверные и правдивые элементы их показаний, чего я и опасался в данном деле. Некоторые члены адвокатуры и посторонние лица обвиняли меня в том, что я натаскивал этих людей как свидетелей в их собственную пользу, и в определенном смысле это было правдой, но я натаскивал их лишь на то, чтобы они говорили правду, тщательно исключая из их рассказа все то, в чем я после тщательного разбирательства убеждался как в плоде их вымысла, а не воспоминаний. Сначала я допросил каждого из участников по отдельности и аккуратно записал их показания, а сопоставив их, попытался составить собственное мнение о том, что являлось абсолютной правдой, а что в их рассказе было выдумкой. Затем я свел их вместе и обсудил с ними те части их рассказа, в справедливости которых я убедился как в придуманных ими, и заставил их признать, что они нечетко помнят описываемый момент. Эту процедуру я повторил в третий раз. В некоторых деталях муж и жена расходились в воспоминаниях о происходивших событиях, и когда я убеждался, что эти расхождения носили честный характер, я не предпринимал никаких усилий к исправлению или приведению их показаний к соответствию, ибо мой опыт также подсказывал мне, что абсолютное совпадение во всех деталях их рассказов скорее подорвало бы доверие к правдивости их слов, нежели подтвердило бы ее. Другой сложностью при рассмотрении дела был возбудимый темперамент миссис Ярд, и больше всего я опасался, что обвинитель в ходе сурового перекрестного допроса сможет разозлить ее, в результате чего она проявит характер и сделает заявления, способные навредить ее делу. Когда она находилась на свидетельском месте под перекрестным допросом судьи Гивена, бывшего в то время прокурором, я пристально следил за этой женщиной. Она подвергалась допросу по меньшей мере три часа, и лишь однажды прокурору удалось вывести ее из себя настолько, что она дала волю эмоциям. Он обратился к ней резким и повелительным тоном: «А теперь, пожалуйста, повернитесь лицом к присяжным и скажите им, что вы перенесли те ведра с порога туда, где их обнаружили». Когда она в гневе повернулась к присяжным, раскрасневшись от волнения, мне посчастливилось поймать ее взгляд и привлечь ее внимание на мгновение, после чего ее гнев угас, и она очень спокойным, по-женственному изящным тоном произнесла: «Господа, я действительно перенесла те ведра с порога и поставила их во дворе точно так, как рассказывала об этом раньше». Она произнесла это столь спокойным и изящным тоном, что я понял: мы выиграли дело. Я, разумеется, доказал дурную репутацию убитого и то, что он был скверным и опасным человеком, а также безупречную репутацию мужа, которая действительно была и оставалась незапятнанной до того момента. По этому делу я допросил более семидесяти свидетелей защиты. Присяжные удалились на совещание и пробыли там меньше часа, после чего вернулись с вердиктом «не виновен».

В конце срока администрации Сайруса Карпентера на посту губернатора штата Государственный казначей по совместительству являлся казначеем Попечительского совета Сельскохозяйственного колледжа. Эти две должности не имели юридической связи, и просто так совпало, что один и тот же человек был избран на оба поста: один — народом штата, а другой — Попечительским советом колледжа. Попечители колледжа в своем ежегодном отчете перед законодательным собранием сообщили, что их казначей оказался растратчиком на сумму около 27 000 долларов и что они, в целях обеспечения интересов колледжа, забрали у него закладные на всю его недвижимость, включая усадьбу, причем всё имущество, за исключением усадьбы, было приобретено, насколько им было известно, на средства колледжа. Около девяти часов вечера я принял у себя заместителя государственного казначейства, который сообщил, что заседающее законодательное собрание приняло совместную резолюцию о назначении комитета для расследования вопроса о том, какие именно средства Сельскохозяйственного колледжа были израсходованы, а также касательно надлежащего управления средствами штата в государственной казне; что Государственный казначей и казначей Сельскохозяйственного колледжа, будучи одним и тем же лицом, должен на следующий день давать показания этому следственному комитету и по совету друзей желает нанять адвоката, обратившись ко мне с просьбой выступить его защитником, причем заместитель особо просил меня в ту же ночь поехать с ним на консультацию к казначу. Соответственно, я сопроводил его в дом этого человека. Я застал его стариком лет шестидесяти-семидесяти на вид, с белыми волосами и бородой, голубыми глазами и крепким атлетическим телосложением, но пребывающим в состоянии сильнейшего нервного возбуждения. Я внимательно выслушал его рассказ, в который заместитель то и дело вставлял реплики или дополнения. Стремление обоих упорно доказывать, что растраченные или присвоенные средства не являлись государственными деньгами, а относились исключительно к фондам Сельскохозяйственного колледжа, заставило меня заподозрить, что ни сам главный фигурант, ни его заместитель не рассказывают мне всего, что им известно. Я чувствовал себя как в пьесе Шекспира: «Пожалуй, слишком горячо клянется этот господин». Мы стояли перед камином, и свет огня необычайно ярко освещал лицо казначея, а заместитель заметил: «Теперь вы понимаете, что эти средства находились на руках у казначея Сельскохозяйственного колледжа и что государственными деньгами он не пользовался. Если бы он совершил растрату на посту Государственного казначея, ему грозило бы наказание в виде тюремного заключения, но если он растратил средства лишь как казначей Сельскохозяйственного колледжа, это совсем другое дело. Разве не так?» Государственный казначей пристально вглядывался в меня, внимательно следя за моим ответом на вопрос заместителя. Мой ответ заключался в том, что я не готов подтвердить истинность этого утверждения, после чего Государственный казначей побледнел еще сильнее и занервничал, поскольку мой ответ его не удовлетворил. Наша беседа затянулась за полночь. Я возвращался домой с тяжелым сердцем за старика, твердо убежденный в том, что всей правды я так и не услышал. На следующий день следственный комитет, состоявший из членов палаты представителей и сената, приступил к работе, и я присутствовал при допросе ими Государственного казначея. История была изложена примерно так же, как накануне вечером мне; были заданы некоторые вопросы общего характера, однако никто, судя по всему, не осознавал важности выяснения того, когда именно и какие конкретно средства поступали в распоряжение казначея как хранителя фондов колледжа, а также когда и какие конкретные суммы использовались или присваивались им. Комитет объявил перерыв до следующего утра. Тем же днем палата представителей приняла совместную резолюцию с просьбой к генеральному прокурору выдать заключение о том, составляет ли растрата средств фонда Сельскохозяйственного колледжа уголовное преступление, а также предписала ему в случае наличия состава преступления немедленно начать судебное преследование данного лица. К счастью, это решение палаты представителей предоставило мне веский повод или хотя бы предлог добиться отказа казначея отвечать на любые дальнейшие вопросы следственного комитета, и мы незамедлительно вывели его из числа свидетелей. В течение ближайшего дня или двух заместитель навестил меня и продемонстрировал пачку записей на обрывках бумаги, сделанных его рукой, с цифрами, в сумме составлявшими ту самую величину, в недостаче которой обвинялся казначей фондов Сельскохозяйственного колледжа. Заместитель пояснил, что эти бумажки хранились в сейфе государственного казначейства и время от времени учитывались как наличность. Спустя несколько дней я провел встречу с доктором Уэлчем, президентом Сельскохозяйственного колледжа, который заявил мне, что не уверен в принадлежности потраченных казначеем средств именно к фондам Сельскохозяйственного колледжа и что этот убыток повесили на колледж к немалому смущению учебного заведения, которому теперь приходится ожидать своих денег до тех пор, пока переданное попечителям имущество не будет обращено в наличные средства. Он сообщил, что располагает письмом за подписью заместителя, в котором говорилось, что казначей в данный момент отсутствует дома и еще не получил те 30 000 долларов, которые были ранее ассигнованы законодательным собранием на нужды колледжа, но казначей скоро вернется и уведомит президента по возвращении. По моей просьбе президент предоставил мне это письмо вместе с указанием даты, и при сопоставлении с датой выписки ордера на имя казначея Сельскохозяйственного колледжа на сумму 30 000 долларов и датой аннулирования этого ордера, то есть момента отметки о его оплате, я обнаружил поразительное соответствие между датой письма и датой погашения ордера. Заместитель по моей просьбе передал мне те клочки бумаги с записями, и я надежно запер их в своем железном сейфе, рассудив, что они могут пригодиться в будущем. На следующей сессии окружного суда округа Полк большое жюри предъявило Государственному казначу два обвинения: одно в растрате средств штата Айова на посту Государственного казначея, а второе в растрате средств в отношении Сельскохозяйственного колледжа, однако при изучении протоколов большого жюри я обнаружил полное отсутствие каких-либо доказательств того, что Государственный казначей когда-либо и в каких-либо целях использовал государственные деньги, и предъявление ему обвинения в качестве такового растратчика не подкреплялось никакими свидетельскими показаниями, собранными большим жюри. Я сразу заподозрил закулисную игру с целью добиться осуждения старика — если не по одному пункту, так по другому. Проведя расследование, я выявил определенные процессуальные нарушения и незаконность при формировании и утверждении состава большого жюри, вынесшего эти обвинения. Подавши надлежащее ходатайство в суд, я добился отмены обоих обвинительных заключений с передачей дела на рассмотрение большого жюри следующего созыва. На следующей сессии суда было сформировано новое большое жюри, предселателем которого являлся личный друг казначея, весьма почтенный джентльмен. Он счел уместным поделиться со мной переживаниями по поводу того, как тяжело ему выносить обвинительный акт против моего клиента, казначея, но пообещал неизменно исполнить свой долг в этом отношении. Я ответил ему, что это прекрасно, но большому жюри не положено выносить обвинение против кого бы то ни было при полном отсутствии доказательств, указывающих на виновность в том конкретном преступлении, по которому они выдвигают обвинение, и напомнил, что предыдущее большое жюри обвинило моего клиента в растрате на посту Государственного казначея без малейших улик, за исключением того факта, что в качестве казначея совета Сельскохозяйственного колледжа он допустил недостачу по этому фонду. В результате новое большое жюри вынесло обвинительный акт исключительно в отношении моего клиента как растратчика средств казначея Сельскохозяйственного колледжа в связи с незаконным использованием и присвоением средств этого заведения. Дело переносилось с сессии на сессию в течение нескольких лет, за каковой период переданное попечителям имущество было обращено в деньги, и убытки Сельскохозяйственного колледжа оказались полностью возмещены. Тем не менее обвинение против моего клиента сохранялось и требовало рассмотрения и разрешения. Старик лишился своего дома и очага, общество испытывало к нему немалое сочувствие, а в народе укоренилось общее мнение, будто он стал жертвой других лиц, сбросивших на него крайне невыгодное имущество и убедивших его вложиться в него с расчетом на выгодную перепродажу и возвратом денег до востребования. Истина ли это и кто именно были лица, побудившие старика предать оказанное доверие, я не знаю и никогда не пытался выяснить. Наконец настал час судебного разбирательства над этим человеком. Накануне дня назначения процесса он заглянул ко мне в офис бледный, изможденный, поведал, что простился с женой и сыновьями и готов к худшему, полагая, что надежды для него нет, и хотя он сам стерпит все тяготы, ему горько за семью дома. Я пригласил его в свой кабинет и, усадив напротив по другую сторону стола, объявил, что ради его жены и детей принял твердое решение добиться его оправдания. Он недоверчиво посмотрел на меня, переспросив, что я имею в виду и как вообще возможно избежать обвинительного приговора. Он заявил, что уже во всем сознался и все его признания запротоколированы в письменном виде перед следственным комитетом. Я подошел к сейфу, извлек полученные у его заместителя памятные записки и разложил их перед ним. Глядя ему прямо в глаза, я произнес: «Объясните мне, что означают эти бумаги?» Он осведомился, откуда они у меня, добавив, что давным-давно считал их уничтоженными. Я ответил отрицательно, сказав, что бережно сохранил их, поскольку интуиция подсказывала: когда-нибудь правда послужит его интересам, вокруг этого дела и так наговорено достаточно лжи, а теперь правда, возможно, способна его спасти. Он переспросил, что я имею в виду. Я сказал ему: «Здесь содержатся записи сумм, изъятых вами из сейфа и принадлежавших штату Айова. Они никогда не находились в вашем ведении как казначея Сельскохозяйственного колледжа, и вы прекрасно это знали с самого начала. Вы думали, что ввели меня в заблуждение, но этого не произошло. Мне была известна истина, и я надеялся дождаться часа, когда правда принесет вам больше пользы, чем ложь». Я показал ему письмо заместителя на имя президента Уэлча. У меня имелась запись даты аннулирования ордена на 30 000 долларов, выписанного на его имя как казначея Сельскохозяйственного колледжа. Я посмотрел ему прямо в глаза и произнес: «Этих денег у вас на руках никогда не было, вы их не получали, вас не было дома в момент погашения того ордена, и вы сами отлично это помните». Он тяжело вздохнул и промолвил: «Это правда, но я рассказал другую историю, и как мне теперь поступить?» Я ответил ему: «Все, что вам нужно сделать, — это сказать правду». Старик воспрянул духом и подтвердил, что я угадал истину и он действительно никогда не тратил ни цента из средств Сельскохозяйственного колледжа. На суде я представил в качестве доказательств те записи, что хранились в сейфе Государственного казначея, предъявил ордер, выданный аудитором казначу на средства Сельскохозяйственного колледжа, доказал через доктора Уэлча подлинность написанного ему заместителем письма и дату операции, после чего убедил присяжных вне всяких сомнений в невиновности моего клиента по единственному пункту предъявленного обвинения, а именно в растрате фондов Сельскохозяйственного колледжа. Судья Леонард, заседавший тогда на суде первой инстанции, являлся бывшим окружным прокурором и без всякого удовольствия воспринимал любую защиту, ведущую к оправданию обвиняемого, однако после долгих прений он в конце концов допустил мою защиту вместе с подтверждающими ее показаниями и прямо проинструктировал присяжных, что подсудимый привлекается к суду не как растратчик средств штата Айова, а как растратчик фондов Сельскохозяйственного колледжа, и они должны либо признать его виновным по последнему пункту, либо оправдать, после чего присяжные вынесли вердикт «не виновен». Этот исход вызвал немалый резонанс как в местных кругах, так и по всему штату, принеся мне определенную репутацию уголовного адвоката, однако лишь немногие осознавали истинную природу выстроенной защиты или то, каким образом обвиняемый добился оправдания, приписывая успех моим выдающимся способностям, хотя в действительности я выиграл дело лишь благодаря упорному настоянию на озвучивании и доказательстве клиентом правдивых фактов и отказу от лжи, которую я подозревал тогда и по сей день считаю вымышленной ради того, чтобы отвести подозрения в соучастии от других лиц, причастных к реальным событиям. Мой клиент вернулся к родному очагу, к жене и детям, по крайней мере избавившись от клейма судимости за тяжкое преступление.

 

ГЛАВА VI


Визиты к виргинским родственникам


Вскоре после окончания Гражданской войны я отправился в Вашингтон, округ Колумбия, с целью выступить с речью по делу, находившемуся тогда на рассмотрении в Верховном суде США. Суд вынес постановление об ускорении рассмотрения ряда важных дел, в которых, как мне кажется, затрагивались интересы правительства, и это неизбежно задержало слушание дела, в котором я участвовал, оставив в моем распоряжении неделю или больше свободного времени. Я решил воспользоваться этой возможностью, чтобы съездить в Харперс-Ферри и Шепердстаун (штат Западная Виргиния) с целью найти и навестить некоторых родственников моей матери. У меня был дядя, Чарльз Кэмерон, который жил в Харперс-Ферри, когда мы уехали из Мэриленда в 1841 году. Я сел на поезд до Харперс-Ферри и по прибытии туда узнал от портье в отеле, что мой дядя Чарльз умер незадолго до Гражданской войны и что его семья переехала в Вашингтон. Я спросил портье, не может ли он указать мне кого-нибудь из старых жителей этого места, у которого я мог бы получить информацию. Во время разговора с ним в холл вошел человек, которого портье порекомендовал мне как знатока, способного рассказать мне все о Харперс-Ферри до войны. От этого джентльмена я узнал, что мой дядя Джон Кэмерон живет со своей замужней дочерью в нескольких милях на стороне Мэриленда, прямо у подножия возвышенности Мэриленд-Хайтс. Я дошел туда пешком и провел чудесное время в гостях у него, его дочери, зятя и их семьи. Мой дядя был высоким человеком крепкого телосложения, прекрасным образцом старого виргинского джентльмена ростом более шести футов, с ясными умственными способностями, отличным телосложением и в свои девять лет — точнее, в девяносто три года. На следующий день он поехал со мной в Шепердстаун (штат Западная Виргиния), где мы обнаружили живыми и здравствующими моего дядю Дэниела Кэмерона и его жену, их дочь, внучку и правнучку — все они жили под одной крышей. Когда настало воскресенье, я пошел с кузиной в церковь, и она отвела меня в Южную методистскую церковь. За обедом в тот день я спросил дядю Джона, был ли он в церкви. Он ответил: «Конечно, сэр». Я спросил его, какую церковь он посещает. Он ответил: «Методистскую церковь». Я повернулся к своей кузине Сьюзан и спросил ее, были ли мы в методистской церкви. Она ответила: «Да, в Южной методистской церкви». Я сказал дяде: «Значит, вы были в Северной методистской церкви?» — «Я посещал, сэр, методистскую церковь Соединенных Штатов Америки». Примерно в это время моя кузина наступила мне на ногу под столом, из чего я понял намек на то, что вопрос о северной или методистской церкви был довольно щекотливой темой для обсуждения в семье. Мне было приятно узнать, что все мои родственники были верны делу Соединенных Штатов и являлись ревностными сторонниками Союза, за исключением зятьев, которые, будучи молодыми людьми, были вынуждены вступить в армию мятежников.

Я побывал в некоторых старых местах, где раньше жил мой отец и где он преподавал в школе, а также посетил могилу моей матери и бабушки Кэмерон на деревенском кладбище рядом со старым кирпичным зданием, где я в детстве посещал воскресную школу. Я договорился с джентльменом, который был женат на моей кузине Энн Кэмерон, что на следующий день поеду с ним через Шарпсбург в Бунсборо (штат Мэриленд), но тем вечером я получил телеграмму от секретаря Верховного суда с извещением о том, что мое дело, вероятно, будет слушаться в понедельник или вторник, и я поспешно вернулся в Вашингтон. Уладив свои дела в Вашингтоне, я навестил своих братьев в Рашвилле (штат Огайо). Находясь там, мы получили известие о выдвижении генерала Джорджа Б. Макклеллана кандидатом в президенты от демократической партии в противовес мистеру Линкольну, который был выдвинут на свой второй срок. Старый знакомый, Чарльз Уайзмен, бывший почтмейстером в Ланкастере, приехал навестить меня в Рашвилл и сообщил, что меня записали для произнесения политической речи в тот вечер, и он заставил меня поехать с ним и выполнить это обязательство. В Ланкастере я встретил много старых друзей и знакомых, ребят, с которыми учился в школе, и они оказали мне теплый прием. Старый суд в тот вечер был переполнен до отказа, и я более двух часов проповедовал им евангелие истинного республиканизма и преданности стране. У нас было очень воодушевленное собрание, и мой старый друг Джон Д. Мартин выразил мне особенно горячую благодарность.

Перед возвращением домой я также побывал в Миллерсбурге (штат Кентукки), чтобы навестить свою сестру Сьюзан и ее семью. Ее муж, Уильям Вимонт, немало натерпелся во время войны. Его чернокожая кухарка и ее взрослый сын получили освобождение по собственной воле, поскольку закон о беглых рабах тогда фактически не действовал. Морган во время своего рейда по стране также угнал прекрасного лошадь Вимонта, что послужило своего рода противоядием от несправедливости, которую, как он чувствовал, причинили ему сторонники Союза. По дороге от его дома в деревню Миллерсбург произошло два случая, которые наглядно иллюстрировали положение дел в то время в Кентукки. Добравшись до шоссе возле дома мистера Вимонта, мы встретили одного из его дядей, ехавшего в пролетке и только что выехавшего из ворот, ведущих к его усадьбе; он с большим чувством и страстью сообщил нам, что, проснувшись тем утром, обнаружил, что в его поместье не осталось ни одного нигера, что у него дома нет нигера, который приготовил бы ему завтрак, и что ему пришлось «самому запрягать свою лошадь, сэр». Последнее обстоятельство, судя по всему, стало кульминацией его горя. Проехав еще несколько сотен ярдов, мы миновали кузницу и на большой двери, служившей входом в нее, обнаружили нарисованное красным мелом изображение человека, и дверь внутри контуров этого рисунка была сплошь усеяна пулевыми отверстиями. Мистер Вимонт сообщил мне, что кузнец, бывший яростным сторонником сецессии, имел обыкновение развлекаться тем, что рисовал на двери мастерской силуэт человека, называя его Линкольном, а затем, отойдя на небольшое расстояние с револьвером в руке, тешил свое мятежное сердце тем, что изрешечивал это изображение пулями.

Именно во время этого визита к зятю я убеждал его в целесообразности продажи его небольшой фермы, покупки земли в каком-нибудь западном штате и переезда туда с семьей, что он в конце концов и сделал несколько лет спустя, перебравшись в Тасколу (штат Иллинойс).

В воскресенье я посетил богослужение в деревне и с большим интересом послушал проповедь на текст: «Не обманывайтесь: Бог поругаем не бывает. Ибо что посеет человек, то и пожнет». Проповедь, произнесенная священником, была совсем не похожа на те мысли, которые рождались у меня в голове при этом тексте, когда я думал о разрухе, свидетелем которой я стал в этом штате, и о последствиях темной тени, которая как раз тогда рассеивалась над одной из прекраснейших земель, когда-либо подготовленных благосклонным Творцом для людей, но которую глупость и алчность человека прокляли человеческим рабством. Проповедник казался совершенно слепым в отношении того урожая, который его паства пожинала от страшного сева своих отцов, либо же не смел упомянуть об этом, даже если и думал об этом.

 

ГЛАВА VII


Увлекательная поездка в Колорадо


Летом 1872 года я присоединился к группе друзей с целью поездки в Колорадо. В нашу компанию входили судья Байрон Райс, доктор Уорд, Александер Талботт, мистер Уивер — аптекарь, Монро — продавец одежды, и я сам. Мы отправились по железной дороге до Денвера. С собой мы взяли брезент для палатки, несколько одеял, буйволовы шкуры и постельные принадлежности. В Денвере мы купили трехместный тарантас на рессорах и пару хороших мулов. Мы также наняли кучера с еще одной парой мулов и фургоном, а также приобрели походное снаряжение, кухонную утвари и провизию. Из Денвера мы направились на юг, к Колорадо-Спрингс. Наш первый лагерь к югу от Денвера располагался в месте под названием «Ранчо Стогов Сена» — так названном потому, что на этом ранчо никогда не было стогов сена, однако три огромных валуна поразительно напоминалы три стога сена, поблизости от которых поселенец возвел свои постройки. Небольшой горный ручей обеспечивал его возможностью орошать землю. Он построил отличный большой ледник, вымощенный каменными плитами и устроенный так, что он мог пустить горный поток ледяной воды на пол здания и таким образом регулировать температуру. Он также построил водяное колесо верхнего боя с небольшим желобом или лотком, через который время от времени направлял воду на свое колесо по мере необходимости, используя ее энергию для взбивания масла. Он доил около тридцати коров, которые, по его словам, питались исключительно бизоньей травой в близлежащей долине среди предгорий, и отправлял масло дважды в неделю в город Денвер. Человек этот явно жил легкой, приятной жизнью и богател без тяжелого труда и изнурительной работы. Город Колорадо-Спрингс представлял тогда собой одну улицу с несколькими разбросанными домами. В нескольких милях от него мы обнаружили только что заложенный город Маниту. Топографы все еще продолжали разбивать улицы. Строился один большой отель, а в долине вверх по каньону Шайенн находилось около двухсот палаток, заполненных инвалидами и искателями исцеления. В этом каньоне можно было найти минеральные воды любой температуры и практически с любыми примесями: главным образом железом, серой, известью и содой. На прекрасном плато неподалеку от строящегося отеля мы разбили палатку и расположились лагерем на несколько дней. В конце концов мы решили совершить восхождение на Пайкс-Пик. Помимо двух мулов, которых мы купили, мы наняли несколько пони, привыкших к тропе, за исключением того, что мистер Монро, один из членов нашей группы, заявил, что способен идти пешком, и отказался от предоставления иного транспорта. Мы планировали в первый день подняться в гору до границы леса, переночевать там, а на следующее утро попытаться достичь вершины к рассвету, чтобы насладиться тем, что, как нас уверяли, станет самым великолепным видом на окрестности. Мы с судьей Райсом немного оподали с приобретением пони, и остальные четверо участников отправились в путь впереди нас, а Монро — пешком. На так называемом «полпути» на гору мы остановились для отдыха и подкрепления сил в небольшой бревенчатой хижине, построенной двумя предприимчивыми молодыми людьми, которые предлагали там легкие закуски и ночлег путешествующей публике. Тропа в то время была едва заметна невооруженным глазом, а подъем был трудным и отчасти опасным даже с нашими дрессированными животными. За несколько сотен ярдов до так называемой границы леса мы обнаружили Монро, лежащего на тропе и казавшегося почти безжизненным. Разреженный горный воздух оставил в нем едва ли столько кислорода, сколько требовалось для поддержания жизни, и он покорился неизбежному. Возле границы леса мы нашли нависающую скалу, вернее, большую полость в скале, где и обустроили наше жилище на ночь. Перенеся Монро в это место и завернув его в одеяла, мы вдохнули в него жизнь, дав ему несколько доз бренди, небольшая фляжка которого случайно оказалась у судьи Райса. Большое сосновое дерево упало поперек внешнего края этой скалы, и мы упирались в него ногами, чтобы не соскользнуть за край, и здесь мы все попытались уснуть. Ночью разразилась страшная гроза, но, к счастью, буря бушевала ниже нас. Это было поистине грандиозное зрелище — видеть, как зигзаги молний пронзают облака под нами, не опасаясь, что они доберутся до нашего убежища. Спали мы, однако, весьма посредственно. Мы пробыли в территории всего около десяти дней, и наши органы дыхания еще не приспособились к потребностям жизни на таких высотах. Мы буквально хватало ртом воздух. Утром, проснувшись, мы обнаружили, что не можем вести наших пони дальше по тропе, так как никакой тропы визуально не наблюдалось. Оставшаяся часть пути до вершины пика неизбежно представляла собой карабканье по огромным валунам, разбросанным тут и там без учета удобства искателей приключений. Мы могли пройти или, вернее, пролезть около ста футов между привалами, а затем падали в тени большой скалы, чтобы восстановить достаточно сил для броска еще примерно на сто футов. После того как мы проделали такой подъем на четыре-пятьсот футов или более, каждый из нас начал ощущать шум в ушах и тошноту в желудке, и наконец у нас хватило благоразумия собрать совет, на котором мы единодушно пришли к выводу вместе со старым Фальстафом, одним из шекспировских героев, что лучшая часть доблести — это осторожность, и решили вернуться в долину внизу, отказавшись от великолепия рассветного вида с вершины Пайкс-Пик. Вернувшись по нашему пути до границы леса, где мы привязали пони, я обнаружил, что мой пони самовольно отбыл («взял французский уход») и спустился по тропе вниз, не дожидаясь моей драгоценной компании. Сначала я сомневался, смогу ли дойти пешком до лагеря, который находился тогда более чем в восьми милях от места нашего ночного приключения, но не успел я пройти вниз по горе и мили, как силы вернулись ко мне, а легкие наполнились достаточным количеством кислорода, чтобы восстановить бодрость. Мы все благополучно вернулись в лагерь, включая даже потрепанного Монро, и все сошлись во мнении, что рады тому, что поднялись на Пайкс-Пик, но еще больше утешались мыслью, что нам не придется делать это снова. После еще одного дня отдыха мы снова отправились в путь на наших муличьих повозках и фургонах, проехав по красивой горной дороге вверх по каньону Шайенн. Каждые несколько сотен ярдов мы проезжали мимо какого-нибудь прекрасного каскада или водопада, образованного бурлящими водами горного ручья, питающегося от вечных снегов, венчавших окружающие горные вершины. Наш путь пролегал через так называемый Южный парк. На высоких плоскогорьях перед тем, как добраться до этого парка, мы проехали через лес окаменелого дерева. В одной хижине, занятой джентльменом, который держал небольшой отель, мы обнаружили, что фундамент его дома сделан из этого окаменелого дерева, а дымоход и камин — из того же материала. Мы собрали несколько образцов, которые впоследствии привезли с собой домой. В Южном парке мы проехали так называемые соляные копи. Здесь какой-то английский капиталист построил огромное предприятие по производству соли. Естественный источник, из которого бил постоянный поток соленой воды диаметром, вероятно, в десять-двенадцать дюймов, обеспечивал водой, из которой должна была производиться соль. Были возведены большие и просторные здания с выпарными установками. Было потрачено, вероятно, от пятидесяти до ста тысяч долларов. Была лишь одна сложность в этом утопическом предприятии: соль приходилось производить так далеко от цивилизации, что ее транспортировка стоила дороже, чем она стоила по прибытии на рынок, поэтому предприятие потерпело позорный крах и было заброшено.

Покинув это место, мы прошли через Южный перевал Скалистых гор и направились к истокам реки Арканзас. Мы поднялись вверх по этой реке до городка Гранит, бывшего процветающим шахтерским поселком во времена, когда россыпная золотодобыча в этих местах была прибыльной; оттуда мы направились к Твин-Лейкс, двум небольшим живописным озерцам среди гор, где разбили лагерь и запаслись горной форелью. По дороге мы часто стреляли горных куропаток. С нашим утренним беконом, превосходной мукой и картофелем, нашей собственной стряпней и отменным аппетитом мы все каждый день питались роскошно. Мы возвращались другим маршрутом, проехав через Фэрплей. Вернувшись в Денвер, мы продали нашу упряжь и фургон ровно по их первоначальной стоимости, а нанятому кучеру с его снаряжением заплатили по четыре доллара в день. Мы вели точный учет наших расходов и выяснили, что 1,50 доллара в день на каждого из нас покрыли все наши затраты, включая транспорт, за трехнедельную поездку. Затем мы совершили путешествие по железной дороге и на дилижансе, отправившись сначала в Айдахо-Спрингс, посетив ту прекрасную маленькую долину, а некоторые из нас доехали даже до Джорджтауна. Вернувшись в Денвер, мы все вернулись домой по железной дороге, вполне довольные нашей поездкой, но когда мы попали в регионы мятлика Айовы и ее поля созревающей кукурузы, воспоминания о домах, к которым мы приближались, наполнили наши сердца радостью от того, что мы живем в стране цивилизации и изобилия.

 

ГЛАВА VIII


Столетняя речь


В 1876 году патриотически настроенные граждане штата Пенсильвания, и особенно старого города Филадельфии, вынашивали идею проведения всемирной выставки в ознаменование величайшего события в истории мира, а именно — провозглашения независимости американских колоний от метрополии. Планируя эту грандиозную выставку, организаторы пригласили губернаторов каждого из штатов Союза назначить по одному из своих граждан для произнесения речи от имени своего штата, в которой освещались бы его история и заселение, ресурсы и возможности. Во исполнение этого плана губернатор Айовы Самуэль Дж. Кирквод оказал мне честь, назначив меня выступить с речью от лица Айовы. Я подготовил такую речь с немалой тщательностью и произнес ее на выставочной площадке 7 сентября 1876 года. Мой кузен Генри Клей Кемерon, бывший тогда профессором греческого языка в Принстонском университете, оказал мне честь, навестив меня в Филадельфии в то время, и пообедал с моей женой и со мной на выставочной площадке; кроме того, Самуэль Ф. Миллер, судья Верховного суда США, прибыл из Вашингтона и присутствовал на том мероприятии, как и многие другие выдающиеся люди. Среди прочих присутствовавших джентльменов были официальные представители ряда правительств и наций Европы. Законодательное собрание Айовы за счет штата напечатало около двадцати тысяч экземпляров этой речи, которые впоследствии были распределены среди жителей штата. По их просьбе я рассылал печатные экземпляры этой речи в ряд библиотек различных штатов, и теперь тираж практически исчерпан, документ стал библиографической редкостью, и я думаю, что должен привести здесь его краткий синопсис.
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Ниже приводится вводная часть, рассказывающая об открытии территории, которая ныне составляет наш штат:


Господин председатель, дамы и господа! 13 мая 1673 года от Рождества Христова Джеймс Маркетт и Луи Жольет под руководством французских властей Канады отправились из пролива Макинак на своих хрупких берестяных каноэ с пятью гребцами, «чтобы отыскать и исследовать лежащую к западу от них великую реку, о которой они слышали удивительные рассказы от индейцев вокруг озера Мичиган».

С южной оконечности залива Грин-Бей они поднялись по реке Фокс, а затем перенесли свои лодки и провизию волоком к Висконсину. Спускаясь по этой реке, они достигли Миссисипи 17 июня и вошли в ее величественное течение, «испытав радость», как писал Маркетт, «которую они не могли выразить словами». Быстро и легко они неслись вниз по течению к лежащим внизу безлюдным просторам и во время путешествия созерцали крутые утесы и прекрасные луга на западном берегу реки, впервые представшие взору белого человека. Это было открытие Айовы.



Затем в речи рассказывается вкратце о первых поселениях в Айове в Киокуке, Берлингтоне, Давенпорте и Дубьюке, а также о поселениях, основанных позднее в Каунсил-Блафс и Су-Сити, и упоминаются различные договоры, заключавшиеся время от времени между правительством Соединенных Штатов и индейцами об отчуждении индейских земель. В ней также дается некоторое представление о топографии страны, а относительно ее ресурсов и естественного плодородия почвы содержится следующее:


В настоящее время мы экспонируем в зданиях Столетней выставки 15 000 фунтов почвы Айовы, отобранной из сорока пяти различных округов нашего штата. Эта экспозиция демонстрирует вертикальный срез естественного формирования земли на глубину до шести футов от поверхности. Образцы были отобраны из пяти различных групп по семь округов в каждой. Округа были классифицированы в соответствии с их смежностью или географическим расположением как северо-западные, северо-восточные, юго-западные, юго-восточные и центральные. Эти образцы слоев представлены ровно в том виде, в каком они существовали в земле. Ненарушенные слои были перенесены в стеклянные трубки диаметром шесть дюймов и длиной шесть футов. Эти трубки заключены в оболочку из черного ореха, и каждая снабжена этикеткой с названием округа, из которого были взяты слои. Цель состояла в том, чтобы честно показать миру, чем Айова является на самом деле, без преувеличений и без поводов для придирок. Перед нами пласты из собственной лаборатории природы. Узрите же, что сотворил Бог!



В речи также подробно рассказывается о нашей школьной системе, нашем государственном университете и сельскохозяйственном колледже, о наших благотворительных учреждениях для неимущих слоев населения, а также о масштабах наших газетных публикаций. В ней в определенной степени затрагиваются вопросы, порожденные Гражданской войной, и героизм наших войск. По этой теме в речи говорится следующее:


В рамках разумного объема, которым должна быть ограничена эта статья, невозможно написать даже краткую сводку сражений, в которых принимали участие солдаты Айовы. История ее войск стала бы по существу историей войны на юге и западе. Перечислить часть тех битв и осад означало бы дать неполную историю в ущерб другим, в равной степени заслуживающим почетного упоминания. Столь же невыполнимой задачей было бы перечисление имен живых и павших героев, отличившихся своим мужеством и доблестью. Наш эффективный адъютант-генерал сохранил в архивах своего ведомства материалы, из которых однажды будет написана эта славная история во славу штата и во вдохновение будущих поколений, которые придут после нас. В департаменте адъютанта в Де-Мойне хранятся изрешеченные пулями знамена и штандарты наших полков. На них по специальному разрешению время от времени в ходе войны наносились названия полей сражений, на которых эти полки стяжали славу. Эти названия составляют географическую номенклатуру двух третей территории, недавно находившейся в состоянии мятежа. От реки Де-Мойн до Залива, от Миссисипи до Атлантики, в горах Западной Виргинии и в долине Шенандоа солдат Айовы заставлял узнать и почувствовать свое присутствие, поддерживая честь штата и дело нации. Они были с Лайоном при Уилсонс-Крик, с Таттлом при Донелсоне. Они сражались с Зигелем и с Кертисом при Пи-Ридж; с Крокером при Чемпион-Хиллз; с Ридом при Шайло. Они были с Грантом при сдаче Виксбурга. Они сражались над облаками с Хукером у Лукаут-Маунтин. Они были с Шерманом в его марше к морю и были готовы к бою, когда Джонстон капитулировал. Они были с Шериданом в долине Шенандоа и находились в рядах ветеранов-освободителей нации, сложивших оружие в столице государства по окончании войны.



Речь завершается следующими словами:


Айова с радостью приветствует это столетие рождения нашей нации. Она возобновляет свои обеты преданности нашей общей родине и с надеждой смотрит в будущее. Институт рабства, некогда висевший тенью над землей и стремительно порождавший иную цивилизацию, опасную для нашего единства и национальной целостности, был навсегда упразднен.

Эта столетняя выставка нашего национального величия и материального прогресса не может не пробудить в умах и сердцах каждого американца чувства глубокой любви к своей стране и патриотической гордости за ее успехи. Воистину, ни один американец не согласился бы с тем, чтобы цивилизация, представленная здесь, погибла в муках гражданской войны. Если в истории Айовы и ее поразительном развитии есть что-то, способное вызвать справедливую гордость, то другие, и особенно старые штаты Союза, могут по праву претендовать на свою долю в ней. Такими, какие мы есть, нас сделали переселенцы из других штатов. Наша свободная земля, свободный труд, свободные школы, свободное слово, свободная пресса, свободное вероисповедание, свободные мужчины и свободные женщины были их бесплатным даром и вкладом. Айова — тридцатилетний ребенок республики, празднующей первый век со дня своего рождения. Наш штат — не более чем законное порождение цивилизации, нашедшей свое высшее выражение в созидании суверенных государств. Айова не была колонией, основанной угнетением со стороны родительского государства и сбросившей его иго, как только набралась сил для утверждения своей независимости; напротив, она стала плодом естественной жизнеспособности и предприимчивости нации, порожденной в послушании божественной заповеди плодиться и наполнять землю — родившись суверенным государством по воле и желанию родителя и крещенной у купели свободы как добровольное посвящение своей политической жизни. Не суверенным в том абсолютном смысле, который делал бы федеральное правительство невозможным, но суверенным в своей сфере и в отношении целей и задач своей юрисдикции, с такими лишь дальнейшими ограничениями ее полномочий, которые делают невозможным их злоупотребление, дабы личные свободы и частные права гражданина были более защищены.

Это поразительное проявление механического мастерства, искусной работы и плодов земли есть лишь свидетельство существования и характера людей, которые их создали. Главный конечный факт, который Америка призвана продемонстрировать — это существование народа, способного достичь и сохранить высшую цивилизацию с правительством самовозлагаемым, самоуправляемым и самоподдерживающимся. В этот свой столетний юбилей Америка не может продемонстрировать миру ничего более удивительного или славного, чем свои новые штаты — молодые империи, рожденные ее собственной предприимчивостью и воспитанные у ее собственного политического очага. Она вполне может сказать монархиям старого света, ищущим свидетельств ее царственного величия и державности: «Взгляните, это мои сокровища». И да не покраснеет она, добавив: «Это в самом центре диадемы зовется АЙОВОЙ».



 

ГЛАВА IX


Трезвость и запрет


Продолжая рассказ о деятельности в последующие годы, будет практически невозможно сохранить хоть какое-то подобие хронологического порядка событий, и возникнет необходимость обратиться к определенным сюжетам или темам, которые отнимали много моего времени и сил; пожалуй, важнейшей частью моей жизни стала моя связь с проблематикой трезвости и сухого закона.

Свод законов Айовы, принятый в 1850 году, вступил в силу 1 июля 1851 года. В разделе «Алкогольные напитки» было постановлено следующее: «Жители Айовы отныне не принимают никакого участия в прибылях от продажи спиртных напитков». Далее в нем предусматривалось, что создание любого заведения для продажи спиртных напитков с целью их распития в помещении или вблизи него является общественным правонарушением, вводились наказания за продажу алкоголя для употребления на месте или рядом с ним, а также предусматривались меры по пресечению таких правонарушений и наказанию всех лиц, нарушающих положения этого закона. Данный свод законов был весьма превосходен по заложенному в его основу принципу, а именно: народ и правительство не должны быть участниками или получать долю прибыли от продажи того, что является причиной стольких бедности и преступлений; закон был направлен на уничтожение злачных мест, где привычка употреблять такие напитки зарождалась и культивировалась; однако на практике сам закон и его положения потерпели неудачу. Слова «для распития в помещении или вблизи него» порождали две неопределенности: во-первых, относительно значения слов «в помещении или вблизи», и во-вторых, относительно виновного знания или умысла продавца напитков при совершении продажи в отношении того, как и где покупатель намеревался их распивать. Суды и присяжные давали весьма различные и очень вольные трактовки применения этого закона к разным делам, а многие из наших судей и мировых судей не были должным образом воспитаны в духе того, что продажа спиртных напитков в качестве напитка является поистине преступлением против общества и человечности. В результате этих неясностей закона жители штата в 1854 году избрали законодательное собрание, большинство членов которого дали обязательство принять закон об абсолютном запрете. Такой закон прошел обе палаты Генеральной Ассамблеи и был утвержден губернатором Граймзом. Поселения в крупных городах вдоль реки Миссисипи и в нескольких внутренних округах включали очень многих немцев и других лиц иностранного происхождения, привыкших не только к употреблению спиртных напитков, но и к заведениям, где их можно было пить в свое удовольствие и не спеша. Результатом этого иностранного спроса стала фатальная поправка к закону 1854–1855 годов, известная как «пункт о вине и пиве», которая разрешала лицензирование и продажу пива и местного вина, производимого из винограда или других фруктов, выращенных внутри штата. Практическим итогом этого закона стало появление питейных заведений под управлением содержателей, которые ни во что не ставили закон и продавали все виды алкогольных напитков под видом пива и местного вина.

Во время нашей Гражданской войны жители штата были настолько поглощены ходом событий, затрагивавших само существование нашей государственности, что уделяли мало внимания местному законодательству штата и полиции, однако вскоре после окончания войны мысли людей обратились к великому проклятию лицензированного бара и его влиянию на нравы и привычки нашего населения. Чтобы политика штата в отношении этого вопроса не подвергалась капризам съездов политических партий и выборов, граждане потребовали и постарались принять поправку к конституции штата, которая во всей полноте включала бы положение, запрещающее продажу спиртных напитков в качестве напитка на территории штата, включая не только крепкий алкоголь, но также и солодовые напитки. Для обеспечения такого положения путем внесения поправки в конституцию необходимо было добиться избрания двух последовательных созывов генеральной ассамблеи, которые одобрили бы такую поправку, а также обеспечить голосование народа в поддержку и принятие ее на последующих выборах. Положения нашей конституции на предмет ее изменения гласили следующее:


Любая поправка или поправки к настоящей конституции могут быть предложены в любой из палат генеральной ассамблеи; и если таковые будут одобрены большинством членов, избранных в каждую из двух палат, эта предложенная поправка должна быть занесена в их журналы с указанием поданных за и против нее голосов (путем поименного голосования) и передана законодательному органу, избираемому на следующих общих выборах, и должна быть опубликована, как предусмотрено законом, за три месяца до момента совершения такого выбора; и если в генеральной ассамблее, избранной таким образом в упомянутом порядке, эта предложенная поправка или поправки будут одобрены большинством всех членов, избранных в каждую палату, тогда генеральная ассамблея обязана вынести такую предложенную поправку на рассмотрение народа в таком порядке и в такое время, какие генеральная ассамблея предусмотрит; и если народ одобрят и ратифицируют такую поправку или поправки большинством избирателей, имеющих право голосовать за членов генеральной ассамблеи и участвующих в голосовании по ним, то такая поправка или поправки становятся частью конституции этого штата.



Во исполнение положений этой конституции восемнадцатая генеральная ассамблея штата Айова, а именно в 1880 году, приняла в качестве поправки к конституции штата следующее: «Ни одно лицо не должно производить для продажи, продавать или хранить для продажи в качестве напитка какие бы то ни было спиртные напитки, включая эль, вино и пиво. Генеральная ассамблея должна законодательно предписать правила обеспечения соблюдения содержащегося здесь запрета и предусмотреть соответствующие наказания за нарушение изложенных здесь положений». Данная поправка по недосмотру клерка палаты представителей не была внесена полностью в журналы заседаний этого органа. Тем не менее она содержалась в совместной резолюции двух палат и была полностью идентифицирована по своему названию в журнале палаты и сената, а голосование за ее принятие было должным образом зафиксировано поименно, как того требовала конституция. Публикация этого решения восемнадцатой генеральной ассамблеи была надлежащим образом осуществлена в газетах до выборов девятнадцатой генеральной ассамблеи, и на сессии этого органа в обеих палатах была принята еще одна совместная резолюция, включавшая поправку и воспроизводившая действия восемнадцатой генеральной ассамблеи по этому поводу; эта совместная резолюция прошла через обе палаты, поименное голосование было полностью задокументировано, губернатор штата издал прокламацию, и жители штата на последующих выборах, состоявшихся 27 июня 1882 года, после энергичной агитации по существу вопроса, поддержали и приняли поправку большинством почти в тридцать тысяч голосов.

26 августа 1882 года в окружном суде округа Скотт был подан мнимый иск пивоваренным предприятием, принадлежащим и управляемым Кехлером и Ланге, против владельца бара по фамилии Хилл в городе Давенпорт по счету за пиво, проданное пивоваром владельцу бара, причем владелец бара выдвинул в качестве защиты довод о том, что он купил пиво и оно было продано ему с целью продажи в качестве напитка, и что продажа была незаконной и противоречащей положениям конституционной поправки. В том, что этот иск был простым заговором с целью признания поправки к конституции недействительной, не было никаких сомнений. Судья окружного суда округа Скотт выступал против поправки лично и политически, как и адвокаты, проводившие эти судебные разбирательства. Главным возражением владельца бара было выдвижение конституционной поправки, а пивовар возражал, заявляя, что конституционная поправка не была принята законным образом, в частности потому, что поправка не была воспроизведена в журналах палаты представителей восемнадцатой генеральной ассамблеи дословно, а была включена лишь в определенную совместную резолюцию двух палат. Решение окружного суда было вынесено против пивовара в отношении пива, и он подал фиктивную апелляцию на него в Верховный суд штата. Когда дело дошло до Верховного суда, Дж. А. Харви, эсквайр, бывший активным деятелем генеральной ассамблеи в пользу поправки, а также убежденным сторонником сухого закона и другом поправки, был нанят Женским союзом трезвости штата для участия в деле и аргументации вопроса перед Верховным судом в отношении законности поправки. Женский союз трезвости также нанял судью Уильяма Э. Миллера, бывшего судью Верховного суда нашего штата, который подготовил и подал по делу печатный юридический меморандум. Я в то время был поглощен собственной частной практикой и вел дело в окружном суде, поэтому не смог присутствовать на заседании суда, на котором слушалось дело. Я принимал очень активное участие в агитационной кампании в период подготовки принятия этой поправки на всенародном голосовании и потратил много времени на выступления с речами перед народом в ее поддержку. Я обещал мистеру Харви, что, если мои другие профессиональные обязательства позволят, я помогу ему в устной аргументации перед Верховным судом. К моему великому удивлению, а также к удивлению и ужасу жителей штата, большинство судей Верховного суда постановило, что поправка не была принята на законных основаниях, назвав в качестве главной причины этого неспособность восемнадцатой генеральной ассамблеи разместить в журнале палаты дословную копию конституционной поправки в момент ее принятия этой палатой. Как только об этом решении стало известно, я подготовил и подал в Верховный суд штата ходатайство о пересмотре дела. Этот пересмотр был удовлетворен. Губернатор штата нанял сенатора Джеймса Ф. Уилсона из Фэрфилда и почтенного Джона Ф. Данкомба из Форт-Доджа для участия и выступления с устными аргументами в поддержку поправки. Я также выступил в деле по собственной просьбе и по собственной инициативе и аргументировал дело устно в Давенпорте на финальном слушании. Двое судей Верховного суда — судьи Сиверс и Ротрок — не были сторонниками поправки и, по моему мнению, в душе выступали против нее. Действия судьи Дея в этом вопросе, согласиявшегося с господами Сиверсом и Ротроком, стали неожиданностью для его друзей, но я не сомневаюсь, что его решение было принято честно. Я думаю, что этот пересмотр вполне мог бы завершиться благоприятным мнением большинства суда, если бы не несдержанное рвение части общественной прессы, в особенности газеты Des Moines Register, редактируемой Кларксонами, в которой мнение большинства Верховного суда подверглось резкому осуждению. Едва ли стоило ожидать, что судьи, составлявшие большинство суда, изменят свои взгляды и мнения под давлением свирепых нападок, которым они подвергались в прессе. Судья Бек, четвертый судья суда, представил очень веское особое мнение в поддержку конституционной поправки. В том, что решение Верховного суда по этому вопросу было в корне неверным, у меня никогда не было ни малейшего сомнения. Верховный суд в своем решении большинства признал тот факт, что единственным надлежащим и законным доказательством окончательного действия законодательного органа при принятии его законов должны признаваться его утвержденные законопроекты, должным образом засвидетельствованные председательствующими должностными лицами сената и палаты представителей соответственно. Прецеденты были единообразны, и ни один суд никогда ранее не брался изучать журналы законодательного собрания с целью опровержения и фальсификации должным образом удостоверенного действия законодательного органа его председательствующим лицом. Каждый законопроект, проходящий через генеральную ассамблею штата, надлежащим образом оформляется клерком, избранным для этой цели палатой, в которой законопроект зародился. Затем предполагается, что он тщательно изучается комитетом по оформленным законопроектам и докладывается на открытом заседании палаты, после чего представляется клерком или секретарем различным председательствующим лицам на открытом заседании для подписей, и оттуда под присмотром надлежащего комитета по оформленным законопроектам направляется губернатору для утверждения. Идти наперекор этому официальному действию двух ветвей законодательной власти и браться за изучение и критику действий клерка по регистрации или нерегистрации какой-либо части его процедур судами штата — это значит просто разрушить независимость законотворческой власти, и является не чем иным, как узурпацией со стороны координированной ветви власти. Конституция Айовы в своих положениях относительно изменения этого документа выделяет: во-первых, две палаты генеральной ассамблеи, во-вторых, исполнительную власть штата и, в-третьих, народ штата — источник всей политической власти, и доверяет им и только им право изменять ее основной закон. Что эта поправка зародилась в обеих ветвях восемнадцатой генеральной ассамблеи, была ими тщательно подготовлена и одобрена, а впоследствии и девятнадцатой генеральной ассамблеи — в этом нет никаких сомнений; что она затем была вынесена на голосование народа, за нее проголосовали и одобрили ее подавляющим большинством, после чего она была провозглашена губернатором штата в его прокламации как часть основного закона штата — в этом не было сомнений, и я не колеблюсь заявить после многих лет размышлений и раздумий над этим вопросом, что решение Верховного суда штата по делу Кехлера и Ланге против Хилла было просто узурпацией. Во время рассмотрения этого пересмотра и до финальных аргументов по делу мистер Хилл, владелец бара из Давенпорта, попытался сорвать пересмотр, попросив суд изъять из материалов дела ходатайство о пересмотре и оспорив полномочия адвокатов, подавших его, действовать от его имени. Губернатор штата после окончательного разрешения дела выделил 750 долларов трем основным адвокатам, участвовавшим в пересмотре, и прислал мне одну треть этой суммы, а именно 250 долларов за мои услуги в этом вопросе.

Конституционная поправка, которую таким образом пытались сделать недействительной и ничтожной решением Верховного суда по делу Кехлера и Ланге против Хилла, на самом деле являлась лишь поправкой к конституции, возлагающей на законодательный орган обязанность принять закон о запрете алкоголя и запрещающей принятие любого закона, разрешающего лицензирование и продажу спиртных напитков в качестве напитка. Непосредственным следствием решения Верховного суда стало пробуждение жителей штата к отстаиванию своих прав в отношении этих вопросов; в результате они избрали осенью 1883 года генеральную ассамблею, подавляющее большинство членов которой дали обязательство предоставить народу путем принятия закона такой закон, какого требовала конституционная поправка, и во исполнение этой цели двадцатая генеральная ассамблея приняла запретительный закон — главу 143 на странице 146 законов той сессии. Этот закон был известен в народе как закон Кларка, получивший свое название по тому факту, что он был внесен в сенат сенатором Кларком из округа Пейдж. Тем не менее он не был автором закона и заслуживал похвалы лишь за то, что внес его в качестве члена сената.

За некоторое время до этих событий в штате Айова была организована лига трезвости со штаб-квартирой в Де-Мойне. Упомянутый ранее Дж. А. Харви и я вместе с Луи Тодхантером из Индианолы были назначены Лигой трезвости комитетом по составлению проекта запретительного закона и обеспечению его принятия двадцатой генеральной ассамблеей. Еще одним следствием решения Верховного суда по делу Кехлера и Ланге стал уход судьи Дея из Верховного суда штата и избрание на его место судьи Рида из Каунсил-Блафс. Я был делегатом на республиканском съезде штата от округа Полк. Я не разделял идею провала при переизбрании судьи суда на том простом основании, что его решение или действия в качестве судьи не встретили одобрения народа, но я не мог со своими представлениями о праве и справедливости одобрять переизбрание любого судьи суда, который присвоил себе прерогативу, попытавшуюся осуществить большинство судей в деле Кехлера и Ланге, и я сердечно поддержал судью Рида на выдвижение. Я помогал мистеру Харви в разработке запретительного закона, принятого двадцатой генеральной ассамблеей, часть которого была написана мной. Однако я не вполне соглашался с комитетом в том, чтобы предусматривать, как это делает тот закон, что свидетель обвинения или сторона, подающая доносы о нарушении закона, забирает себе в личное пользование часть штрафов или взысканий, предусмотренных в статуте. Мне не нравилась эта особенность закона по той причине, что я предвидел, что дурные люди ради личной выгоды и наживы скомпрометируют закон. Государственная лига трезвости взяла на себя обязательство в той или иной мере обеспечивать преследование нарушителей по этому закону двадцатой генеральной ассамблеи. Я состоял в комитете, назначенном Лигой, и был председателем комитета, обладавшего совещательными полномочиями относительно преследований, предпринимаемых или продвигаемых должностными лицами Лиги, и в качестве председателя этого комитета мне довелось несколько раз пресекать цели и планы тех, кто стремился использовать авторитет Лиги в каких-то скрытых целях. Самое серьезное дело такого рода, возникшее во время моего руководства, касалось попытки некоего вискистского треста использовать запретительный закон как средство уничтожения предприятия, созданного в Де-Мойне по приглашению его деловых людей непосредственно перед вступлением в силу этого запретительного закона 1884 года. Одним из главных лиц, поощрявших создание так называемой Международной винокурни в Де-Мойне, был Дж. С. Кларксон, бывший тогда главным редактором газеты Des Moines Register. Эта Международная винокурня была предприятием по производству спирта, основанным человеком по фамилии Кидд. Прежде чем вложить свои деньги в предприятие, он принял предосторожность проконсультироваться с рядом видных граждан и сторонников трезвости города Де-Мойн, чтобы узнать, затронет ли вообще его предприятие конституционная поправка или закон, который может быть принят в развитие оной. В ожидании действий генеральной ассамблеи в отношении конституционной поправки газета Des Moines Register настаивала на некоем законодательном истолковании значения и эффекта предлагаемой поправки по вопросу производства спирта внутри штата в качестве предмета торговли с целью его отправки на внешние рынки, а не для продажи внутри штата. Во исполнение предложения газеты Des Moines Register сенат штата Айова в 1882 году принял следующую пояснительную резолюцию относительно смысла и намерения тогда еще рассматриваемой и подлежащей голосованию народом поправки следующего содержания:


Поскольку возникли сомнения относительно истинного смысла и намерения совместной резолюции, одобренной 18-й генеральной ассамблеей и данной генеральной ассамблеей в качестве предложения о внесении изменений в конституцию штата с целью запрета производства и продажи спиртных напитков в качестве напитка в пределах этого штата; и

Поскольку желательно, чтобы такие сомнения были развеяны в максимально возможной степени до того, как народ проголосует по данной предложенной поправке; поэтому

Постановляется сенатом, что указанная предложенная поправка была и задумана, и предназначена для предотвращения производства в пределах этого штата для продажи в пределах этого штата в качестве напитка всех спиртных напитков, включая эль, вино и пиво, а также для запрета продажи таких напитков в пределах этого штата для употребления в качестве напитка и для запрета хранения таких напитков для продажи в качестве напитка в пределах этого штата; и не была задумана с целью запрета производства для продажи или хранения для продажи таких напитков для любых или всех иных целей.



За некоторое время до принятия этой резолюции состоялось заседание торговой палаты города Де-Мойн, посвященное тому же вопросу. В нем приняли участие многие виднейшие сторонники запрета алкоголя в городе, и все они согласились с точкой зрения на поправку, которой впоследствии придерживался сенат. Общее мнение участников собрания было выражено в резолюции, представленной комитетом в составе Т. С. Райта, Дж. С. Полка и Дж. С. Кларксона и принятой всего при одном голосе против. Резолюция гласит:


Поскольку агитация вокруг предлагаемой поправки к конституции этого штата, запрещающей производство спиртных напитков на продажу, порождает сомнения и неуверенность в умах капиталистов, планирующих вложить значительные средства в производство спирта в этом городе; и

Поскольку мы убеждены, что подавляющее большинство жителей штата не истолковывают такую поправку как запрещающую производство спирта на экспорт, а считают, что она просто запрещает его производство для продажи в качестве напитка на территории штата — с чем согласны и ведущие деятели, и большинство сторонников поправки; и

Поскольку мы уверены, что жители штата подавляющим большинством отвергли бы любую поправку, абсолютно запрещающую производство спирта; поэтому

Постановлено: торговая палата Де-Мойна принимает толкование ведущих деятелей и сторонников поправки, согласно которому она призвана лишь запретить производство спиртных напитков для продажи на территории штата в качестве напитка, берет на себя обязательство поддерживать и защищать капиталистов, инвестирующих в такое производство, от любых сомнений относительно истинного значения поправки, а также заявляет, что мы направим свое активное влияние на достижение такого законодательного формулирования, которое придаст поправке смысл исключительно запрета на производство подобных напитков для продажи в качестве напитка в штате.



Эту встречу торговой палаты, на которой присутствовало множество видных борцов за трезвость города и штата, я не посещал, хотя меня приглашали.

Воодушевленный таким поощрением и еще до вступления в силу закона о запрете алкоголя 1884 года, мистер Кидд потратил несколько сотен тысяч долларов на строительство своего завода по производству спирта в городе Де-Мойн, штат Айова, и продолжал такое производство беспрепятственно до тех пор, пока против него не были возбуждены судебные преследования по инициативе Западной экспортной ассоциации — вискивого треста, организованного винокурами Соединенных Штатов с целью предотвратить перепроизводство спирта и тем самым регулировать и поддерживать цены на этот товар. После вынесения решения по главному иску, поданному в этой связи, в котором И. Э. Пирсон и некий Логран выступали номинальными истцами, а Международная винокурня и мистер Кидд — ответчиками, было получено решение не в пользу винокурни, и ответчики подали апелляцию в Верховный суд штата. Мистер Кидд и его адвокат зашли ко мне и напомнили о том, что наша фирма, состоящая из Б. Ф. Кауффмана и меня самого, дала им письменное заключение о том, что закон 1884 года не объявляет незаконным производство спирта в этом штате в качестве товара для отправки и реализации за пределами штата. Мистер Кидд обратился ко мне с вопросом, готов ли я принять гонорар за ведение дела и аргументировать этот вопрос в Верховном суде штата в ходе его апелляции, высказав мнение, что я обязан поступить так как юрист, и спросив, не боюсь ли я исполнить свой долг в данном отношении. Я ответил ему, что не боюсь, и согласился на эту работу.

Как только об этом стало известно газете «Де-Мойн регистер», ее редакторы начали серию оскорбительных статей против меня, содержащих искажения фактов и инсинуации; по причинам, известным главным образом редакторам этой газеты и мне не известным, они проявили крайнюю активность в попытках обеспечить успех этого судебного преследования против винокурни и уничтожить ее. Эти статьи «Стейт регистер», разумеется, вызвали множество вопросов у сторонников трезвости в штате, и они написали ряд писем миссис А. Е. Макмюррей, секретарю Лиги трезвости штата, запрашивая разъяснения по поводу моего найма. Соответственно, она написала мне письмо на этот счет, и я ответил на него весьма подробно, изложив историю всего спора и особенно мотивы людей, пытавшихся уничтожить Кидда и его предприятие. Хотя это письмо довольно детально, поскольку оно служит исчерпывающим ответом на всю критику в адрес моего профессионального поведения в этом деле, я привожу его здесь полностью:


Де-Мойн, штат Айова, 19 марта 1887 г.


Миссис Е. А. Макмюррей, секретарь Альянса трезвости штата Айова:


Я получил ваше послание от 17-го сего месяца и, оценивая по достоинству побудившие вас мотивы, с удовольствием отвечаю на ваши вопросы.

Дело «И. Э. Пирсон и С. Дж. Логран против Джона С. Кидда», находящееся сейчас на рассмотрении в Верховном суде штата в порядке апелляции и в котором я нанят в качестве адвоката ответчика, затрагивает лишь вопрос о праве ответчика производить спирт в этом штате на основании разрешения, выданного ему советом наблюдателей округа Полк, с целью экспорта. Нет никаких утверждений о том, что мистер Кидд с момента вступления в силу нашего нынешнего закона когда-либо продавал какие-либо спиртные напитки или спирт на территории штата Айова в каких бы то ни было целях. Единственное доказательство, представленное в обоснование иска, содержится в официальных отчетах мистера Кидда окружному аудитору, из которых следует, что он производил спирт и отправлял его за пределы штата. Изделие, производимое мистером Киддом и поставляемое на рынок, само по себе не является напитком и не используется и не может использоваться в качестве такового в том виде, в каком он его производил и продавал. Дело впервые рассматривалось в окружном суде округа Полк под председательством судей Гивена и Хендерсона по заявлению о выдаче предварительного судебного запрета. В декабре прошлого года эти два судьи вынесли по делу заключение, постановив, что мистер Кидд никоим образом не нарушал закон о запрете алкоголя, и отказали в выдаче судебного запрета. На текущей сессии окружного суда судья Конрад, наш вновь избранный судья окружного суда, дал закону иное толкование и постановил, что в силу поправки, внесенной в закон о запрете алкоголя законодательными актами 1884 года, производство спирта в штате на экспорт является незаконным; и это единственный вопрос, который должен быть разрешен Верховным судом по апелляции. Это отвечает на первый вопрос в вашем письме о том, в чем суть данного дела.

Ваш следующий вопрос заключается в том, согласуется ли мое участие в этом деле с моей прошлой деятельностью и не приведет ли оно к подрыву моего влияния и полезности для дела трезвости в будущем.

Я был членом комитета, назначенного Альянсом трезвости штата для подготовки законопроекта, который в 1884 году должен был быть представлен законодательному собранию на рассмотрение и который должен был воплотить волю жителей Айовы, выраженную в поправке к конституции — поправке, которую Верховный суд штата тогда признал недействующей из-за того, что восемнадцатая Генеральная Ассамблея не внесла ее должным образом в свои журналы заседаний.

Еще 31 мая 1881 года я подготовил и прочитал на съезде методистов штата, проходившем в тот день в Де-Мойне, доклад о правовом аспекте запретительной поправки. Впоследствии этот доклад был издан в виде брошюры издательством «Прохибиционист» и распространялся во время кампании по принятию поправки в качестве агитационного документа, причем, судя по всему, он отвечал взглядам борцов за трезвость того времени. В этом докладе я воспользовался возможностью обсудить значение и масштаб предлагаемой поправки, и в нем содержится следующий отрывок, определяющий мое видение законодательства, которое потребовалось бы в случае принятия этой поправки. Я цитирую:


В отношении спиртных напитков в наших сборниках законов имеются положения, призванные запретить их производство или продажу за исключением медицинских, механических, кулинарных и религиозных целей. Для этих законных целей определенным лицам разрешено осуществлять продажу. Они должны получить разрешение, предоставить поручительство, вести книги учета и т. д., а также подлежат надзору и контролю со стороны властей. От производителя можно было бы требовать продажи исключительно лицам, уполномоченным таким образом продавать в законных целях; в случае продажи внутри штата иначе, чем разрешено законом, это деяние могло бы караться штрафом или конфискацией.



12 мая 1881 года я присутствовал на заседании Коллегии адвокатов штата Айова, ход которого освещался в газете «Де-Мойн регистер» от 13 мая 1881 года. На этом заседании обсуждались смысл и толкование предлагаемой запретительной поправки к конституции. Мистер Камминс, адвокат из нашего города, внес на том заседании следующую резолюцию:


Постановлено: предлагаемая поправка запрещает производство спиртных напитков в пределах штата для продажи в качестве напитка за пределами штата.



В отчете «Регистер» говорится: «Судья Нурс встал и заявил, что Айова не имеет никакого контроля над спиртным после того, как оно покидает пределы штата».

Из изложенного выше следует, что мое толкование конституционной поправки и тех усилий, которые мы собирались предпринять в то время для контроля за производством спиртных напитков в пределах этого штата, вовсе не предполагало какого-либо вмешательства в производство спирта с целью экспорта. То, что эта точка зрения находилась в полном согласии со взглядами и мнениями подавляющего большинства людей, выступавших тогда за законодательное урегулирование этого вопроса, неопровержимо доказывается следующими выдержками из газеты «Айова стейт регистер» от следующих чисел:


 Смысл поправки


(«Айова стейт регистер», 3 февраля 1882 г.)

Девять десятых массы сторонников поправки, которых мы знаем, придерживаются мнения, что она имеет дело со спиртным лишь в той мере, в какой запрещает его продажу для использования в качестве напитка в этом штате. Так что это вовсе не «идея Де-Мойна», а точка зрения основной массы самих сторонников поправки.

Истина заключается в том, как показывают протоколы сторонников вынесения поправки на рассмотрение легислатуры и свидетельства девяти десятых ее сторонников из числа людей, открыто высказывавших свое мнение, что поправка не предназначалась для запрета производства на экспорт. Коллегия адвокатов штата на своем последнем заседании обсуждала ее смысл и не пришла к единому мнению: голоса разделились примерно поровну относительно того, означает ли она абсолютный и тотальный запрет или лишь запрет на производство и продажу в качестве напитка в этом штате. Мы не сомневаемся, что первоначальные сторонники поправки имели в виду, что она не должна заходить дальше регулирования оборота спиртного как напитка в Айове. Мы также не сомневаемся, что большая их часть придерживается этого мнения и сейчас, полагая, что она не должна распространяться дальше. Они знают, что штат не обладает полномочиями заходить дальше этого, и осознают, что при попытке провести поправку с истолкованием ее как тотального запрета на производство она будет провалена.

Ибо жители Айовы, по нашему мнению, никогда не согласятся запретить переработку своей главной сельскохозяйственной культуры в спирт на экспорт. В таком виде айовская кукуруза может поставляться в Южную Америку и в порты Средиземного моря, тогда как в сыром виде она может быть отправлена туда лишь ценой затрат от пяти до десяти бушелей на оплату фрахта одного бушеля. Эта торговля спиртом должна обеспечиваться и будет обеспечиваться, и кукуруза из Айовы неизбежно обеспечит значительную ее часть — независимо от того, перерабатывается ли она в спирт для этих целей в Айове на благо айовского фермера или отправляется в Чикаго, Сент-Луис или куда-либо еще в убыток айовскому фермеру и перерабатывается в форму спирта там.

Мы не просим переделывать саму поправку. Но мы просим, чтобы то же большинство, которое проголосует за ее вынесение на суд народа, зафиксировало в протоколе истинное толкование ее смысла. С этой позиции мы не позволим сбить себя ни насмешкам вискивых синдикатов или вискивой прессы, ни ухмылкам газет, выступающих за трезвость, которые еще сами не разобрались в вопросе и хотели бы, чтобы все остальные были столь же невежественны в нем, как и они сами.


Смысл поправки


(«Айова стейт регистер», 7 февраля 1882 г.)

Истина заключается в том — и все, кто следил за ходом этой борьбы, знают об этом, — что никогда не предполагалось заставлять эту поправку стремиться к большему, чем то, что было возможно сделать, а именно: осуществлять полицейские полномочия в пределах собственного штата, а не пытаться останавливать межштатную торговлю или запрещать употребление спиртного в других штатах.

(Ниже прилагается письмо достопочтенного Л. С. Коффина, поддерживающего точку зрения «Регистер».)


Смысл поправки


(«Айова стейт регистер», 21 февраля 1882 г.)

Мы прямо заявляли членам съезда еще до его начала, дабы они были сводебно предупреждены, что тысячи и тысячи избирателей ждут истинного толкования поправки, прежде чем определиться со своей позицией по отношению к ней, — среди них и газета «Регистер». Когда съезд завершил работу, уклонившись и проигнорировав вопрос, от которого, вероятно, зависела и до сих пор зависит судьба поправки на выборах, мы посчитали, что легислатура должна предпринять какие-то шаги для выяснения истинного значения поправки перед ее ратификацией. Мы утверждали, что это можно сделать, обратившись к генеральному прокурору — юристу и советнику штата — с просьбой изложить его взгляды на ее подлинное значение.

Эти винокурни, поощряемые законами правительства и народом Айовы, начали свое производство в штате. Если Айова когда-либо и станет в какой-то мере индустриальным штатом, то рассчитывать на это она может главным образом за счет производств из собственной сельскохозяйственной культуры, и наибольшую выгоду она получит именно от них. Она может перерабатываться в спирт и всегда находить сбыт, оставаясь при этом крайне редко, если вообще когда-либо, используемой в качестве напитка. Ибо спирт применяется в тысячах технических процессов. Из него делают лак, добавляя к нему смолы и камеди. Его смешивают со скипидаром, получая камфару и горючие жидкости в бесконечных количествах, которые используются по всей Южной Америке и в Европе. Из него делают одеколон и другие парфюмированные спирты, ароматизируя его различными маслами, а по всей Европе, когда ощущается нехватка топлива, он в огромных количествах используется для кухонных и отопительных печей. Миллионы и миллионы галлонов его идут на другие технические цели. Очень малая его часть в таком виде когда-либо используется в качестве напитка. Утверждать, что айовская кукуруза должна перерабатываться в этот вид продукции в Иллинойсе, Цинциннати, Нью-Йорке или Ливерпуле, но только не в Айове, значит по-прежнему оставлять ее возможности переработки в таком ключе, но при этом Айова будет нести все убытки и не пожинать никакой выгоды.

Поэтому мы говорим: давайте проясним истинный смысл поправки, чтобы он был полностью понятен народу и чтобы за нее проголосовали «за» или «против» так, как она того заслуживает.



Будучи членом комитета, назначенного для подготовки законопроекта на рассмотрение Генеральной Ассамблеи 1884 года, я могу сказать, что у большинства членов этого комитета никогда не возникало мысли просить о принятии какого-либо законодательства, которое запрещало бы производство спиртных напитков в медицинских и механических целях либо для экспорта и продажи за пределами юрисдикции наших законов. Этот комитет состоял из юристов, которые прекрасно понимали, что любое законодательство, которого мы могли бы добиться, должно основываться на полицейских полномочиях штата по регулированию продажи спиртных напитков в пределах его юрисдикции. Утопическая идея о том, что легислатура Айовы может контролировать то, как спиртные напитки, производимые и продаваемые в качестве товара на рынках мира, могут применяться в другом штате, полагаю, вовсе не разделялась членами этого комитета, за исключением, пожалуй, одного из них — мистера Тодхантера. Законопроект, подготовленный комитетом и представленный в легислатуру, не был принят в виде закона в той форме, в какой мы его изначально представили; однако законопроект Палаты представителей № 516½ был предложен комитетом в качестве замены этого и других законопроектов, внесенных по данному вопросу, и был принят как в палате представителей, так и в сенате в том виде, в каком он вышел из комитета, составив главу 143 актов двадцатой Генеральной Ассамблеи. И именно на этот закон опирается в своем мнении судья Конрад. Из протоколов со всей очевидностью следует, что сторонники этого закона никогда не намеревались и не считали, что он запретит производство спирта в этом штате на экспорт. Во время голосования по принятию этого законопроекта в палате представителей сторонники законопроекта почти не произносили речей, и губернатор Карпентер и мистер Керр были единственными членами, взявшими на себя труд ответить на выпады его противников. Первая попытка противников законопроекта заключалась в том, чтобы попытаться завалить его поправками и тем самым обеспечить его провал. Мистер Болтер из Харрисона внес поправку, превращавшую законопроект в абсолютный запрет на производство спиртных напитков в этом штате, и эта поправка не дотянула всего одного голоса до принятия. Голоса распределились следующим образом: пятьдесят голосов против поправки и сорок девять за нее. Все пятьдесят членов, проголосовавших против этой поправки мистера Болтера, на следующий день проголосовали за принятие законопроекта, в то время как из сорока девяти проголосовавших за поправку мистера Болтера почти все проголосовали против принятия законопроекта. Утром после этого голосования газета «Айова стейт регистер» опубликовала следующую передовую статью с изложением отчета об этой попытке уничтожить законопроект. Я цитирую из «Стейт регистер» от 29 февраля 1884 года следующее:


Вчера палата представителей провела весь день за обсуждением закона о запрете алкоголя. Наш подробный отчет показывает, как отчаянно демократы борются с неизбежным.

Зрелище того, как вчера демократы голосовали в один момент в нечестных целях за абсолютный запрет, а затем вставали на сторону низких лицензий или фактически полного отсутствия какого-либо закона о трезвости, служит яркой иллюстрацией неискренности этой партии в вопросе трезвости. Их позиция — это сама неискренность, и они готовы пойти на что угодно, чтобы сорвать честные меры по борьбе с пьянством. Единственное контрольное голосование вчера прошло по поправке Болтера об абсолютном запрете, которая была отклонена сорока девятью голосами «за» при пятидесяти «против»; все демократы, все гринбекеры и один республиканец, мистер Ски, проголосовали за поправку. Пятьдесят республиканцев проголосовали против.



Во время обсуждения «Регистер» от того же числа опубликовала отчет о речах губернатора Карпентера и мистера Керра в поддержку законопроекта. Ниже приводится полный текст речи мистера Керра по сообщению «Регистер» от 28 февраля 1884 года. Мистер Керр сказал:


Противники законопроекта ужасно боялись, что он не будет запретительным. Никогда не возникало никаких сомнений относительно конституционности поправки, принятой в 1882 году. Недействительным ее сделал лишь способ ее принятия девятнадцатой Генеральной Ассамблеей. Он согласился с мистером Дабни в том, что производство спиртных напитков для любых целей является злом. Что именно жители штата хотели запретить? Салуны — эти рассадники позора, которые постоянно навлекали бесчестье на штат и страдания на народ. Любой представитель, который не облекает волю народа в форму закона, не выполняет своего долга. Как нам узнать эти настроения, если не по голосам избирателей? Нет лучшего способа. Мистер Болтер был красноречив в своих обличениях зла пьянства, и он согласился с этим джентльменом, выразив надежду, что, когда придет время, представитель от Харрисона проголосует в соответствии с этим настроением. В штате нет никаких интересов — ни приобретенных, ни каких-либо иных, — которые были бы выше интересов всего народа штата, и для немногих лучше потерять несколько долларов, чем навязать и закрепить за штатом индустрию, которая прямо или косвенно наносит вред каждому человеку в нем. Для всех лучше ликвидировать этот бизнес. Мистер Меррилл спросил мистера Керра, разрешает ли законопроект производство спиртных напитков на экспорт. Мистер Керр ответил, что законопроект был подготовлен его сторонниками и не предполагалось, что его перегрузят противники. Замысел закона заключался не в том, чтобы запретить производство на экспорт, поскольку существовали определенные сомнения относительно того, можно ли это сделать.



Этот закон в том виде, в каком он был принят палатой представителей, был полностью опубликован в «Регистер» от 28 февраля, а 29 февраля в той же газете появилась следующая передовая статья:


«Айова сити пресс» пытается доказать невыполнимую вещь — что предлагаемый запретительный закон в Айове будет ущемлять права айовских пивоваров в пользу айовских винокуров. Тот же излюбленный избитый лозунг демократической кампании. Мы ранее уже показывали, что предлагаемый запрет одинаково относится и к винокурням, и к пивоварням, оставляя обеим сторонам свободу производить продукцию на экспорт.

Что касается виноградников округа Джонсон и других округов Айовы, их продукция должна иметь возможность отправляться на такие же расстояния и продаваться столь же успешно, как и продукция айовских винокуров, и это будет так, если это хороший товар; если же это некачественный товар, он не найдет покупателя ни дома сейчас, ни за рубежом в дальнейшем.



Я привел вышеуказанные слова мистера Керра по той причине, что мистер Керр был одним из самых стойких и радикальных сторонников трезвости, выступавшим за абсолютный запрет; но в то же время он решительно отвергает мысль о том, что законодательство, которое он тогда отстаивал, преследовало какую-либо подобную цель. Съезд трезвости штата просто требовал от легислатуры, чтобы воля народа Айовы, выраженная при голосовании по конституционной поправке, была воплощена в законе штата. Или, как многозначительно замечает мистер Керр, была «облечена в форму закона». Общеизвестно как часть истории этого движения за трезвость, что «Айова стейт регистер» — ведущая газета штата, выступавшая за конституционную поправку — потребовала от девятнадцатой Генеральной Ассамблеи в качестве одного из условий поддержки поправки приняти совместной резолюции, определяющей смысл и замысел этой предлагаемой поправки, и заявления о том, что она не предназначена для предотвращения производства спиртных напитков с целью экспорта и продажи за пределами границ штата. Эта резолюция вместе с результатами голосования, при котором она была принята, находится на странице 501 журнала сената за 1882 год и гласит:


Поскольку были высказаны сомнения относительно истинного смысла и значения совместной резолюции о предложении поправки к конституции этого штата и т. д.; поэтому

Постановлено сенатом: упомянутая предлагаемая поправка была и есть нацелена и предназначена на то, чтобы запретить производство в пределах этого штата для продажи в пределах этого штата в качестве напитка всех спиртных напитков, включая эль, вино и пиво, а также запретить продажу таких напитков в пределах этого штата для использования в качестве напитка и запретить хранение таких напитков для продажи в качестве напитка в пределах этого штата; и она не была предназначена для запрета производства, продажи или хранения для продажи таких напитков для любых или всех иных целей.

Голосовавшие «за»: сенаторы Абрахам, Арнольд, Болинг, Браун из Киокука, КЛАРК ИЗ ПЕЙДЖА, Коттон, Дашиел, Джиллет, Гринли, Хастон, Хартхорн, ХЕММИНГВЕЙ, Джонсон, Камрар, Логан, Маршалл, Николс из Бентона, Николс из Гатри, НИКОЛС ИЗ МАСКАТИНА, Паркер, Патрик, Пойнер, Призер, Расселл из Грина, Расселл из Джонса, Садлоу, Террилл, Уолл, Уэйли, Вилсон, Райт — 31.



Все республиканцы и все сторонники трезвости, кроме Уолла, который был гринбекером. Тем, кто считает изменой делу с моей стороны защиту этого же учения сейчас, следовало бы задуматься о том, что Кларк из Пейджа, Хеммингвей и Плини Николс находятся в той же лодке — не говоря уже об «Айова стейт регистер», по специальному требованию которой эта резолюция была принята. На следующее утро после принятия этой резолюции, 18 марта 1882 года, газета «Регистер» опубликовала следующую передовую статью:


Сенат определил смысл предлагаемой запретительной поправки и придал ей «напитковую» трактовку, за которую газета «Регистер» так стойко и упорно боролась. Так что теперь жители Айовы получили истинное определение поправки, заключающееся в том, что она должна иметь дело со спиртным в производстве и продаже исключительно как с напитком в штате Айова. Именно это толкование запрашивала «Регистер», чтобы оказать ей поддержку.



Но смысл этого закона, по моему мнению, ясен из самого текста акта без отсылки к этой законодательной истории. Этот закон оставил в полной силе раздел 1542 кодекса, который определяет правонарушение в виде хранения спиртных напитков с намерением их продажи в следующих выражениях:


Ни одно лицо не должно владеть и хранить либо быть каким-либо образом причастным, занятым или вовлеченным в то, чтобы владеть или хранить спиртные напитки с намерением продать их в пределах этого штата или разрешить их продажу в нем в нарушение положений настоящего документа.



Это полностью согласуется с двумя решениями нашего Верховного суда, вынесенными до 1884 года, в которых объявлялось, что спирт является предметом торговли, которым можно законно владеть, обладать и хранить в пределах этого штата, а также для продажи и экспорта за пределы штата. Запрет, содержащийся в этом разделе 1542, на хранение спиртных напитков с намерением их продажи в пределах штата, является четким заявлением легислатуры о том, что хранить их или владеть ими с намерением продать их за пределами границ штата не является нарушением закона. А поправка 1884 года, касающаяся транспортировки спиртных напитков — поправка, которую я подготовил сам и которая была включена в закон ровно в тех выражениях, в каких я ее написал, — запрещает любой железнодорожной компании или общему перевозчику сознательно «ввозить в штат» или «транспортировать спиртные напитки между пунктами внутри штата» без предварительного получения сертификата от окружного аудитора, удостоверяющего, что грузополучатель или лицо, для которого должны перевозиться спиртные напитки, уполномочено продавать их в пределах штата. Совершенно очевидно, что если бы это положение закона, являющееся разделом 1553, было призвано запретить экспорт спиртных напитков, оно не стало бы столь тщательно ограничивать запрет импортом и транспортировкой между пунктами внутри штата. Этот раздел был написан с прямой опорой на теорию о том, что производство спиртных напитков в этом штате в целях экспорта законом не запрещено.

Как помнится, после вступления в силу этого закона 1884 года мы создали в округах Айовы альянсы с целью судебного преследования правонарушителей и применения его штрафных санкций. Такая организация была создана в округе Полк, и я имел честь быть назначенным председателем судебного комитета этой организации, на который была возложена обязанность нанимать адвокатов и возбуждать судебные преследования по закону. В мае 1884 года судья К. К. Коул из нашего города получил от Западной экспортной ассоциации винокуров Соединенных Штатов претензию к Международной винокурне на сумму 17 499,68 доллара, которую, как утверждалось, мистер Кидд задолжал пулу в связи с перепроизводством. Необходимо дать некоторое пояснение о характере этой претензии. Западная экспортная ассоциация представляет собой объединение производителей спирта в Соединенных Штатах, в основном базирующееся в Пеории, штат Иллинойс, посредством которого они берут на себя контроль за производством спирта и ограничивают его выпуск в соответствии со спросом, управляя тем самым и поддерживая цену на этот товар. Вся эта схема является незаконной с точки зрения общественной политики, поскольку она устанавливает монополию и препятствует конкуренции в производстве легитимного предмета торговли и продажи. Судья Коул был слишком хорошим юристом, чтобы обращаться в суд с иском по такому требованию, и у него возникла идея использовать уголовно-процессуальные механизмы закона против мистера Кидда с целью вымогательства у него удовлетворения этого требования вискивого пула. В соответствии с этой целью мистер Дж. С. Кларк, его партнер и впоследствии один из истцов по настоящему иску, мистер С. Дж. Логран, был уговорилен явиться перед окружным альянсом и предложить услуги мистера Коула бесплатно для альянса с целью судебного преследования Международной винокурни и изматывания ее судебными преследованиями по предполагаемым нарушениям закона, попросив при этом секретаря нашей ассоциации мистера Литтлтона предоставить свое имя для подачи жалоб. Это предложение было передано в судебный комитет окружного альянса, председателем которого я являлся, и было должным образом представлено мне секретарем. Мне едва ли нужно говорить, что я отказался вступать в такой сговор или способствовать использованию альянса в каких-либо подобных целях. Мы добросовестно организовались в этом округе с целью обеспечения соблюдения закона о запрете алкоголя в интересах дела трезвости, а не с целью взыскания незаконных требований вискивого пула и винокуров Иллинойса. Ниже приводится буквальная копия письма судьи Коула мистеру Джону С. Кидду в отношении этой претензии:


Де-Мойн, штат Айова, 24 мая 1884 г.


Эсквайру Джону С. Кидду, президенту компании «Международная винокурня», Де-Мойн, штат Айова.


Многоуважаемый сэр: Западная экспортная ассоциация передала мне в руки для взыскания путем немедленного предъявления иска претензию на сумму 17 499,68 доллара к компании «Международная винокурня» и к вам как ее президенту. Мои приятные личные связи с вами побудили меня попросить и получить разрешение для моего клиента отложить фактическое предъявление иска до полудня следующего понедельника, 26 мая. Я не смог получить разрешения на дальнейшую отсрочку, поскольку определенные члены ассоциации, которые также наняли меня для предъявления иска, если этот вопрос не будет урегулирован, заявляют, что они продолжают нести убытки в размере тысяч долларов ежедневно из-за курса вашей компании. Надеясь увидеть вас и получить выплату по претензии до полудня понедельника, остаюсь, как всегда,

Искренне ваш,

К. К. Коул



На это весьма примечательное послание мистер Кидд ответил в тот же день следующим образом:


Позвольте предложить вам не позволять личным соображениям вмешиваться в профессиональные обязанности. Этот совет дается бесплатно и в качестве дружеской отдачи за благосклонность вашего милосердия в течение субботы по поводу предъявляемого вами скромного требования.

Ваш покорный слуга,

Джон С. Кидд



В этой связи излишне говорить, что судья Коул никогда не подавал никакого искового заявления в суд по этому скромному требованию. После того как окружной альянс отказался предоставить свое имя или влияние с целью вымогательства этих денег у мистера Кидда, клерк из юридической конторы судьи Коула подал жалобу на мистера Кидда и добился ордеров на арест спирта, произведенного и отправленного на экспорт за пределы границ штата. Все эти судебные преследования оказались позорными провалами. Настоящий иск против мистера Кидда был возбужден в декабре 1885 года, причем Льюис Тодхантер фигурировал в материалах дела как адвокат истца, а И. Э. Пирсон и С. Дж. Логран — как номинальные истцы.

В октябре 1885 года мистер Логран на заседании окружного альянса внес резолюцию, поручающую его руководству начать судебный процесс против Международной винокурни при условии, что против нее удастся обнаружить доказательства. Я на том заседании не присутствовал, и по предложению мистера Ли резолюция была передана в судебный комитет.

Опросив мистера Харви, тогдашнего президента, и мистера Литтлтона, секретаря, я выяснил, что ни у одного из этих должностных лиц не было никакой информации, на которой можно было бы основать иск, и ни один из них не советовал бы возбуждать преследование. Ни мистер Логран, ни кто-либо другой никогда не обращались в комитет по этому вопросу и не предоставляли альянсу никаких доказательств.

Было сделано заявление, будто я в то время был адвокатом мистера Кидда. Это сущая неправда. Однако верно то, что в начале 1884 года к фирме Nourse & Kauffman обратился мистер Кидд для консультации с адвокатами, господами Леманном и Парком, по поводу его коммерческих дел и вопроса толкования акта 1884 года, причем мистер Кидд сообщил нам тогда, что желает строго соблюдать закон при производстве спирта. Мы дали ему наше заключение в то время, и он заплатил нашей фирме гонорар в пятьдесят долларов. У меня не было никаких деловых связей с мистером Киддом или Международной винокурней с того времени и вплоть до моего найма в этом деле после решения судьи Конрада несколько недель назад.

В начале 1886 года секретарю альянса округа Полк доложил, что средства организации и доступные пожертвования исчерпаны и что возникли обязательства, покрыть которые мы не в состоянии. Было предпринято несколько безуспешных попыток возобновить взносы в наши фонды. Мистер Харви в связи с другими делами отказался переизбираться президентом окружного альянса в июне 1886 года. Казалось невозможным найти ответственное лицо, которое согласилось бы занять эту должность. В этих обстоятельствах преемником на этом посту стал И. Э. Пирсон. Будучи джентльменом из числа изнеженных праздных людей, он с момента своего избраления так и не смог ни своим влиянием, ни своими усилиями внести ни доллара в казну альянса.

Однако он довольно широко действовал «на свой страх и риск», как он выражается. Его главным предприятием, помимо нынешнего иска против мистера Кидда, было отслеживание поступления ежемесячных отчетов, которые закон требует от аптекарей сдавать окружному аудитору; и всякий раз, когда в силу какой-либо случайности их отчеты задерживались на несколько дней сверх срока, установленного законом, Пирсон подавал против них иск на штраф в сто долларов, предусмотренный статутом, а затем шел на мировое соглашение за наибольшую сумму, которую мог выжать из ответчика. Таким способом он заработал для себя сотни долларов и смог поддерживать столь улучшенный стиль внешнего вида, что это привлекло внимание общественности и газетные комментарии.

В этой новой роли «составителя аффидевитов» для газеты «Стейт регистер» он уже добился известности. Окажется ли это начинание финансово успешным, я не знаю, поскольку не осведомлен об условиях нового партнерства. Еще неизвестно, взял ли Пирсон «Стейт регистер» в долю или «Регистер» взяла к себе Пирсона.

В жизни мне всегда выпадало противостоять людям подобного склада. Если у меня не так много друзей, как у некоторых людей с менее определенными взглядами, у меня есть утешение знать, что у меня есть основания гордиться характером моих врагов.

Какими средствами он побудил видных адвокатов, подкрепленных активным влиянием газеты «Айова стейт регистер», вести это дело против мистера Кидда, остается загадкой. На многократно повторявшиеся вопросы членов альянса об информации на этот счет его ответы были уклончивыми и совершенно неудовлетворительными. Судья Коул в своем письме к мистеру Кидду упоминает, что определенные члены экспортной ассоциации несут убытки «в размере тысяч долларов ежедневно» из-за курса, проводимого Международной винокурней. «Тысячи долларов ежедневно» — это огромная сумма денег, и в умах многих борцов за трезвость этого сообщества существует весьма серьезное опасение, что эти «некие другие лица» не являются праздными зрителями в этом противостоянии. Когда или каким образом судья Коул и мистер Раннеллс или «Айова стейт регистер» оказались в этом деле, я не знаю — я знаю лишь то, что они «туда попали».



…у него вообще нет крыльев,

Но он все равно добивается своего.



Судья Коул и мистер Раннеллс также защищают компанию Hurlbut, Hess & Co. и партию спиртных напитков на сумму шесть тысяч долларов, конфискованную присяжными по тому делу. Они также выступают адвокатами Роу, человека, который застрелил констебля Логана. Никто, полагаю, не ставил под сомнение их право выступать в качестве адвокатов защиты по этим делам и даже не намекал на неправомерность их найма. Я уж точно не стал бы этого делать. Газета «Айова стейт регистер» умоляла общественность воздерживаться от любых суждений о виновности или невиновности Роу, а дождаться судебного расследования дела. Это, безусловно, заслуживающая похвалы сдержанность, но почему такой же дух честной игры не проявляется по отношению к мистеру Кидду до судебного определения его прав, я понять не могу. Есть ли какая-то разница из-за того, что мистер Раннеллс защищает в одном деле и выступает обвинителем в другом? Безусловно, человек, который вложил двести пятьдесят тысяч долларов в производство в нашем городе по совету и при поощрении «Регистер», имеет право на такое же внимание, как и человек, который лишает жизни государственного служащего при исполнении им служебных обязанностей. Утверждение о том, что Альянс трезвости штата когда-либо благоволил или поддерживал судебное преследование мистера Кидда, абсолютно безосновательно.

Теперь я очень подробно ответил на все вопросы в вашем письме, за исключением, пожалуй, последнего — об отношении и влиянии настоящего иска на дело трезвости в Айове. Позвольте сказать вам и через вас истинным сторонникам трезвости в этом штате, что сейчас в наших сборниках законов есть превосходный закон, который с каждым днем завоевывает все большую популярность у народа и который выдержал всю открытую войну против него. По моему скромному мнению, больше всего нам следует опасаться не открытого противодействия его врагов, а глупости и опрометчивости его друзей. Как я уже убедительно показал в этом послании, мы добились принятия этого закона, заверив жителей этого штата, что мы не намерены вмешиваться в производство спирта или спиртных напитков в медицинских или механических целях, равно как и в качестве предмета торговли для экспорта. Вопрос в том, есть ли у нас хоть что-то, что мы можем выиграть от двуличности и неискренности, заявляя теперь об этом законе то, чего мы не заявляли о нем, когда добивались его принятия Генеральной Ассамблеей? Прежде всего, есть ли у нас, как у борцов за трезвость, хоть что-то, что мы можем выиграть от вступления в союз с винокурами других штатов, которые ведут войну против производительной индустрии в нашем собственном штате исключительно ради продвижения собственных денежных интересов путем уничтожения конкуренции в своем бизнесе? Есть ли у нас хоть что-то, что мы можем выиграть, отвернувшись от великой работы, которую мы предприняли по уничтожению салуна как места притяжения, где нашей молодежи прививают привычку к пьянству, и ввязавшись в утопическую схему регулирования поставок спирта на рынки мира, использование которого мы не в состоянии контролировать после того, как оно выходит за пределы юрисдикции наших законов?

Существует еще один очень серьезный и важный вопрос, над которым истинным сторонникам трезвости в Айове следует призадуматься. Суды Соединенных Штатов не раз давали понять, что если запретительный закон Айовы действительно уничтожает стоимость имущества, построенного для использования, которое было законным на момент его возведения, то такой закон является нарушением конституции Соединенных Штатов, если он также не предусматривает компенсацию собственнику.

Эта Международная винокурня была построена и работала в полную силу еще до того, как была принята поправка 1884 года. В силу ее положений, по моему скромному мнению, было наложено лишь ограничение на те цели, для которых спирт мог продаваться внутри штата. Ответ на позицию о том, что наш закон неконституционен, поскольку он затрагивает стоимость этого имущества, заключается в том, что он не препятствует производству спирта на экспорт или для продажи внутри штата в законных целях. Но если мы намерены уничтожить стоимость этого имущества посредством этого нового толкования нашего статута и заявить, что нашей целью и намерением является предотвращение его использования для производства спирта на экспорт, то не можем ли мы серьезно опасаться, что наш закон будет признан неконституционным, и не можем ли мы, пытаясь объять слишком многое, потерять все? Басню о собаке, переходившей по бревну через ручей и выронившей мясо из пасти ради того, чтобы ухватиться за тень, я рекомендовал бы для внимательного изучения и прочтения некоторым из наших мнимых друзей.

Но есть еще один политический аспект этого вопроса, который мы должны тщательно рассмотреть. До сих пор мы ставили противников этого закона в необходимость защищать салун как институт; мы сделали подавление этих злачных мест боевым кличем нашей кампании. Разумно ли менять эту тему и принимать утвердительную сторону тезиса о том, что общественный порядок и мир в обществе требуют, чтобы мы отправляли нашу кукурузу в Пеорию для переработки в спирт, вместо того чтобы перерабатывать ее в нашем собственном штате — будь то для медицинских или механических целей либо на экспорт? Лично я не вижу никакой мудрости в таком подходе. Я не готов участвовать в такой глупости или мириться с ней. Принимая гонорар от мистера Кидда по делу, которое сейчас рассматривается в Верховном суде, я сделал это потому, что это было моим прямым долгом как юриста — защищать законные права, каковыми я их считаю, человека, чье имущество подверглось несправедливому и незаконному нападению. Меня не нанимали на это дело до решения судьи Конрада. Я с трудом могу поверить, что сторонники трезвости в Айове найдут во мне хоть какую-то вину за то, что я представил на рассмотрение Верховного суда правовой вопрос, затрагиваемый в этой апелляции. Как будут отвечать на эти вопросы?

Первое. Требуют ли они или желают ли, чтобы имущество любого гражданина было уничтожено и конфисковано без справедливого и полноценного судебного разбирательства в апелляционном суде?

Второе. Разве справедливое судебное разбирательство не предполагает также право гражданина на помощь адвоката?

Третье. Если ответчик должен иметь помощь адвоката, может ли мое нанятие быть более предосудительным, чем нанятие того, кто является врагом закона?

Четвертое. Разве неправда, что то понимание статута, которое я намерен представить суду, — это то понимание, которое почти все мы делали вид, что разделяем, когда добивались принятия этого закона?

Решение судьи Конрада, принятое, вне всякого сомнения, с полнейшей искренностью и добросовестностью с его стороны, я считаю ошибкой и притом весьма неудачной для дела запрета. В интервью, опубликованном в газете Register, я заявил, что ни решения судов, ни поведение юристов или газет не смогут помешать окончательному торжеству запрета. Я по-прежнему верю в это утверждение. Если я заблуждаюсь или если суды вынесут слишком широкое или слишком узкое решение, тем не менее легальный запрет как принцип верен, и я верю, что в конечном итоге он восторжествует. Я не считаю, что нынешнее преследование г-на Кидда оправдано законом или фактами, а несправедливость и незаконные преследования, по моему мнению, не являются средствами достижения успеха в благородном деле. Какая бы личная злоба ни порождалась искажением фактов или оскорблениями в мой адрес по этому вопросу, это не вызывает у меня никаких опасений. Я привык к подобным вещам и никогда не сворачивал со своего профессионального пути из-за попыток запугивания со стороны прессы. Сейчас идет тридцать шестой год моей адвокатской практики в Айове, и я могу позволить себе, как мне кажется, исполнять простой профессиональный долг. Прося прощения за объем этого сообщения, которое я вынужденно изложил довольно подробно, чтобы на ваши вопросы были даны исчерпывающие ответы, я остаюсь, как и прежде, искренним другом и соратником в деле запрета, и

Искренне ваш покорный слуга,


Ч. К. Нурс




Дело Пирсона и Лофрана против Международной винокурни и Дж. С. Кидда было передано в Верховный суд на основе устных и письменных аргументов на сессии в июне 1887 года.

Республиканский съезд штата, который должен был выдвинуть кандидатуру судьи Верховного суда, заседал в Де-Мойне 24 августа того же года. Верховный суд в то время состоял из В. Х. Сиверса, Джозефа Рида, Джоз. М. Бека, Джеймса Х. Ротрока и Остина Адамса. Срок полномочий последнего из названных судей истекал 1 января 1888 года, и либо его выдвижение на новый срок, либо выдвижение кого-либо вместо него рассматривалось на республиканском съезде, созываемом в августе. Дж. С. Кларксон, редактор газеты Register, и г-н Джон Ранеллс, эсквайр, номинально являвшийся поверенным по делу Пирсона и Лофрана, но фактически действовавший в интересах вискичикового треста, а именно Западной экспортной ассоциации, добились своего избрания делегатами на республиканский съезд штата. Во время заседаний суда и до вынесения какого-либо мнения в обществе было хорошо известно, что судьи Сиверс и Рид написали заключение об отмене решения судьи Конрада, а судьи Бек и Ротрок написали заключение об оставлении дела в силе, и что пятый судья, а именно судья Адамс, еще официально не присоединился ни к одному из мнений, и что исход дела будет зависеть от судьи Адамса, поскольку он мог поддержать одно или другое из этих мнений. Дж. С. Кларксон и г-н Джон Ранеллс непосредственно перед началом съезда штата попросили о личной встрече с судьей Адамсом, которая им была предоставлена. Что именно было сказано или сделано в ходе этой беседы и какие темы обсуждались между этими джентльменами и судьей Адамсом, мне неизвестно. Возможно, они говорили о погоде, а вопрос о переизбрании судьи Адамса и его взгляды, мнения или склонности в отношении винокурни могли между ними и не упоминаться. Во всем штате возникли весьма значительные возражения против переизбрания судьи Адамса, главным образом на основании его предполагаемого фаворитизма по отношению к железнодорожным интересам, и его переизбрание находилось под большим вопросом; поистине, когда съезд собрался, судья Адамс не смог получить выдвижение, и его друзья, Кларксон и Ранеллс, преуспели лишь в том, что контролировали тринадцать голосов в его поддержку в делегации округа Полк. После съезда и поражения судьи Адамса г-н Кларксон написал весьма скорбный пасквиль по поводу поражения судьи Адамса, крайне сожалея о таком исходе. Тем не менее никакого мнения по делу винокурни не выносилось вплоть до вечера 10 сентября того же года, когда имя судьи Адамса появилось в качестве поддержавшего мнение, написанное судьей Беком. Эти два мнения весьма примечательны. Мнение, написанное судьей Беком и поддержанное Ротроком и Адамсом, исходит из чрезвычайной позиции, согласно которой, поскольку закон в явно выраженных терминах разрешал производство алкоголя в пределах штата в медицинских, механических и религиозных целях и прямо не предусматривал производство в пределах штата на экспорт, оно, следовательно, было запрещено законом.

Мнение меньшинства суда, написанное судьей Сиверсом и поддержанное судьей Ридом, исходит из того положения, что поскольку производство в целях экспорта не было запрещено, следовательно, оно было законным. Утверждалось, что мнение большинства суда противоречит формулировкам и решениям нашего Верховного суда по делам, ранее рассмотренным судом: «Найлз против Фрайза», 35 Айова, 41, и «Беккер против Беттена», 39 Айова, 668. В первом из упомянутых дел, в 35 томе отчетов штата Айова, сам судья Бек, оглашая решение суда, использует следующие выражения: «Интоксицирующие спиртные напитки во владении гражданина, который удерживает их с целью законной продажи внутри штата либо для перевозки за пределы штата для законной торговли, не подлежат изъятию по закону». Судья Бек избавляется от силы и действия своего предыдущего решения, заявляя, что его слова были «попутно сказанными замечаниями» (obiter dicta). Однако когда мнение сталкивается с вопросом об ограничении полицейской власти штата вопросами, касающимися общественного порядка и здоровья населения штата, но не распространяющейся на жителей других штатов Союза, судья Бек отмахивается от этого предположения, утверждая, что существует некий вид комиции между штатами, в силу которого легислатура одного штата должна учитывать благополучие и счастье народа других штатов. Это предложение скорее фантастично, чем что-либо еще, особенно применительно к данному делу, поскольку другие штаты, в частности Нью-Йорк, куда этот алкоголь экспортировался, никогда не брали на себя труд контролировать производство, продажу или употребление спиртных напитков. При толковании всех статутов и в случае сомнений общепризнанным правилом толкования является то, что суд должен учитывать, какое зло существовало до принятия статута и которое этот статут был призван исправить или устранить. Идея о том, что жители Айовы были охвачены стремлением ограничить производство алкоголя, чтобы помешать его вывозу в Нью-Йорк, была просто утопической и не имела реального основания. Истинными сторонами, пытавшимися ограничить производство алкоголя в Айове на экспорт, был вискичиковый трест, который желал поддерживать цены на этот товар на нью-йоркском рынке, и этот факт был хорошо известен Верховному суду и трем судьям, поддержавшим мнение большинства. Мнение судьи Бека, помимо затронутого правового вопроса, представляло собой весьма отличную речь о трезвости против употребления алкоголя в качестве напитка, но не имело никакого отношения к самому делу. Я пишу об этом столь свободно по той причине, что мы с г-ном Кауфманом давали письменное заключение о разумном толковании этого закона, опираясь на прежние решения нашего собственного Верховного суда и слова самого судьи Бека. Господин Кидд вложил средства на добросовестной основе в производственную отрасль, производя изделие, признанное полезным для многих целей — как в качестве лекарства, так и для технических нужд, — и в самом изделии не было ничего, что определяло бы назначение, для которого оно предназначалось в момент производства. Хотя оно могло использоваться для приготовления напитка, губительного для человеческой жизни и счастья, тем не менее, с точки зрения закона, лишь ограничение его продажи для тех разрушительных целей, к которым оно могло быть применено, могло сделать любое средство правовой защиты действенным.

Вскоре проявились последствия этого решения в политическом плане как средства разрушения веры народа в закон, мудро принятый легислатурой. В то время в городе Де-Мойне жил молодой юрист, в ту пору адвокат Железнодорожной компании Чикаго и Рок-Айленда, амбициозный и жаждущий политического продвижения по имени А. Б. Камминс. Его деловым партнером был г-н Кэрролл Райт, сын экс-председателя Верховного суда Райта, который был адвокатом Кёлера и Ланге в деле получения решения Верховного суда, юридически уничтожившего конституционную поправку. Около 25 августа 1887 года в зале городского совета в городе Де-Мойне было созвано и проведено собрание республиканцев-противников запрета, на котором были приняты определенные резолюции, осуждающие закон о запрете и выступающие за местный опцион и лицензирование продажи спиртных напитков. Резолюции этого съезда были подписаны девяноста двумя номинальными республиканцами, и они выдвинули своими кандидатами в легислатуру А. Б. Камминса и Адама Бейкера. Господин Камминс принял выдвижение в письме от 25 августа 1887 года, написав послание, присоединяющееся к осуждению закона штата Айова о запрете и мошеннической практики констеблей, воспользовавшихся законом для извлечения личной выгоды.

В дополнение к этой работе врагов запрета в Айове, выполняемой под видом его мнимых друзей и защитников, действовал ряд других факторов, подрывавших доверие людей к закону. Два констебля города Де-Мойне задались целью заработать на исполнении закона. Они вступили в сговор с лицами, продававшими спиртные напитки, побуждая их положить одну или две бутылки спиртного в удобное место в своих заведениях, после чего подали по закону донос против этого заведения, добились ордера на обыск, обыскали помещение и обнаружили эти несколько бутылок, предали суду и уничтожили две бутылки, поскольку никто не явился заявить на них права, а затем распорядились взыскать все судебные издержки с округа. Эти счета исчислялись сотнями долларов, и противники закона громогласно осуждали статут, но практически ничего не говорили против преступной практики тех, в чьи обязанности входило соблюдение и исполнение закона.

Господин Камминс провел энергичную избирательную кампанию в округе, получив в дополнение к выдвижению от этих так называемых республиканцев поддержку демократического съезда, и с помощью Демократической партии и вискичиковых интересов округа преуспел в избрании членом следующей генеральной ассамблеи под свои многократно повторенные в ходе кампании обещания добиться, если возможно, отмены закона о запрете и принятия закона о лицензировании.

Однако, несмотря на все эти влияния, действовавшие против закона, следующая генеральная ассамблея не предприняла серьезных попыток отменить этот акт. Актом, одобренным 29 января 1857 года, легислатура попыталась установить то, что было известно как местный опцион в Айове. Акт 1857 года предусматривал лицензирование и продажу спиртных напитков в любом округе штата, где жители большинством голосов избирателей принимали его, и в силу такого принятия положения акта 1854 года подлежали отмене применительно к этому округу. Наш Верховный суд счел этот акт 1857 года неконституционным на том основании, что наша конституция требовала, чтобы все законы имели единообразное применение, и по вопросу этого единообразия суд использует следующие слова:


Шестой раздел билля о правах провозглашает, что «все акты общего характера должны иметь единообразное применение». Конституция, статья I. Признавая, как мы это делаем, различие между законами общего характера и законами специального или местного характера, мы понимаем под «применением» закона его практическую работу и эффект. По нашему мнению, не является достаточным соблюдением требований конституции то, что в соответствии с положениями акта от 29 января 1857 года вопрос о лицензировании продажи спиртных напитков выносится на голосование квалифицированных избирателей всех округов штата. Конституция подразумевает нечто большее в словах «единообразное применение». Мы должны смотреть дальше, на последствия такого вынесения на голосование народа и на результаты, проистекающие из принятия закона. Закон о запрете продажи спиртных напитков является законом общего характера, и его применение должно быть единообразным по всему штату. Можем ли мы утверждать, что это так, если он остается в полной силе в одном округе, в то время как в других он отменяется волею народа и вместо него принимается закон о лицензировании? И следует ли считать акт 1857 года конституционным и действительным, если его следствием является появление такого отсутствия единообразия в применении закона общего характера? Мы полагаем, что нет.

Голосование, санкционированное в отношении принятия акта, хотя и вызывает возражения с конституционной точки зрения как перенос полномочий по созданию законов от легислатуры к народу, вызывает дальнейшие возражения с учетом возможного, не говоря уже о вероятном, результата такого голосования. Мы не можем взяться определить, да и нельзя ни при каких обстоятельствах предвидеть, что результат голосования будет единообразным во всех округах штата — будь то в пользу лицензирования или против него. В некоторых округах голосование может не проводиться; в других большинство может высказаться против лицензирования; в то время как в третьих большинство может оказаться в его пользу. Единодушие настроений в ту или другую сторону вряд ли может приниматься в расчет. Эти взгляды, по нашему мнению, добавляют веса аргументам против неконституционности вынесения акта на народное голосование. Однако мы не основываем исключительно на них наш вывод против действительности рассматриваемого акта, равно как и на том факте, что результат голосования по вопросу его принятия может не быть единообразным по всему штату. В отношении этой последней ветви вопроса члены суда не имеют единого мнения.

Большинство суда придерживается мнения, что, хотя акт, без сомнения, должен считаться законом общего характера, он уязвим для критики ввиду того, что не предписывает народу штата никакого единообразного правила гражданского поведения и сам по себе не обеспечивает своего единообразного применения. Законодательная власть должна повелевать. Она не должна оставлять народу выбор подчиняться или не подчиняться ее требованиям. Закон не является принятым в соответствии с требованиями конституции, если народу, на который он должен распространяться, оставляется действие и выбор в определении вопроса, способного привести к отсутствию единообразия в применении закона общего характера.



Я еще воспользуюсь случаем сослаться на это решение Верховного суда в дальнейшем, когда перейду к рассмотрению принятия легислатурой жалкого суррогата, ныне известного как «закон о штрафных сборах» (mulct law).

 

ГЛАВА X


Регулирование тарифов на грузовые и пассажирские перевозки


Оставляя на время тему трезвости и запрета, следующим важным вопросом общественного характера, которым я занялся профессионально, стал вопрос о регулировании тарифов на грузовые и пассажирские перевозки генеральной ассамблеей штата. Генеральная ассамблея 1888 года приняла закон, предусматривающий избрание трех железнодорожных комиссаров и наделяющий их полномочиями по подготовке расписаний ставок, которые могли взиматься железными дорогами штата за перевозку грузов и пассажиров.
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Чарльз Клинтон Нурс
По фотографии Пирсона.
Де-Мойн



В соответствии с этим статутом народ избрал комиссарами Франка Т. Кэмпбелла, Питера А. Дея и Спенсера Смита. Во исполнение полномочий закона эти комиссары приступили к разработке расписаний ставок, взимаемых различными железными дорогами штата. Закон требовал от комиссаров публиковать в течение трех недель подряд в определенных газетах дату вступления этих ставок в силу. До того как была опубликована третья публикация, адвокаты Северо-Западной железнодорожной компании телеграфировали железнодорожным комиссарам с просьбой изменить дату вступления в силу их предлагаемого расписания ставок и получили от секретаря правления по указаниям г-на Дея ответ, что время вступления в силу будет соответствующим образом изменено. Было подготовлено и опубликовано новое объявление, однако до того, как завершились три выхода в печать, три главные железнодорожные компании, действующие в штате, а именно: Северо-Западная, Чикагская, Берлингтонская и Куинси, а также Милуокская и Сент-Полская — подали свои иски в окружной суд Соединенных Штатов с требованием о судебном запрете на дальнейшую публикацию уведомления на том основании, что ставки, установленные железнодорожными комиссарами, не покрывают издержек (compensatory). Слушание этого заявления состоялось перед судьей Брюэром в его резиденции в Левенворте, штат Канзас. Я был нанят железнодорожными комиссарами для представления их интересов, а г-н Джеймс Т. Лейн из Давенпорта был нанят определенными грузоотправителями этого города для участия со мной в этом деле. Мы аргументировали дело перед судьей Брюэром, и он удовлетворил судебный запрет 28 июля 1888 года. Этот судебный запрет в значительной степени основывался на показаниях генерального менеджера истцов о том, что комиссары приняли классификацию, известную как западная классификация, которая по сравнению с классификацией, известной как иллинойсская классификация, создавала разницу против железных дорог в пятьдесят процентов. После вынесения этих судебных запретов по жалобе определенных грузоотправителей железнодорожные комиссары после проведенного ими слушания приступили к формулированию новых расписаний и во исполнение того, что казалось главным возражением на предыдущем слушании, приняли более благоприятную для железнодорожных компаний классификацию, известную как иллинойсская классификация. Сразу же после этого действия железнодорожных комиссаров железнодорожные компании подали дополнительный иск с просьбой о выдаче дальнейшего судебного запрета для пресечения введения железнодорожными комиссарами в действие этих новых ставок с новой классификацией. Господин Кэмпбелл из железнодорожных комиссаров немедленно обратился ко мне с просьбой о моем дальнейшем участии в деле для аргументации вопроса о дополнительном судебном запрете против их новых расписаний и классификации. Он выразил сомнение относительно того, стоит ли нам прилагать усилия для отклонения этого нового заявления, поскольку был склонен полагать, что судья Брюэр удовлетворит все, о чем железнодорожные компании ни попросят в этом отношении. Я сказал ему, что, по моему мнению, у него есть обязанность государственного служащего, и если комиссары исполнят свой долг, оказав надлежащее сопротивление этому новому заявлению, ответственность ляжет на судью Брюэра, если тот не выполнит свой долг. Соответственно, мы произвели необходимую подготовку к слушанию, которое в конечном итоге состоялось в Сент-Поле, штат Миннесота. В прениях по этому делу адвокаты трех железных дорог, ходатайствовавших о судебном запрете, представили весьма внушительный состав выдающихся адвокатов, включавший способнейших юристов Чикаго и Милуоки. А. Дж. Бейкер в то время был генеральным прокурором штата Айова и номинально выступал со мной на стороне комиссаров, но не оказал мне абсолютно никакой помощи. В качестве аудитории при аргументации дела у нас присутствовало множество ведущих деятелей Миннесоты, членов Государственной гранжи этого штата, ассоциация которой заседала тогда в Сент-Поле. Я внес в зал суда классную доску, которую импровизировал для этого случая, и, взяв несколько экземпляров официальных отчетов упомянутых железных дорог, вручил один экземпляр судье Брюэру, держа другой экземпляр в руках и нанося цифры на доску, показывал доходы этих железных дорог и то, что они изволили называть своими фиксированными расходами, вне всяких сомнений доказывая, что жалобы на предлагаемые железнодорожные тарифы не имеют под собой никаких оснований. Тот же самый человек, который дал аффидевит относительно разницы между иллинойсской и западной классификациями, представил новый аффидевит, в котором заявлял, что в его прежнем расчете вкралась ошибка. Я с некоторой резкостью подверг критике достоверность аффидевитов, в которых ошибки появлялись в зависимости от удобства и потребностей этого судебного процесса. Тем не менее я не питаил особых надежд на результат, но почувствовал себя весьма польщенным, когда ряд ведущих деятелей миннесотской Гранжи, присутствовавших при обсуждении, нанесли мне в тот вечер визит вежливости в гостинице. Адвокат железнодорожной компании, от которого ожидали произнесения заключительной речи по делу, пожаловался, что чувствует себя неважно, и говорил всего около пятнадцати или двадцати минут в общем плане, не вдаваясь в факты или цифры дела. Мой предполагаемый помощник, генеральный прокурор штата Айова, не принял участия в дебатах, а по дороге домой в ту ночь я узнал, что он вел переговоры с г-ном Стикни из Чикагской великозападной железнодорожной компании и договорился с этим джентльменом о своем найме в качестве адвоката этой корпорации с вступлением в должность по окончании своего тогдашнего официального срока полномочий, истекавшего через несколько месяцев. 2 февраля следующего, 1889 года судья Брюэр подал в окружной суд свое решение об отказе в судебном запрете по дополнительному иску и вынес определение об отмене ранее выданных судебных запретов за счет истцов. Железнодорожные компании больше не вели борьбу против действий железнодорожных комиссаров, а смирились с ними и нашли доходы своих дорог «покрывающими издержки» (compensatory).

Одновременно с этим разбирательством со стороны Северо-Западной железнодорожной компании, Чикагской, Берлингтонской и Куинси, а также Милуокской и Сент-Полской железнодорожная компания Чикаго, Рок-Айленда и Тихого океана и компания Берлингтон, Сидар-Рапидс и Северная обратились к судье Фэрейллу из Айова-Сити, окружному судье округа Джонсон, и получили у него судебный запрет против железнодорожных комиссаров аналогичного содержания с выданным судьей Брюэром. Я выступал вместе с г-ном Лейном перед окружным судом и аргументировал ходатайство об отмене этого судебного запрета перед судьей Фэрейллом, в чем было отказано, и с его определения об отказе в отмене судебного запрета мы немедленно подали апелляцию в Верховный суд Айовы. Эта апелляция была заслушана и передана в Верховный суд посредством как письменных, так и устных выступлений, но после действий судьи Брюэра по дополнительному иску в федеральном суде адвокаты железнодорожной компании Чикаго, Рок-Айленда и Тихого океана и компании Берлингтон, Сидар-Рапидс и Северная отклонили свой иск в окружном суде округа Джонсон, а затем обратились в Верховный суд с ходатайством об отклонении апелляции в этом суде. Мы воспротивились этому ходатайству, однако суд постановил, что, поскольку первоначальный иск был отклонен, сам судебный запрет тем самым неизбежно аннулировался, а так как апелляция подавалась лишь на промежуточное постановление, у суда не было оснований выносить мнение по существу спора. Решение суда, позволяющее этим сторонам отклонить свой иск подобным образом, можно найти в 76 томе отчетов штата Айова, на странице 278.

Господин А. Б. Камминс, занимавший впоследствии пост губернатора штата Айова, в последнее время позиционирует себя как изначальный друг народа в этой борьбе против железнодорожной несправедливости. Было бы уместно заявить здесь, что я не знаю, когда он уверовал в важность регулирования деятельности железных дорог ради справедливости по отношению к народу, но поскольку вышеупомянутое было нашим первым крупным сражением в Айове по этому предмету, я привожу здесь речь этого джентльмена, произнесенную аж 22 декабря 1891 года на банкете Клуба железнодорожных служащих, следующего содержания:


Именно железная дорога, именно тот дух, который двигал и стимулировал это имущество, сделал возможным расселение людей в долине Миссисипи, что позволило создать в пределах Соединенных Штатов большее богатство, чем любая другая нация на лице земли. Я говорю об индустрии перевозок, ограниченной железными дорогами, и в этих рамках поучительно задуматься о том, что стоимость железных дорог Земли составляет сегодня около 33 000 000 000 долларов — устрашающая сумма, которую человеческий разум не в состоянии осознать, иначе как при сравнении с какими-то другими видами имущества. Железные дороги земного шара, не считая ни «воздуха, ни воды», равняются одной десятой всего мирового имущества. Железные дороги представляют по существу одну треть всего инвестированного капитала человечества; и если бы всю валюту цивилизованного мира, его золото, все его серебро и бумажную валюту, все его драгоценные камни, алмазы и рубины свалить в такие места, которые смогли бы их вместить, они все равно составили бы менее половины железнодорожного имущества мира. Эти сравнения показывают, в каком грандиозном предприятии вы сейчас участвуете. Я вовсе не расположен изменять ни единое чувство, высказанное моим братом Уоллесом; я не вижу конфликта между фермерами страны или штата Айова и железными дорогами. Ни один честный человек не должен признавать такой конфликт, но НИ ОДИН БУДЬ ТО ШТАТ АЙОВА ИЛИ ЕГО ОРГАНИЗОВАННЫЕ ТРИБУНАЛЫ СОВЕРШИЛИ НЕСПРАВЕДЛИВОСТЬ ПО OTHOШEHИЮ К ЖЕЛЕЗНЫМ ДОРОГАМ И ЧЕРЕЗ НИХ К ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫМ СЛУЖАЩИМ, НИ ОДИН МЫСЛЯЩИЙ ЧЕСТНО ЧЕЛОВЕК НЕ МОЖЕТ ОТРИЦАТЬ. Эти системы развивались; они самым естественным образом попадают в руки людей, лучше всего приспособленных для их организации и управления, и я был бы последним человеком на свете, утверждающим, что по мере их роста, систематизации и организации здесь или там не совершалось ошибок. Я слишком хорошо знаю, что имелись горькие жалобы, справедливо предъявлявшиеся к управлению железными дорогами не только в этом штате, но и во многих других. Но я прошу жителей Айовы помнить и железнодорожных служащих помнить, что, хотя железнодорожные управляющие и президенты железных дорог порой могут быть несправедливы, это не дает абсолютно никакого оправдания суверенной власти штата Айова поступать несправедливо. Ошибки капитала рождают, как говорят, анархиста — точно так же обстоит дело с ошибками, совершаемыми железнодорожными компаниями, железнодорожными организациями. Они породили предрассудки, которые своим импульсом перенесли нападения на железнодорожное имущество далеко за пределы того, что оправдывается хладнокровным вторичным осмыслением и суждением тех, кто их затеял, и далеко за те границы, которые честные люди Айовы оправдывают ныне.



Конституция Соединенных Штатов в прямо выраженных выражениях предоставляет конгрессу Соединенных Штатов полномочие регулировать торговлю между штатами и с иностранными государствами. Во исполнение этой власти и обязанности, налагаемой конституцией, конгресс Соединенных Штатов в феврале 1887 года принял статут, определяющий обязанности и обязательства общих перевозчиков, занятых перевозкой грузов и пассажиров между штатами, и прямо предоставил народу право иска в федеральных судах против любой железнодорожной компании, нарушающей свои обязанности, определенные актом. Это право иска осуществлялось в форме гражданского иска о возмещении тех убытков, которые были причинены стороне в результате неправомерных действий общего перевозчика.

Компания Чикагской и Северо-Западной железной дороги имела главную линию пути, тянувшуюся из Чикаго в штате Иллинойс через территорию штата Айова до Каунсил-Блаффса на реке Миссури. От главной линии этой дороги в Кэрролле, в округе Кэрролл, эта компания построила ряд ответвлений, идущих к северо-западу от этой точки, известных как ветка Сак-Сити и ветка Су-Сити и Мейплтон. В течение 1890 года мы предъявили ряд исков к Чикагской и Северо-Западной железнодорожной компании за незаконную дискриминацию и завышение платы за перевозки кукурузы и овса из различных пунктов на этих ветках до Чикаго, а также ряд исков по перевозкам из Кэрролла и пунктов к западу на главной линии ее дороги. Дела по перевозкам на ветках ее дороги были урегулированы компанией, и мы взыскали для наших клиентов около 75 000 долларов. Иски по перевозкам на главной линии ее дороги оспаривались железнодорожной компанией. Мы рассмотрели два из этих дел в окружном суде Соединенных Штатов в Де-Мойне под председательством судьи Шираса и добились вынесения по делам вердиктов и судебных решений. Железнодорожная компания подала судебный приказ об ошибке (writ of error) в апелляционный суд Соединенных Штатов, и эти дела были переданы в этот суд на основе как устных, так и письменных аргументов на майской сессии 1892 года этого суда, заседающего в Сент-Луисе, штат Миссури. После того как дела были таким образом переданы, судья Н. М. Хаббард, выступавший с аргументацией от имени железнодорожной компании, покинул Сент-Луис и отправился в Чикаго для консультации с генеральным стряпчим этой дороги г-ном Гауди. Через несколько дней, когда апелляционный суд все еще заседал в Сент-Луисе, судья Хаббард явился в суд без какого-либо уведомления меня и добился отмены постановления о передаче дел и отклонил свою апелляцию или приказ об ошибке. Спустя несколько недель он истребовал другой приказ об ошибке по тем же делам в апелляционный суд Соединенных Штатов, который, в соответствии с расписанием заседаний этого суда, должен был проходить в Сент-Поле в штате Миннесота, причем судья Брюэр из Верховного суда Соединенных Штатов должен был присутствовать в качестве председательствующего судьи этого суда.

Было бы слишком длинной и скучной историей вдаваться в подробности относительно этих исков и затронутых в них вопросов факта и права. Необычное и необоснованное поведение адвокатов Северо-Западной дороги, добивавшихся передачи этих дел на решение и определение судье Брюэру, отнюдь не было комплиментом судье, к которому они выказывали столь сильное пристрастие. Равным образом я не стал бы вдаваться в догадки относительно оснований их пристрастия. Достаточно сказать, что они не были разочарованы результатом и что судья Брюэр отменил оба этих судебных решения.

Впоследствии я решил по возможности получить мнение Верховного суда Соединенных Штатов по правовым вопросам, затронутым в этих делах. Соответственно, я возбудил еще один иск в интересах другого клиента, а именно некоего Е. М. Парсонса, по делу, сумма которого была достаточной, чтобы дать мне право на прямую апелляцию в Верховный суд Соединенных Штатов, предварительно безуспешно попытавшись добиться от Верховного суда США пересмотра решения судьи Брюэра по прежним делам на основании приказов о certiorari (истребовании дела), в чем Верховный суд отказал. Судья Ширас, председательствовавший в окружном суде в Де-Мойне, учитывая действия окружного апелляционного суда по другим делам, формально поддержал (pro forma) демуррер (возражение по закону) на мое измененное исковое заявление, поданное по делу Парсонса, и именно на основе демуррера, признающего утверждения и заявления в этом ходатайстве, дело рассматривалось в Верховном суде Соединенных Штатов. Судья Брюэр огласил решение по делу Парсонса, в котором постановил, что утверждения в иске не дают истцу права на возмещение. Решение обнаруживает тот факт, что судья Брюэр был несколько задет моей попыткой заставить Верховный суд вынести решение по правовым вопросам в делах, которые он разрешил как председательствующий судья в апелляционном суде. Я полагал, что судья Верховного суда Соединенных Штатов счел бы скорее комплиментом, чем чем-то иным, своему чувству беспристрастия веру в то, что он способен беспристрастно и без предубеждения заседать вместе со своими коллегами-судьями для пересмотра одного из собственных решений, однако текст прямо показывает, что я переоценил этого выдающегося юриста и что он больше думал о своей непогрешимости, чем я — о его беспристрастности. Это решение суда можно найти по делу «Парсонс против Чикагской и Северо-Западной железнодорожной компании» в томе 167 United States Reports на странице 324. Суд в этом решении утверждает крайне необычную позицию, согласно которой Закон о торговле между штатами, предусматривающий средство правовой защиты, посредством которого грузоотправитель зерна мог возместить свои реальные убытки за отказ железнодорожной компании подчиниться закону, принятому для его защиты, носил характер штрафного статута и что исковое заявление истца в таком деле должно прямо утверждать и исключать наличие любого возможного оправдания неправомерным действиям, совершенным железнодорожной компанией.

Одним из великих благ для общественности от этих исков против Чикагской и Северо-Западной железнодорожной компании было привлечение общественного внимания к необходимости дальнейшего законодательного регулирования со стороны конгресса с целью реализации замысла первоначального акта по защите населения. Конгресс уже предусмотрел посредством поправок к акту штрафные санкции против любых сторон, нарушающих его положения, однако иски, которые я предъявлял, касались исключительно фактических убытков и вреда, а не каких-либо штрафных санкций по закону. Штрафная оговорка в акте с изменениями от 2 марта 1889 года гласит следующее: «Что любой общий перевозчик, подпадающий под действие положений настоящего акта, или, если таковой общий перевозчик является корпорацией, любой директор или другое ее должностное лицо, либо любой временный управляющий (receiver), доверительный собственник, арендатор, агент или лицо, действующие от имени или нанятые такой корпорацией, которые самостоятельно или совместно с любой другой корпорацией, компанией, лицом или стороной умышленно совершат или вызовут совершение, либо умышленно допустят или разрешат совершение любого акта, дела или предмета, запрещенных настоящим актом или объявленных незаконными, либо соучаствуют в этом, или умышленно упустят или не совершат какой-либо акт, дело или предмет, требуемые настоящим актом к исполнению, либо вызовут или умышленно допустят или разрешат невыполнение такого акта, дела или предмета, предписанного или требуемого настоящим актом, либо соучаствуют в таком упущении или неисполнении, или будут виновны в любом нарушении настоящего акта, либо соучаствуют в нем, должны признаваться виновными в мисдиминоре и при условии осуждения за то в любом окружном суде Соединенных Штатов, в юрисдикции которого таковое правонарушение было совершено, подлежат штрафу в размере не свыше пяти тысяч долларов за каждое правонарушение: при условии, что если правонарушение, за которое любое лицо будет осуждено, как указано выше, является незаконной дискриминацией в ставках, тарифах, сборах за перевозку пассажиров или имущества, таковое лицо в дополнение к предусмотренному здесь штрафу подлежит тюремному заключению в пенитенциарном учреждении на срок, не превышающий двух лет, либо как штрафу, так и тюремному заключению по усмотрению суда». Напутственное слово судьи Шираса присяжным по двум упомянутым выше делам, рассмотренным в окружном суде Соединенных Штатов, можно найти полностью в томе 48 Federal Reporter, начиная со страницы 50, а упомянутое выше решение судьи Брюэра, председательствовавшего в окружном апелляционном суде, в котором он отменяет эти судебные решения, приведено в 10 томе отчетов апелляционных судов США на странице 430.

Для любого студента-юриста и для каждого, кто желает определить, где должны были восторжествовать право и справедливость, может представлять интерес сравнение напутственного слова судьи Шираса присяжным и правовых принципов, признанных судьей Ширасом, с мнением судьи Брюэра. В мои планы не входит повторная аргументация каких-либо из моих дел в этом документе.

Достаточно сказать, что Верховный суд счел положения закона о торговле между штатами, предоставившие грузоотправителям средство правовой защиты от несправедливой дискриминации посредством гражданского иска о возмещении убытков, штрафным статутом на том основании, что если железнодорожная компания учинила дискриминацию, взыскав с одного лица десять долларов за конкретную услугу и взяв с другого лица двадцать долларов за аналогичную услугу, то иск о возвращении десяти долларов, таким образом неправедно затребованных и полученных железнодорожной компанией, носил характер статута о взыскании штрафа. При таком способе рассуждения иск против любого лица или корпорации, незаконно и неправомерно завладевших моими деньгами, с целью возврата того, что они противозаконно добыли, подпадал бы под категорию иска о взыскании штрафа. Проблема Верховного суда Соединенных Штатов заключалась в том, что они неизменно рассматривали это законодательство конгресса по защите населения от несправедливых сборов и дискриминации как нацеленное на наказание железнодорожных компаний страны, и суд считал себя обязанным защищать железные дороги от законодательства, вмешивающегося в их абсолютный контроль над грузовыми и пассажирскими перевозками. Суд взял на себя роль консервативного элемента в государстве, предназначенного для охраны железнодорожного имущества от законодательной власти страны.

 

ГЛАВА XI


Права на земли в долине реки Де-Мойн


Следующим важным судебным процессом общественного значения, в котором я участвовал в ходе своей профессиональной карьеры, стало мое привлечение Росуэллом С. Берроузом, одним из первоначальных акционеров Навигационной компании Де-Мойн, к участию в делах, вытекающих из его владения определенными землями, принадлежащими к так называемым земельным грантам реки Де-Мойн. Я не буду браться в этом труде за изложение подробной истории так называемых титулов на земли реки Де-Мойн. Полковник К. Х. Гатч несколько лет назад подготовил к публикации серию статей, опубликованных в Annals of Iowa, том I, которые дают детальный отчет и историю земельного гранта конгресса и различных решений земельного департамента Соединенных Штатов, толкующих первоначальный грант 1846 года, а также решение Верховного суда Соединенных Штатов по многочисленным делам, время от времени разрешавшимся этим судом. Я считаю это наиболее точным и справедливым изложением данного важного судебного процесса, когда-либо представленным общественности. Достопочтенный Б. Ф. Гуэ также опубликовал в своей «Истории Айовы» то, что выдается за отчет о различных решениях и постановлениях земельного департамента и о действиях судов в отношении этих земель. Часть его истории верна, но при освещении прав некоторых поселенцев он причинил великую несправедливость акционерам Навигационной компании Де-Мойн, предоставившим компании деньги для приобретения этих земель. Первое необоснованное утверждение, содержащееся в истории г-на Гуэ, заключается в том, что лица, которые возбуждали и поддерживали иски о владении своими землями против определенных поселенцев, были простыми спекулянтами, купившими за бесценок сомнительный титул на эти земли. Договор между штатом Айова и Навигационной компанией Де-Мойн, в силу которого эта компания приобрела интерес в определенных землях этого гранта, был заключен в 1853 году, после того как штат распорядился большей частью земель, лежащих ниже развилки Раккун реки Де-Мойн, и был заключен в то время, когда не было никаких сомнений относительно прав штата на земли выше развилки Раккун до северной границы штата. По этому договору компания выплатила штату при заключении соглашения более 60 000 долларов наличными с целью позволить штату погасить задолженность, накопленную советом общественных работ к тому моменту. Договор предусматривал, что компания продолжит работы под надзором государственного инженера и комиссара, избранных штатом Айова, и будет авансировать деньги для оплаты по мере продвижения работ конкретной суммы за кубический фут каменной кладки, выемки грунта, лесоматериалов и иных материалов, поставляемых при строительстве шлюзов и плотин. Инженер должен был время от времени производить сметы работ на сумму, израсходованную компанией по ценам, указанным в договоре, и по мере того, как таким образом расходовалось по 30 000 долларов, компания должна была получать земли по цене 1,25 доллара за акр. К моменту заключения этого договора выяснилось, что государственные комиссары не могут продавать и реализовывать земли достаточно быстро, чтобы получить деньги для выплаты подрядчикам, которые до того времени выполняли работы по контрактам с комиссарами. Единственная разница между Навигационной компанией Де-Мойн и подрядчиками, занятыми на этих работах, заключалась в том, что первая теперь соглашалась авансировать деньги для погашения старых неоплаченных обязательств комиссаров, соглашалась выдавать деньги по мере необходимости и брать земли оптом по 1,25 доллара за акр по мере того, как каждая дополнительная сумма в 30 000 долларов авансировалась и расходовалась на работы. Летом 1857 года компания потребовала от г-на Мэннинга, комиссара по улучшению реки Де-Мойн, засвидетельствовать им дополнительные земли по определенным сметам, составленным инженером, в чем г-н Мэннинг отказал. Соответственно, они предъявили иск против комиссара, испрашивая у суда приказа о мандамусе (writ of mandamus), чтобы принудить его удостоверить земли, признанные причитающимися им по сертификату инженера. Я уже упоминал об этом иске в первой части этого труда. Я был нанят г-ном Мэннингом и защищался против иска главным образом на том основании, что до того, как компания сможет поддержать иск о реальном исполнении (specific performance), ей необходимо было доказать, что она во всех отношениях выполнила свои различные контрактные обязательства перед штатом. Главное положение договора, в отношении которого комиссар заявлял о невыполнении, касалось хода работ; то есть одна четвертая часть всего задуманного улучшения между развилкой Раккун реки Де-Мойн и рекой Миссисипи не была завершена. Компания, потерпев неудачу в этом заявлении о мандамусе, прекратила работы по улучшению, и зимой 1858 года между штатом и компанией было заключено мировое соглашение. Это мировое соглашение было в особенности вызвано теми, кто организовал железнодорожную компанию с целью строительства железной дороги от Кеокука вверх по долине реки Де-Мойн. Эта организация была известна как Железнодорожная компания Кеокука, Форт-Де-Мойна и Миннесоты, и они желали получить от штата грант на оставшиеся земли для содействия им в строительстве железной дороги. Основой урегулирования между штатом и Навигационной компанией Де-Мойн было просто то, что компания должна была получить от штата документ о передаче тех земель, которые были засвидетельствованы штату по гранту к тому моменту и которые не были ранее отчуждены штатом либо засвидетельствованы компании, на сумму около 37 500 акров, и должна была выплатить штату 20 000 долларов в дополнение к деньгам, уже выплаченным и израсходованным на улучшение, а также должна была аннулировать и отменить свой контракт и право на любые дальнейшие земли гранта. (Условия этого урегулирования содержатся в совместной резолюции седьмой генеральной ассамблеи, имеющейся на странице 425 актов той сессии.) На момент этого урегулирования ни у кого не возникало вопросов относительно масштабов гранта и действительности права собственности штата на чередующиеся участки в пять миль по обе стороны реки вплоть до северной границы штата.

Во исполнение урегулирования, предложенного совместной резолюцией, которая была принята компанией, губернатор Лоу 3 мая 1858 года оформил четырнадцать актов или патентных грамот на имя Навигационной компании, передавая с конкретным описанием земли, на которые компания имела право по резолюции компромисса; а 18 мая 1858 года выдал общий акт, передающий те же самые и любые ранее пропущенные земли по общему описанию.

Еще один фактор, вносящий неопределенность в отношении прав на земли, возник в связи с грантом конгресса 1856 года штату Айова для содействия строительству определенных железнодорожных линий, пересекающих штат, имеющих исходную точку на реке Миссисипи и пересекающих реку Де-Мойн в различных пунктах между развилкой Раккун и северной границей штата. Эти железнодорожные компании подняли вопрос о действительности права собственности Навигационной компании Де-Мойн на земли, приобретенные ими у штата к северу от развилки Раккун. Железнодорожная компания Дубьюк и Сиу-Сити предъявила иск — или, вернее, побудила Литчфилда предъявить иск против них — на земли, лежащие в пределах линии их гранта по акту 1856 года, вернее, которые находились бы в пределах их гранта, если бы не были изъяты из его действия или не были пожалованы для улучшения реки Де-Мойн. Этот иск был искусно проведен со стороны железнодорожной компании таким образом, чтобы избежать проверки какого-либо вопроса о ее праве собственности, и содержал оговорку о том, что компания владеет землей на основании своего гранта, и от суда требовалось лишь определить масштаб гранта по акту 1846 года штату на улучшение реки, и Верховный суд Соединенных Штатов постановил, что акт 1846 года не предоставлял штату для улучшения реки никаких земель к северу от развилки Раккун. Это решение было вынесено на сессии в декабре 1859 года и опубликовано в 23 томе отчетов Howard, S.C.U.S., на странице 66. Акт 1856 года, делающий грант штату с целью содействия строительству этих железных дорог, в прямо выраженных терминах резервировал от действия гранта любые земли, которые ранее были зарезервированы любым компетентным органом по любому другому гранту конгресса. Оглашение этого решения вызвало значительное волнение в долине Де-Мойн, и речные земли выше развилки Раккун, которые ранее были переданы штатом по акту Навигационной компании Де-Мойн и были этой компанией разделены среди своих акционеров в качестве компенсации за средства, которые они авансировали компании и которые были выплачены компанией штату, как указано выше, стали рассматриваться как законная добыча каждого авантюриста, способного уговорить местные земельные офисы разрешить им разместить земельный ордер на любые из этих земель.

Однако другая категория лиц была глубоко заинтересована в вопросе этого права собственности. До заключения договора с Навигационной компанией Де-Мойн штат Айова продал около пятидесяти тысяч акров или более этих земель, расположенных выше развилки Раккун реки, и многие из этих земель были заняты реальными поселенцами, которые произвели на них улучшения и выплатили штату ценное вознаграждение за свои права. Чтобы избежать трудностей, которые в противном случае могли бы возникнуть в результате решения Верховного суда, конгресс 2 марта 1861 года принял следующую совместную резолюцию: «Решено, что все права собственности, которые Соединенные Штаты все еще сохраняют на участки земли вдоль реки Де-Мойн выше устья ее развилки Раккун, которые были ненадлежащим образом засвидетельствованы министерством внутренних дел названному штату как часть гранта по акту конгресса, одобренному 8 августа 1846 года, и которые в настоящее время удерживаются добросовестными приобретателями на основании штата Айова, настоящим переуступаются в пользу штата Айова».

Конгресс Соединенных Штатов в дальнейшем, 12 июля 1862 года, принял акт, прямо распространявший земельный грант до северной границы штата и предусматривающий, что такие земли «должны удерживаться и использоваться в соответствии с положениями первоначального гранта, за исключением того, что настоящим дается согласие конгресса на использование их части для содействия строительству железной дороги Кеокук, Форт-Де-Мойн и Миннесота в соответствии с положениями акта Генеральной Ассамблеи штата Айова, утвержденного 22 марта 1858 года».

На декабрьской сессии 1866 года Верховный суд США по делу «Сэмюэл Уолкотт против Судоходной компании Де-Мойна», опубликованному в 5-м томе отчетов Уоллеса на странице 681, вынес очередное решение, подтвердившее право собственности Судоходной компании Де-Мойна в соответствии с актами конгресса 1861–1862 годов на земли, которые были переданы ей по актам штата Айова, как указано выше, а также постановивший, что земли в пределах пятивендовой зоны реки Де-Мойн были зарезервированы компетентным органом для этих работ по улучшению инфраструктуры во время принятия акта о железнодорожном гранте 1856 года.

Мистер Гью в своей истории Айовы, к сожалению, пытается умалить права акционеров Судоходной компании Де-Мойна, заявляя, что они были простыми спекулянтами, которые приобрели сомнительный титул и поэтому не заслуживают никакого внимания. Напротив, лица, получившие эти акты непосредственно от Судоходной компании Де-Мойна, являлись акционерами, которые внесли свои деньги в оплату акций, причем эти деньги были выплачены указанной компанией непосредственно штату.

Вскоре после решения Верховного суда по делу Личфилда в 1859 году в окружном суде США по южному округу Айовы был подан иск с требованием о судебном запрете в отношении местных земельных чиновников США в Форт-Додже и Де-Мойне с целью помешать им принимать и признавать любое межевание или покупку этих зарезервированных земель. Резервирование земли затрагивало не только земли в пределах железнодорожного гранта, но и право любого лица размежевывать или приобретать эти земли у Соединенных Штатов, поскольку они не подлежали заселению или приобретению. Судья Миллер рассмотрел это ходатайство о судебном запрете, и со стороны вашингтонских властей был подан юридический меморандум, в котором утверждалось, что надлежащие должностные лица земельного департамента обладают исключительным полномочием определять вопрос о том, подлежали ли эти земли межеванию и приобретению, а вопрос о последствиях такого межевания и приобретения может решаться судами только после совершения приобретений и выдачи патентов; что если земли юридически не подлежали приобретению любым лицом, заявляющим на них права, действия земельных чиновников будут недействительными, и суд по требованию собственника сможет аннулировать любой патент или иное доказательство права собственности, выданное незаконно. Судья Миллер после полного заслушивания аргументов по делу поддержал эту точку зрения и постановил, что единственным средством правовой защиты для сторон, претендующих на эти земли в соответствии с актом 1846 года и последующим актом 1861–1862 годов, является обращение в суд с требованием об аннулировании любых прав собственности, неправомерно выданных земельным департаментом или Президентом. В соответствии с этим взглядом на дело правопреемниками Судоходной компании Де-Мойна, получившими свои права собственности от компании в качестве компенсации за денежные средства, внесенные ими в качестве акционеров, был подан ряд исков, и Верховный суд США при рассмотрении апелляции аннулировал ряд записей и патентов, которые были выданы неправомерно. Была предпринята попытка провести различие между Судоходной компанией Де-Мойна и частными лицами, которые приобрели земли у штата Айова и поселились на них.

Мистер Гью в своей истории Айовы утверждает, что акт конгресса 1861 года предназначался исключительно для защиты тех покупателей у штата, которые фактически поселились на своих землях и произвели на них улучшение, и что конгресс, используя формулировку «добросовестные покупатели у штата Айова», не включал в нее граждан или жителей штата Нью-Йорк, которые приобрели свои земли в добросовестном порядке у штата Айова. Верховный суд США по самому своему предназначению задумывался конституцией как судебный орган или трибунал, перед которым все граждане Соединенных Штатов должны быть равны перед законом, независимо от штата, в котором они проживали или находились. Не возникало никаких сомнений в том, что Судоходная компания Де-Мойна была добросовестным покупателем этих земель. В то время как они выплатили деньги и оформили передачу прав от штата Айова, акционеры этой компании искренне верили, что получают надежный и безупречный титул, и расходовали свои деньги на эти цели в условиях абсолютной добросовестности. Упомянутое ранее утверждение мистера Гью в его истории о том, что лица, получившие акты на эти земли от Судоходной компании Де-Мойна, были простыми спекулянтами, купившими за бесценок сомнительный и оспариваемый титул, полностью лишено оснований и фактов, а осуждение Верховного суда США за то, что суд не проводил различий между добросовестными покупателями на основе их местонахождения или места жительства, весьма сильно омрачает достоверность и беспристрастность, которыми должна была отличаться эта история Айовы. Мистер Гью проживал в Форт-Додже, где атмосфера в течение многих лет пропитывалась страстями людей, разочарованных в попытках добиться прав на земли, которые, как все они знали до и во время их межевания и попытки приобретения, уже были проданы за ценное встречное удовлетворение штатом Айова. Мнение Верховного суда, оглашенное судьей Миллером по делу «Уильямс против Бейкера», опубликованному в 17-м томе Уоллеса на странице 144, содержит точное и ясное изложение всего этого спора, который к счастью был разрешен Верховным судом США и от которого суды неизменно и последовательно отталкивались. Долгое время спустя после перенаправления оставшихся земель этого гранта в пользу железнодорожной компании Кеокук, Форт-Де-Мойн и Миннесота, Айовская компания по освоению земель, правопреемник железнодорожной компании Дубьюк и Су-Сити, подала иск на часть этих земель, охваченных речным грантом выше излучины Раксун, и попыталась оспорить право собственности. Тем временем железнодорожная компания Кеокук, Форт-Де-Мойн и Миннесота заложила эти земли с целью продолжения строительства своей дороги от Де-Мойна до Форт-Доджа. При обращении взыскания по этой ипотеке оставшиеся земли были проданы компании, известной как Железнодорожная компания Де-Мойна и Форт-Доджа, созданной с целью владения и эксплуатации той части старой дороги долины Де-Мойна, которая была построена между Де-Мойном и Форт-Доджем. При обращении взыскания по этой ипотеке я представлял Мартина Флинна и ряд других подрядчиков, для которых подал механический залог за работу, выполненную и материалы, поставленные при строительстве дороги к северу от Гоури. Мне удалось добиться включения в постановление о foreclosure положения, делающего эти залоги приоритетными по отношению к ипотеке, и когда дорога была выкуплена новой организацией под названием «Железнодорожная компания Де-Мойна и Форт-Доджа», они были вынуждены выплатить компенсацию Флинну и другим залогодержателям, чтобы закрепить свои права собственности. Эта новая железнодорожная организация избрала своим президентом мистера Чарльза Уайтхеда, адвоката из Нью-Йорка, и я получил от мистера Уайтхеда телеграмму с вопросом, могу ли я быть нанят в качестве генерального адвоката их дороги. Я ответил, что по получении тратты на пятьдесят долларов я приму это предложение в качестве общего гонорара за ведение дел (ретайнера). Одной из целей компании при желании заручиться моими услугами было, как мне кажется, приобретение специалиста, знакомого с вопросом о правах собственности на эти земли реки Де-Мойн, которые новая организация приобрела в связи с другой частью дороги.

Последним спором вокруг права собственности стало дело Айовской компании по освоению земель, заявлявшей права на основании железнодорожного гранта 1856 года. Это было дело «Айовская компания по освоению земель против Железнодорожной компании Де-Мойна и Форт-Доджа», опубликованное в 17-м томе Уоллеса на странице 84. Мистер Гью в своей истории Айовы делает особый акцент на тяжелых лишениях, выпавших на долю одного поселенца по фамилии Крилли. Я был адвокатом мистера Берроуза по этому делу. Мистер Крилли сначала попытался закрепить земельный ордер на участок земли недалеко от Форт-Доджа до решения Верховного суда США по делу Стрикера. Ему было отказано в разрешении на такое межевание или приобретение, и местные земельные чиновники прямо сообщили ему, что земли принадлежат к речному гранту Де-Мойна. После решения по делу Стрикера в 1859 году, после урегулирования отношений между штатом Айова и Судоходной компанией Де-Мойна и выплаты последних 20 000 долларов от суммы компенсации, а также после оформления штатом актов и патентов в пользу Судоходной компании Де-Мойна, Крилли удалось убедить местных земельных чиновников разрешить его межевание и в конечном счете с их помощью получить патент, подписанный Президентом. Окружной суд США объявил его патент недействительным и вынес решение о его аннулировании. Он подал апелляцию в Верховный суд в Вашингтоне, и этот суд оставил решение в силе. Судьи окружного суда в Де-Мойне разрешили мистеру Крилли через своего адвоката подать иск о компенсации за произведенные улучшения в соответствии с законом Айовы об улучшении земель поселенцами. Были назначены комиссары, и его улучшения были оценены в весьма щедрую сумму, значительно превышающую их реальную стоимость или затраты. Мистер Берроуз внес деньги в суд, и Крилли получил их, однако после получения оплаты за свои улучшения он все равно отказался освободить землю. Был выдан приказ о его выселении, и при вручении этого приказа судебным приставом США мистер Крилли наставил заряженный револьвер на помощника пристава и стал угрожать его жизни. После этого пристав вернулся в Де-Мойн и получил полномочия на арест мистера Крилли, что он и сделал, и мистер Крилли действительно содержался под стражей в тюрьме несколько недель, пока не согласился добровольно сдать владение землей. Такова вся история бесчеловечности, из которой история Айовы авторства мистера Гью делает пример крайней жестокости и тяжелых лишений.

То, что этот спор по поводу прав собственности на грант реки Де-Мойн был крайне неудачным как для тех, кто приобрел земли у штата, так и для тех, кто пытался приобрести их у общего правительства после того, как штат их продал, не вызывает никаких сомнений. Он также крайне пагубно сказывался на заселении этой части штата. Сквоттеры или поселенцы производили весьма посредственные улучшения и вели весьма посредственную обработку земли, а налоги платили редко, если вообще платили. После того как права собственности Судоходной компании Де-Мойна, ее акционеров и правопреемников были полностью урегулированы, округа, где располагались эти земли, обложили их налогами, и против Судоходной компании Де-Мойна и ее правопреемников были поданы иски. Верховный суд Айовы постановил, что с даты совместной резолюции 1861 года права на эти земли переходили к тем, кто приобрел их и получил акты от Судоходной компании Де-Мойна, и становились для них окончательными, признав их ответственными за налоги, начисленные с даты этой совместной резолюции 1861 года.

Я продолжал исполнять обязанности адвоката Судоходной компании Де-Мойна и Форт-Доджа в течение примерно десяти лет. Однако я не состоял на окладе, а лишь выставлял этой компании счета время от времени после выплаты общего гонорара за фактически оказанные услуги, выставляя их так же, как и любому другому клиенту.

 

ГЛАВА XII


Спор в организации A. O. U. W.


Еще одним делом, получившим определенную известность и общественный интерес, в котором я участвовал в последние годы своей практики, был спор между двумя ветвями Древнего ордена объединенных рабочих. Похоже, Великая ложа этой организации приняла поправку к своему уставу, согласно которой в случае возникновения чрезвычайных убытков и ответственности в какой-либо местности и в юрисдикции какой-либо подчиненной государственной ложи члены лож в других штатах могли подвергаться сборам и обязываться вносить средства на покрытие таких чрезвычайных убытков. Часть членов в штате Айова отказалась признать это требование, отделилась от организации как национального образования и организовала другую государственную ложу под тем же названием — Древний орден объединенных рабочих — и зарегистрировала себя в качестве корпорации в соответствии с общими положениями закона Айовы об организации благотворительных обществ, отрекаясь от любой связи с национальной ложей. Те же, кто остался верен национальной организации, тем не менее продолжали деятельность под своим прежним названием и в рамках прежней организации как сторонники национального объединения. Новая организация, опираясь на свою регистрацию в качестве корпорации как на дающую ей некоторое особое преимущество, подала иск в окружной суд округа Дубьюк с требованием о судебном запрете в отношении этой старой организации, приверженной национальному объединению, и добивалась наложения бессрочного судебного запрета на использование ими наименования «Древний орден объединенных рабочих» или инициалов «A.O.U.W.». При рассмотрении этого дела по возражению против иска (демурреру) в окружном суде в Дубьюке я стремился добиться отсрочки слушания на основании моего плохого здоровья, так как провел взаперти в своей комнате и постели около трех недель. Судья окружного суда предоставил отсрочку всего на несколько дней. Тем не менее я отправился в Дубьюк и выступил с трехчасовой аргументацией по делу, сидя в кресле, поскольку у меня не было сил стоять на ногах. Суд вынес постановление о бессрочном судебном запрете против моего клиента. Незамедлительно была подана апелляция в Верховный суд и получено промежуточное определение о приостановке действия судебного запрета до тех пор, пока дело не будет заслушано в этом суде. По результатам окончательного слушания и судебного разбирательства судебный запрет был отменен, а право моего клиента использовать наименование «Древний орден объединенных рабочих» и осуществлять деятельность под ним было успешно отстояно. Это решение в полном объеме опубликовано в отчетах Верховного суда (96 Iowa, 592).

 

ГЛАВА XIII


Важные события в карьере


Теперь потребуется вернуться на несколько лет назад, чтобы зафиксировать определенные события, важные для моей личной карьеры.

Летом 1880 года Джеймс А. Гарфилд получил от национального съезда республиканцев в Чикаго номинацию в качестве кандидата на пост Президента Соединенных Штатов. В то время штаты Индиана и Огайо продолжали проводить свои выборы в штатах в начале октября, и исход выборов в этих двух штатах в октябре оказывал важнейшее и практически определяющее влияние на результаты президентской борьбы на предстоящих ноябрьских выборах.

В начале сентября того же года я получил от государственного центрального комитета штата Индиана приглашение составить компанию бывшему губернатору Айовы Кирквуду в двухнедельной агитационной поездке, каковое приглашение я принял. Наша поездка прошла очень приятно и увлекательно. Губернатор Кирквуд был весьма общительным человеком, его встречали с большим почетом и энтузиазмом, а наши собрания собирали множество людей и проходили довольно успешно. Часть времени мы выступали не вместе на одних и тех же собраниях, а имели раздельные назначения. В одном пункте, где существовало значительное обрабатывающее производство, местный комитет ожидал нас в отеле перед началом выступлений и высказал пожелание, чтобы мы особо обсудили вопрос о тарифах и их влиянии на наших американских производителей. После того как комитет удалился, губернатор Кирквуд несколько минут ходил взад и вперед по комнате, а затем неожиданно повернулся ко мне и сказал: «Чарли, ты понимаешь этот вопрос с тарифами?» Я ответил ему, что нет, я знаю об этом очень мало. «Ну что ж, — сказал он, — я воспитывался демократом и вообще не слишком разбираюсь в тарифах, и я хочу, чтобы эту тему взял на себя ты, раз уж кому-то из нас обязательно нужно об этом говорить». Я ответил ему, что могу поговорить об общем влиянии защиты американского труда и обязанности американского конгресса так распределить тарифы на импорт, чтобы избавить наш народ от конкуренции с низкими заработными платами, выплачиваемыми в Европе; что американский рабочий должен получать более высокую зарплату, чем европейский, поскольку он должен давать образование своим детям и наслаждаться лучшими условиями жизни, а поскольку наши свободные институты основываются на осведомленности избирателя, мы не можем позволить себе позволить рабочему человеку занимать подчиненное положение в социальном или политическом плане по сравнению с европейским рабочим; что я могу говорить в этом ключе сколько угодно, но когда дело дойдет до обсуждения ставок или конкретных пошлин, я не стану пускаться в подобные рассуждения; на самом деле я был убежден, что лишь немногие люди понимают этот предмет в достаточной степени, чтобы рассуждать о деталях таможенных пошлин со знанием дела. Соответственно, я выполнил эту задачу, поскольку губернатор Кирквуд возложил эту часть программы на меня, сам же он ни разу не произнес слово «тариф».

В Индианаполисе мы посетили грандиозный митинг, главным оратором на котором был Роско Конклинг из Нью-Йорка. Организаторы устроили грандиозный парад, и губернатор со мной и несколькими другими джентльменами были распределены в экипаж, которому отводилась заметная роль в процессии. Конклинг, судя по всему, прибыл рано утром, и процессия задержалась более чем на час в ожидании того, пока этот выдающийся джентльмен завершит свой туалет перед появлением на публике. Улицы и балкон отеля были заполнены дамами в праздничных нарядах, и по мере прохождения процессии мы часто слышали вопросы от изысканно одетых барышень о том, кто из них Конклинг, и когда его им указывали, они с энтузиазмом заявляли, что он красивый мужчина. После его выступления меня представили мистеру Конклингу в коридоре отеля, и я был шокирован и удивлен отсутствием у него вежливости и приличных манер. Он находился там с целью пропаганды избрания мистера Гарфилда и усиления, если возможно, энтузиазма по случаю мероприятия, и тем не менее открыто в присутствии толпы проклинал глупость съезда, выдвинувшего мистера Гарфилда вместо повторного выдвижения Гранта на третий срок. Более высокомерного и самовлюбленного государственного деятеля мне еще не доводилось встречать.

На следующее воскресное утро произошел случай, более приятный для воспоминаний. Я встал очень рано и, спустившись к нижней колоннаде отеля, обнаружил нескольких бодрствующих людей. Я чувствовал себя несколько одиноко и, увидев на тротуаре хорошо одетого, интеллигентного на вид темнокожего мужчину, завел с ним разговор о политической обстановке и спросил, не собираются ли все темнокожие горожане поддержать мистера Гарфилда, кандидата от республиканцев. К моему удивлению, он ответил: «Нет, сэр, некоторые из них будут голосовать за демократов». Я сказал ему: «Как может темнокожий человек поддерживать демократов, учитывая историю последних двадцати пяти лет? Темнокожая раса была освобождена, наделена избирательными правами и уравнена перед законом благодаря усилиям национальной Республиканской партии. Как же кто-то из вашего народа может поддерживать Демократическую партию?» «Ну, сэр, — ответил он, — в некоторых отношениях темнокожий человек очень похож на белого». Я переспросил: «Что вы под этим подразумеваете?» «Ну, сэр, — сказал он, — я вам скажу. Время от времени, сэр, среди темнокожих попадается чертовски глупый человек». Я заметил искорку в его глазах и понял, что его реплика задумана как шутка. Я тут же протянул ему руку и сердечно ее пожал, сказав, что раз уж среди белых так много людей подобного склада, было бы неразумно не ожидать порой дурака и среди темнокожих.

По возвращении в Айову после октябрьских выборов в Индиане я выступил с речью в оперном театре Оскалосы, штат Айова, причем балкон был заполнен темнокожими мужчинами, многие из которых прибыли из Уот-Чира, горнорудного района неподалеку от Оскалосы. Я пересказал им подробности своей беседы с темнокожим джентльменом из Индианалиса. Они были в восторге и осыпали меня раутами аплодисментов, а я сказал им, что надеюсь, в некоторых отношениях они не будут похожи на тех немногих, что остались в Индиане.

После избрания мистера Гарфилда губернатор Кирквуд был назначен министром внутренних дел, и поскольку тем летом у меня были официальные дела в Верховном суд, я посетил город Вашингтон в компании жены и провел две приятные недели, любуясь чудесами национальной столицы. Епископ Эндрюс из Методистской епископальной церкви в течение ряда лет проживал в Де-Мойне и был нашим близким соседом по Четвертой улице, и в компании его прекрасной супруги миссис Нурс прекрасно провела время. Губернатор Кирквуд также устроил так, что мы посетили закрытый прием у Президента и его супруги, и миссис Нурс выпала привилегия пообщаться с глазу на глаз с первой леди страны, как официально именовалась жена Президента. Когда моя жена попрощалась с ней, та пожала ей руку и выразила надежду, что она будет очень счастлива в своем новом статусе. Миссис Гарфилд была довольно печальной на вид особой и ответила почти пророческим тоном: «Надеюсь на это. Мы не знаем». Впоследствии, после убийства мистера Гарфилда, меня попросили принять участие в собрании, проходившем в баптистской церкви в Де-Мойне и посвященном памяти этого прекрасного человека. Несколько лет спустя я обнаружил в альбоме моей жены вырезку из газеты с отчетом о словах, произнесенных мной по тому случаю, которую я здесь и привожу:


Последние пять дней наша нация пребывает в трауре, и христианская цивилизация всего мира разделяет с нами боль утраты. Официальными прокламациями, публичными собраниями и резолюциями, украшением наших домов, мест работы и храмов траурными эмблемами мы стремились выразить нашу скорбь и засвидетельствовать признательность нашему благородному усопшему.

Завтра вся нация будет присутствовать на его погребении, и этот день объявлен священным для его памяти. И тем не менее при всем этом мы не можем вернуть жизнь, которая была столь бездумно уничтожена. Смерть неумолима, и мы ничего не можем сделать для того, кто навсегда ушел с берегов времени.



Но в высшем смысле этого слова Гарфилд не умер. До тех пор пока мы лелеем мужественные добродетели, воплощением которых была его жизнь, пока мы помним испытания и жертвы его юности, труды и успехи его зрелых лет, героизм, веру, преданность его жизни и спокойный триумфальный героизм его смерти — до тех пор он будет жить для нас и для нации, и до тех пор мы сможем извлекать пользу из его жизни.

Сегодня утром я не могу придумать лучшего текста для плодотворного размышления, чем одну из тех многочисленных богатых жемчужин мысли, которые он оставил нам из сокровищницы своего великого сердца и интеллекта. У могил павших героев недавней войны он выразил следующую мысль: «Я люблю верить, что ни одна героическая жертва никогда не пропадет даром, что характер людей формируется и вдохновляется тем, что совершили их отцы, и что в американских душах бережно хранятся все бессознательные влияния великих деяний англосаксонской расы от Азенкура до Банкер-Хилла».

В древнейшей книге Книг из книг многострадальный муж в своем глубоком горе задает вопрос: «Если человек умрет, то оживет ли он снова?» Этот вопрос прежде всего относится к бессмертию человека, но сегодня утром мы можем остановиться на нем и в другом его значении — как касающемся беззвучной и бессознательной силы и влияния жизни и примера того, кого мы называем умершим.

И только подумайте, какое сокровище мы имеем в памяти об этом человеке. Другие вызывали восхищение мира благодаря своим великим способностям. Другие были храбры на войне и мудры в советах. Другие были героями и государственными деятелями, и мы чтили их и воздавали должное их величию, но этот человек был не просто великим, мудрым и храбрым, но также добрым, верным и чистым человеком, и нация любила его. Мы воздаем почести его величию, мы приносим дань хвалы его выдающимся способностям и великим свершениям, но к могиле, где обретут вечный покой мужественная добродетель, чистота и вера, мы несем слезы и биение сердец. Как много в жизни этого человека такого, что нам хотелось бы перенести в повседневную жизнь наших домов. Вот образец жизни, по которому мы хотели бы, чтобы наши дети формировали свое собственное будущее: никаких изъянов для фиксации, ничего, за что нужно приносить извинения, ничего, что нужно скрывать — перед нами предстает во всем своем моральном совершенстве и красоте, в интеллектуальной силе и величии, в религиозной вере и пылу полностью развитая мужественность, завершенный характер, идеальный образец.

Хотите ли вы вдохновения для своего ребенка? Повторите ему историю юности этого человека, его борьбы с бедностью и невзгодами, без влиятельных друзей и состояния. Хотите ли вы научить молодежь нации ценности искренности, честности, серьезности и правдивости в делах жизни? Вот демонстрация и доказательство того, что даже в американской политике и американском государственном управлении нечестность, обман и двуличность вовсе не обязательны для успеха. Хотите ли вы урезонить самомнение мнимых мудрецов, которые учат нашу молодежь, будто религиозная вера, которой их учили матери, каким-то образом является упреком их интеллектуальному прогрессу — перед нами человек широчайшей культуры, сильнейшего интеллектуального охвата и развития, чья религиозная вера была самой основой и силой его величия и интеллектуальной мощи.

 

ГЛАВА XIV


Дело об импичменте Брауна


Обсуждение судебных дел и затрагиваемых ими вопросов факта и права может показаться несколько утомительным для непрофессионального читателя, однако они составляли столь значительную часть моей жизни, что рассказать о себе и о том, чем я занимался на протяжении стольких лет, без хотя бы краткого описания характера процессов, в которых я участвовал в качестве адвоката, просто невозможно.

Вероятно, самым важным делом, в котором я участвовал за всю свою профессиональную карьеру, стало знаменитое дело об импичменте Джона Л. Брауна, аудитора штата Айова.

Мистер Браун впервые был избран на должность аудитора штата в октябре 1882 года и вступил в должность в январе следующего года. Одной из важных обязанностей этого поста была обязанность время от времени подвергать страховые компании, учрежденные по законам Айовы и ведущие деятельность в штате, проверкам с целью выяснения, строго ли они соблюдают закон, справедливы и правдивы ли их отчеты, подаваемые в его ведомство, и ведется ли их бизнес таким образом, чтобы гарантировать их платежеспособность и способность выплачивать возмещения держателям полисов. В штате Айова в течение ряда лет происходило множество крахов компаний, создававшихся без капитала и опыта либо без должной честности со стороны тех, кто стремился страховать чужое имущество, не имея порой собственного. Я помню одну страховую компанию, учрежденную в Де-Мойне предприимчивым молодым юристом без средств, который раздобыл имена ряда лиц, якобы подписавшихся на акции его компании. Закон требовал выплаты двадцати пяти процентов по этим акциям до того, как компания получала право вести деятельность. Этот джентльмен, разумеется, избрал себя президентом компании и выписал тратты на предполагаемых подписчиков акций на те двадцать пять процентов, которые по закону должны были быть выплачены для формирования капитала компании. Он принес эти тратты Б. Ф. Аллену, в то время видному банкиру из западной Айовы, ведшему дела в Де-Мойне, сдал свои тратты на хранение и получил от Аллена депозитный сертификат на соответствующую сумму денег. Его он предъявил аудитору штата и на основании этого депозитного сертификата получил разрешение на ведение бизнеса. Все его тратты не были акцептованы, так что он приступил к ведению дел вообще без всякого капитала и фактически выпустил несколько полисов. Требовалось лишь понести убыток, чтобы завершить банкротство этого предприятия. Разумеется, приведенный пример является крайним случаем, но он иллюстрирует, как легко обходился закон и насколько абсолютно необходимым был строгий надзор за этими компаниями, которые могли учреждаться на основе общего законодательства о страховых компаниях штата.

Мистер Браун был ветераном Гражданской войны, потерявшим в ней руку, отличался исключительной прямотой и бескомпромиссностью, а успехов в жизни добивался вовсе не за счет любезности манер. Он обладал вспыльчивым характером и резкими манерами, но ревностно оберегал свою честь и всегда осознавал свою честность. Исходя из служебного долга, он ощущал необходимость строгого надзора и тщательной проверки страховых компаний штата, которые возникли почти в каждом крупном городе и селении штата, причем должностные лица и директора различных компаний не уделяли особого внимания деталям дел своих компаний и обычно передоверяли управление лицам, которые организовали компанию и стали ее президентом и секретарем. Подбирая человека, способного проводить эти проверки добросовестно и тщательно, он счел необходимым нанять кого-то, кто не является жителем штата и вряд ли будет подвержен влиянию местных или политических соображений при исполнении обязанностей. В качестве главного проверяющего этих компаний он нанял проживавшего в Чикаго джентльмена по имени Эш Эс. Вейл, чья репутация эксперта не вызывала никаких сомнений. Этот джентльмен брал за свои услуги двадцать пять долларов в день за фактически отработанное время, вдобавок к чему от пяти до десяти долларов причиталось помощникам бухгалтеров. Закон предусматривал, что расходы на эти расследования должны одобряться аудитором, и на основании его сертификата проверяемые компании обязаны были оплатить счет. Подобные проверки в ряде случаев оказывались весьма дорогостоящими, а возможно, в некоторых случаях представляли собой излишнее бремя и расход для компаний, однако реальной причиной для жалоб было то, что эксперт обнаружил массу нарушений и без страха и упрека отражал их в письменном виде для последующих действий аудитора. В одном случае президент страховой компании избирал совет директоров за счет акций, выпущенных на свое имя, за которые он не внес в казну ни единого доллара, и выплачивал себе из скудных доходов компании кругленькую сумму в десять тысяч долларов в год в качестве президента, а своему зятю — три тысячи долларов в год в качестве адвоката компании. В ряде случаев выяснялось, что президент компании выпускал на свое имя акции, за которые не внес ни цента, и аудитор требовал исправить все эти и многие другие подобные нарушения.

Его навещали друзья и адвокаты этих чиновников, чья деятельность подверглась такому вмешательству, однако аудитор не производил впечатления человека покладистого или готового идти на уступки; напротив, в отстаивании того, что он считал своими обязанностями, он проявлял себя откровенным, решительным и непреклонным человеком. Последним средством для этих пострадавших страховых чиновников стало обращение к Бурёну Р. Шерману, занимавшему тогда пост губернатора Айовы, ранее исполнявшему обязанности аудитора штата и при чьей администрации эти страховые деятели жили безмятежно. Он обнаружил в лице мистера Брауна столь же непреклонного человека, не желавшего смягчать или каким-либо образом закрывать глаза на прегрешения этих страховых компаний, однако он решил оказать своим друзьям некоторую помощь и при переизбрании мистера Брауна аудитором штата осенью 1884 года стал искать предлог для отказа в утверждении официального поручительства (бонда), которое мистер Браун представил ему и которое было необходимо для вступления аудитора в должность на второй срок. Первым предлогом Шермана для отказа в утверждении поручительства аудитора стало то, что мистер Браун якобы не выполнил закон при составлении отчета перед государственным казначеем, как того требовал закон о сборах его ведомства. Как выяснилось в ходе судебного разбирательства и как прекрасно знал Шерман, сборы ведомства были задекларированы и отражены в отчетах в строгом соответствии с требованиями статута, за тем лишь исключением, что общая сумма сборов, отраженная в книге учета сборов в офисе аудитора, отчитывалась и учитывалась в конце каждого месяца, а детали с указанием источника поступления каждого элемента не копировались из книги учета в офисе аудитора и не направлялись государственному казначею. В дополнение к этому губернатор также получил от уволенного клерка из офиса аудитора сведения о том, что клерки ведомства нередко получали небольшие денежные вознаграждения за предоставление информации и сбор статистических материалов по запросам частных лиц в тех случаях, когда законом на аудитора или его помощников не возлагалось никаких официальных обязанностей и никакие сборы не предписывались. Поскольку учет этих небольших денежных сумм не велся и они выплачивались клерку, выполнявшему добровольную работу по просьбе частных лиц, невозможно было составить ведомость сумм, дат или оказанных услуг.

Тем временем конфликт разрастался, страховые компании через своих должностных лиц и агентов принимали активное участие против мистера Брауна, а мистер Шерман становился все более надменным. В конце концов он решил сместить мистера Брауна с должности.

В нашем своде законов имелась норма, согласно которой губернатор штата уполномочивался отстранять подчиненное должностное лицо — если таковое вообще существовало по нашей конституции — путем назначения комиссии для проверки его книг, документов и дел его ведомства, и если после предоставления такого отчета губернатору становилось очевидным, что общественная безопасность требует отстранения должностного лица от служебных обязанностей, он мог издать такое распоряжение об отстранении. Шерман нашел трех человек, готовых выполнить его волю в этом отношении, и назначил их комиссионерами для проверки дел всех должностных лиц штата. Комиссионеры понимали, что это означает лишь Брауна и лишь то, что они должны облечь в форму точку зрения Шермана в его конфликте с аудитором. Соответственно, комитет выполнил то, что от него требовалось, и доложил губернатору, что общественная безопасность и общественное благо требуют отстранения аудитора. Они не сообщили никаких дополнительных фактов к тем, что уже упоминались в отношении денег, полученных клерками ведомства за дела вне их служебных обязанностей, за исключением сборов, уплаченных определенными банками за банковские проверки в соответствии с законом, для которых законом не было предусмотрено никаких сборов и в отношении которых они уведомили губернатора, что, по утверждению генерального прокурора, они не принадлежали государственной казне, а взимались и выплачивались незаконно. Они также проинформировали губернатора, что в 1883 году корреспонденция, уведомляющая аудитора о требованиях страховых компаний относительно назначения агентов, была уничтожена. Поскольку все эти назначения являлись предметом учета, а сборы за их выдачу также регулярно вносились в книги аудитора, это стало одной из «необычайных находок» этого необычайного комитета. Они также уведомили губернатора в этом отчете, что закон требует приведения отчетов о сборах к присяге, и истолковали закон так, что сам аудитор должен был принести присягу, вместо чего ее принес клерк ведомства.

На основании этого примечательного отчета этой примечательной комиссии Шерман тут же издал распоряжение не об отстранении, а о смещении мистера Брауна с должности и назначении Дж. В. Кэттелла, бывшего ранее аудитором штата, на его место. Мистер Кэттелл не проявлял особой спешки в этом деле, однако после того, как шериф вручил распоряжение мистеру Брауну, он весьма благоразумно вступил в переговоры с Брауном, чтобы выяснить, нельзя ли как-то урегулировать возникшую сложность и добиться от Брауна отправки губернатору отчетов, которые оказались бы удовлетворительными. Мистер Кэттелл был честным и благородным человеком и искренне желал, чтобы эти вопросы уладились мирным путем, но таковой не была цель губернатора, что проявилось в его поведении, и он решил добиться своего. Соответственно, он подал жалобу мировому судье, обвиняя Брауна в мисдиминоре (проступке) за удержание должности после его распоряжения об отстранении или смещении, и на основании этого заявления получил ордер на арест мистера Брауна. Констебль вручил ордер Брауну, и мистер Браун уже собирался предоставить поручительство для явки с целью ответа по обвинению, как губернатор, предварительно отдав распоряжение и договорившись об этом с генерал-адъютантом, явился с вооруженным отрядом так называемой гвардии губернатора, которая со штыками наперевес и заряженными мушкетами взяла под контроль офис аудитора. Услышав, что в капитолии происходит что-то из ряда вон выходящее, я покинул свой кабинет и направился к зданию правительства, чтобы посмотреть, чем можно помочь моему клиенту, и уже направлялся в офис аудитора, как был остановлен двумя солдатами, перекрестившими передо мной штыки; один из них взвел курок винтовки и пригрозил застрелить меня, если я пойду дальше. К счастью, у командовавшего отрядом капитана осталась пара капель здравого смысла, и он приказал солдату убрать оружие, так что моя жизнь была спасена. Губернатор в дополнение к использованию ополчения, как указано выше, также нанял бывшего губернатора Уильяма М. Стоуна в помощь мистеру Галуше Парсонсу, и они подали петицию от имени Джонатана В. Кэттелла против Джона Л. Брауна в окружной суд округа Полк в соответствии с положениями закона о процедурах «куо варранто» (оспаривания полномочий), посредством которых можно было проверить права и титул на должность. Нам повезло иметь в то время окружного судью Уильяма Коннора, хорошего юриста и честного человека. Мистер Парсонс и губернатор Стоун при подаче петиции попытались добиться некоего безальтернативного приказа о смещении мистера Брауна с должности, однако суд обратил их внимание на прямое положение статута о том, что он не обладает полномочиями выносить какие-либо распоряжения по существу дела до окончательного судебного разбирательства и что дело должно поступить в производство и рассматриваться по существу до вынесения каких-либо распоряжений или смещений. На процессе по импичменту Шерман под присягой отрицал, что нанимал адвокатов для начала этого иска, а мистер Кэттелл свидетельствовал, что не имеет никакого отношения к найму адвокатов для возбуждения процесса. В конце концов иск был отклонен, поскольку никто, судя по всему, не был заинтересован в расследовании существа разбирательства. Соответственно, мы заставили мистера Брауна, который предоставил залог, сдаться на поруки своих поручителей и обратились в Верховный суд штата, засевший тогда в Давенпорте, за выдачей судебного приказа хабеас корпус для проверки конституционности статута, на основании которого без суда, расследования и слушания губернатор попытался лишить мистера Брауна его должности. Верховный суд вынес решение по этому делу на сессии в Дубьюке в 1885 году, причем судья Сиверс представил особое мнение, а судья Бек не принимал участия в решении, поскольку отсутствовал при заслушивании дела. Судья Адамс огласил решение трех оставшихся судей, а именно: себя, Ротрока и Рида. Большинство судей постановило, что закон, на основании которого действовал губернатор, не санкционирует никакого смещения с должности и является конституционным лишь при допущении того, что Брауну должны были предоставить слушание и судебное разбирательство. В особом мнении судьи Сиверса утверждалось, что поскольку закон не предусматривал никаких слушаний или судебных разбирательств, а отстранение носило неопределенный срок и могло по усмотрению губернатора продолжаться вечно, оно являлось недействительным и не давало юридических оснований для разбирательства. Так обстановка складывалась до осени 1885 года, когда народ избрал губернатором Уильяма Ларраби вместо Шермена, срок полномочий которого истекал первого января следующего года.

Предположение, допущенное большинством судей в своем решении о том, что смещение мистера Брауна с должности было лишь временным отстранением и что губернатор непременно предоставил бы ему возможность быть выслушанным по вопросам, вызвавшим нарекания и выявленным специальной комиссией, выглядит еще более абсурдным на фоне последующих действий самого мистера Шермана, который 9 декабря 1885 года внес в исполнительный журнал следующую запись и взял на себя смелость назначить Дж. В. Кэттелла на то место, которое ему заблагорассудилось назвать вакансией в должности аудитора штата. Запись гласит:


9 декабря 1885 г.


Принимая во внимание, что на всеобщих выборах, состоявшихся 4 ноября 1884 года, Дж. Л. Браун был переизбран на должность аудитора штата; и

Принимая во внимание, что упомянутый Дж. Л. Браун, переизбранный, как указано выше, пренебрег обязанностью и отказался пройти процедуру вступления в должность как переизбранный чиновник, и по этой причине его официальное поручительство в качестве такового чиновника не было ни утверждено, ни подано, и продолжал уклоняться от этого до 3 марта 1885 года и по сей день, и в силу этого в вышеупомянутый день Джонатан В. Кэттелл был надлежащим образом назначен аудитором штата и незамедлительно вступил в должность путем предоставления поручительства и принесения присяги, требуемых законом, каковое поручительство было надлежащим образом утверждено по закону; и

Принимая во внимание, что на всеобщих выборах, состоявшихся 3 ноября 1885 года, на упомянутую должность аудитора штата не было избрано ни одного лица, как было установлено в ходе официального подсчета голосов, завершенного в этот день государственным советом по подсчету голосов; и

Принимая во внимание, что на мне лежит обязанность заполнить вакансию в упомянутой должности, занимаемой в настоящее время на основе назначения; следовательно,

Джонатан В. Кэттелл настоящим назначается аудитором штата с правом владения и исполнения обязанностей до следующих всеобщих выборов в ноябре 1886 года; и по факту его вступления в должность посредством предоставления поручительства и принесения присяги, требуемых законом, к нему будут относиться с послушанием и уважением надлежащим образом.


Бурён Р. Шерман




Осенью того года была избрана легислатура, и в качестве единственной возможности добиться слушания и оправдания мистера Брауна он направил в палату представителей обращение с просьбой о проведении расследования и импичмента с тем, чтобы получить право на судебное разбирательство перед сенатом.

Страховые агенты штата, уязвленные расследованием их дел, Шерман и его политические приверженцы заполнили кулуары легислатуры и также жаждали импичмента Брауна. В конце концов палата представителей выдвинула статьи импичмента, содержавшие тридцать пунктов, и сенат распорядился арестовать мистера Брауна и доставить его на заседание для судебного разбирательства. Поскольку я был адвокатом мистера Брауна на протяжении всех этих невзгод, он обратился ко мне за помощью и пожелал, чтобы я выступал его защитником. Между тем он получил множество писем со всех концов штата от «всяких разных» адвокатов, желавших сделать себе дешевую рекламу и предлагавших вести его дело безвозмездно. Я сказал мистеру Брауну, что возьмусь за его дело при условии, что сам выберу себе помощников. Я понимал, что суд, а именно пять сенаторов, имевших тогда право на места в сенате, обладает довольно своеобразным составом. Во-первых, у нас было подавляющее большинство республиканцев, но в сенате также заседало немало весьма влиятельных и способных демократов. У нас были выходцы из Германии и противники сухого закона. При выборе адвокатов необходимо было учитывать специфический состав сената, его расстановку сил, а также политические симпатии и склонности. Мистер Браун согласился с моими условиями, и я назвал мистера Дж. К. Биллза из Давенпорта и мистера Фреда В. Леманна из Де-Мойна в качестве адвокатов, которых хотел бы привлечь к помощи в его защите. Мистер Леманн был превосходным юристом и подающим надежды молодым человеком, пользовавшимся в то время огромной популярностью у демократов штата. Мистер Биллз номинально числился республиканцем, но выступал против закона о запрете алкоголя и пользовался авторитетом среди этого политического крыла, помимо того что являлся хорошим юристом.

Основываясь на своей теории о первом впечатлении, я выступил перед сенатом с вступительным заявлением, представив им очень тщательную и детальную историю дела и фактов, которые мы рассчитывали доказать по каждому из пунктов обвинения или импичмента. Вдобавок к этим двум адвокатам нам также помогал Э. С. Хастон из Берлингтона, родственник С. Ф. Стюарта, помощника аудитора. Мистер Хастон во время процесса особо присматривал за интересами помощника и заботился о них. Менеджерами со стороны палаты представителей выступали господа С. М. Уивер, Джон Х. Кейтли, Л. А. Райли, Г. В. Болл, Дж. Э. Крейг, Р. Г. Казинс, Э. С. Роуч. Судебное разбирательство продолжалось около трех месяцев. Я убедился, что не ошибся в выборе помощников-адвокатов. В капитоле нам выделили отдельную комнату, где мы совещались, выстраивая план работы на день перед сенатом и распределяя между адвокатами их конкретные участки работы на день. Я всегда страшился при сотрудничестве с адвокатами в ходе судебных процессов наличия в качестве помощников кого-то, кто будет служить лишь помехой и тормозом, а не подспорьем, но в лице мистера Леманна и мистера Биллза я нашел двух прекрасных юристов и людей здравого суждения и рассудительности, так что время за нашей стороной судебного стола прошло не только успешно, но и крайне приятно.

Не прошло и нескольких недель судебного процесса, как мы сумели переломить ход чувств и настроений в нашу пользу, или, вернее, в пользу нашего клиента, и дело вместо преследования Джона Л. Брауна фактически превратилось в разоблачение мелочной тирании и глупости Бурёна Р. Шермана, а управляющие со стороны палаты представителей оказались вынуждены признать Шермана своим клиентом и отстаивать необходимость защиты его поведения, а не обвинения мистера Брауна в каком-либо серьезном правонарушении против закона.

Кроме того, еще до того, как мы продвинулись далеко в этом деле, стало очевидно, что инициаторы обвинения время от времени не до конца согласны между собой относительно того, какую роль должен сыграть каждый из них в ходе разбирательства. Некоторые из этих людей явно надеялись снискать себе громкую репутацию юристов и были разочарованы результатом в этой конкретной части.

У нас был один серьезный тормоз и недостаток в нашем деле. Ф. С. Стюарт, заместитель аудитора, оказался очень тяжелым грузом. У него было много таких манер, которые не располагали к нему друзей, а его поведение показало его жадным, загребущим человеком, и если бы импичмент был объявлен ему, а не мистеру Брауну, нам пришлось бы «несладко». В дополнение к своему регулярному жалованию он получил весьма значительную сумму денег в качестве дополнительной оплаты и компенсации за работу, которую он выполнял в офисе аудитора, как он утверждал, во внеурочное время. Он также собрал в качестве банковского ревизора с различных проверенных им банков значительную сумму в виде сборов, для которых не было никаких законных оснований или полномочий, и присвоил эти деньги себе. Единственное серьезное обвинение против мистера Брауна и единственное, от которого мы ожидали какой-либо опасности, проистекало из проверки банка округа Бремер, расположенного в Уэверли, округ Бремер, Айова. У этого банка был соперник в этой местности, который, вероятно, выиграл бы от прекращения его деятельности, и они были крайне разочарованы и недовольны тем, что проверка банка лично мистером Брауном и помощником доказала, что банк является платежеспособным предприятием. После проверки банка и после того, как мистер Браун передал для публикации свидетельство об их платежеспособности, и без каких-либо предварительных просьб о компенсации или намеков на оплату из каких-либо источников, кассир банка добровольно выплатил мистеру Брауну сумму в сто долларов в качестве компенсации за его дополнительные услуги и расходы во время расследования дел банка.

Обвинение в статьях об импичменте заключалось в том, что это была взятка мистеру Брауну, которая побудила его мошеннически и ложно засвидетельствовать платежеспособность банка. Мы вне всяких сомнений доказали, что банк был платежеспособным и оставался таковым в течение нескольких лет после расследования, и что выданное ему свидетельство о платежеспособности было справедливым, правильным и надлежащим, а обвинение в том, что оно было дано из каких-либо корыстных побуждений, не имело под собой никаких оснований. Это дело банка округа Бремер не составляло никакой части первоначальных неприятностей или обвинений против Брауна со стороны губернатора, но было сфабриковано врагами Брауна и вскоре подобрано с помощью «граблей для грязи» губернатора.

После того как все доказательства были представлены как со стороны обвинения, так и со стороны защиты, перед нами оставался один важный вопрос для решения — вызывать ли мистера Брауна в качестве свидетеля по его собственному делу. Единственное, чего мы опасались в отношении нашего клиента как свидетеля, — это его чувствительность и гордость, а также его решимость дать отпор любому оскорблению или инсинуации в адрес его честности и добропорядочности на посту. Мы знали, что у него были враги в сенате, которые в то же время являлись его судьями и должны были голосовать по вопросу о его виновности, и эти сенаторы имели право задавать ему любые вопросы при перекрестном допросе, какие сочтут нужными. Его адвокатам не годилось возражать против релевантности или уместности любых задаваемых вопросов, так как в таком случае могло показаться, что нам есть что скрывать или от чего защищать нашего клиента. У нас состоялось долгое совещание с мистером Брауном, прежде чем мы решили, какой курс выбрать по этому вопросу о привлечении его в качестве свидетеля. Он продолжал клясться нам, что не согласится терпеть какие-либо оскорбительные вопросы, от кого бы они ни исходили, и что он ответит резко, если таковые будут заданы. Наконец, у меня состоялась личная беседа с мистером Брауном, и я убеждал его в абсолютной необходимости в случае его выступления в качестве свидетеля быть совершенно хладнокровным и бесстрастным, не проявляя никаких эмоций или обиды по отношению к любому из сенаторов, которые могли бы его допрашивать. После долгих обсуждений по этому поводу он наконец пообещал мне, что изо всех сил постарается подавить свое возмущение и чувства и будет спокойно отвечать на любые вопросы, которые ему зададут. На следующий день мы вызвали мистера Брауна в качестве свидетеля, и к его чести нужно сказать, что он вел себя превосходно и завоевал уважение и почтение сената своим достойным и вежливым поведением.

Конституция штата требовала для осуждения ответчика голосования «виновен» со стороны двух третей членов сената. Вместо этого наибольшее число голосов против ответчика по любой из статей составило пятнадцать голосов, то есть менее одной трети, а по первой, второй, третьей, четвертой и пятой статьям, охватывавшим первоначальный спор с губернатором Шерманом, по которому тот отказался утвердить поручительство аудитора и назначил свою угодливую комиссию, не было подано ни единого голоса «виновен» против аудитора, но он был единогласно оправдан. По нескольким статьям оказывается, что некоторые сенаторы голосовали «виновен» на очень зыбких и необоснованных основаниях. Например, одна из статей импичмента была направлена против аудитора за выписку ордера на имя его клерка на месячное жалование, причем в ордере указывался конкретный раздел и глава закона, которые предусматривали ассигнования на выплату жалованья этому клерку. Тот факт, что услуга была известна аудитору лично, а расписка клерка находилась на корешке выданного ордера, и тем не менее управляющие настаивали на том, что должен был быть подан документ, отражающий расчеты между клерком и аудитором, и поскольку он не был составлен и подшит среди бумаг ведомства, шесть сенаторов проголосовали за признание его виновным и за объявление ему импичмента. Это была чистая формальность, чрезвычайно искусно раздутая, и она демонстрировала стремление попытаться погубить человека и его репутацию без всякой совести или какого-либо уважения к своему долгу людей и присяге сенаторов. Голосование пятнадцати человек по вопросу банка округа Бремер против аудитора можно оправдать с той точки зрения, что государственный служащий, находящийся в положении аудитора, имеющий важную обязанность выполнять, не должен принимать никаких подарков, услуг или денег, которые могли бы быть истолкованы как то, на что он надеялся или чего ожидал при исполнении своего служебного долга. Факт получения денег в данных обстоятельствах, хотя и не являлся преступным, был одним из тех поступков сомнительной пристойности, которые едва ли могут быть оправданы для государственного служащего.

Оправдание мистера Брауна было вне всяких сомнений праведным и справедливым актом. Губернатор Ларраби, вновь избранный губернатор, уже восстановил мистера Брауна в должности и уволил назначенное лицо, занявшее образовавшуюся вакансию, а жители штата навсегда отстранили мистера Шермана от государственной службы. После ухода с должности он занялся управлением страховой компанией по своему прежнему месту жительства в штате, в чем потерпел неудачу.

Штат Айова выплатил адвокатам по делу, выбранным мистером Брауном, сумму в шесть долларов в день. Однако я взял с мистера Брауна тысячу долларов за все свои услуги в связи с его импичментом, и он выдал мне вексель на оставшуюся сумму за вычетом суммы, полученной мной от штата. Этот вексель был подписан С. Ф. Стюартом. Несколько месяцев спустя я получил от жены Стюарта весьма примечательное письмо, полное слез и сочувствия к Брауну, в котором она умоляла меня простить сумму по векселю, так как мистер Браун беден и был сильно обижен и ущемлен. Я выяснил, что Стюарт примерно в то время, когда он подписывал вексель, добился от мистера Брауна передачи ему ценных акций газеты Iowa Homestead по цене, значительно меньшей их реальной стоимости, и что они засчитали причитающуюся мне по этому векселю сумму как часть компенсации за эту передачу. Оценив сочувствие миссис Стюарт к мистеру Брауну по его истинной стоимости, я настоял на полной выплате моего векселя, что мистер Браун с готовностью и сделал.

Мистер Браун был дополнительно реабилитирован последующими действиями Генеральной Ассамблеи штата, которая выделила разумные ассигнования на возмещение его расходов и гонораров адвокатам, выплаченных при осуществлении защиты против статей об импичменте. Результат расследования в сенате также оказал очень благотворное влияние на отечественные страховые компании, поскольку укрепил доверие общественности к их платежеспособности и дал уверенность в том, что соответствующее ведомство штата будет проводить проверки их операций время от времени тщательным и реальным образом, а не чисто номинальным, как раньше.

 

ГЛАВА XV


НОВЫЕ СУДЕБНЫЕ ДЕЛА


Летом 1874 года город Де-Мойн был охвачен значительным волнением из-за обнаружения тела убитого человека на тротуаре около угла Уолнат-стрит и Второй улицы. Поблизости находился притон, и жюри коронера провело тщательное расследование, насколько это казалось возможным, относительно причины и происхождения смерти. Обитательницы упомянутого дома были допрошены под присягой, и снимавшие там комнату женщины отрицали какое-либо знакомство с причиной смерти мужчины. Губернатор штата предложил вознаграждение в размере пятисот долларов за обнаружение и осуждение убийцы. На следующем заседании большой жюри округа Полк две женщины, снимавшие жилье в упомянутом притоне и отрицавшие любое знание об убийстве, явились перед большим жюри и во всех подробностях дали показания о том, что Чарльз Ховард, мужчина, который посещал их дом, был виновен в убийстве, вынес мертвое тело и положил его на тротуар. Соответственно, большое жюри предъявило Ховарду обвинение в убийстве первой степени. Судебный процесс начался на декабрьской сессии окружного суда округа Полк, и ввиду общественной истерии, которая во многом подогревалась ежедневной прессой, Ховард через своего адвоката подал ходатайство об изменении места рассмотрения дела на основании предвзятости жителей округа. Согласно особым положениям нашего статута, допускались встречные аффидевиты с целью показать, что в обществе нет настроений, которые помешали бы Ховарду получить справедливый суд. Шериф сообщил мне, что, пройдя два квартала от здания суда, он встретил двухсот человек, готовых подписать такие встречные аффидевиты, и получил их в большом количестве, которые были соответствующим образом приобщены к делу. Окружной судья Х. В. Максвелл отклонил ходатайство об изменении места рассмотрения дела, и процесс продолжился. Единственными свидетельскими показаниями, представленными для осуждения Ховарда, были показания тех двух дурных женщин, которые перед жюри коронера заявляли, что не имеют ни малейшего представления об убийстве Джонсона. Я лично никоим образом не участвовал в качестве адвоката в этом деле, но около десяти часов вечера, после того как присяжные удалились для вынесения вердикта, судья Максвелл прислал за мной, чтобы я пришел в здание суда для консультации. Я обнаружил, что с аналогичной целью он также вызвал мистера Д. О. Финча, одного из старейших членов адвокатуры округа Полк. Судья сообщил нам, что присяжные не пришли к единому вердикту, но кто-то через судебного пристава передал в совещательную комнату записку с угрозами насилия в адрес присяжных в случае, если они не признают подсудимого виновным. Судья Максвелл был сильно взволнован и спросил мистера Финча и меня, что ему делать в сложившихся обстоятельствах. Мы посоветовали ему непременно перевезти подсудимого для обеспечения безопасности в какое-нибудь место за пределами округа под охраной шерифа, причем сделать это тайно и немедленно, опасаясь, как бы толпа не схватила обвиняемого и не учинила расправу. Мы также посоветовали ему освободить присяжных от дальнейшего рассмотрения дела, поскольку их вердикт, вынесенный под влиянием угроз, будет недействительным, а также в целях оправдания собственного суда тщательно расследовать вопрос о том, кто виновен в отправке или допущении передачи угрозы присяжным. Вместо того чтобы прислушаться к нашему совету, судья Максвелл велел ввести присяжных в зал суда для дополнительных инструкций и сказал им, что в обществе царит сильное волнение и чувства по поводу этого дела, и что важно, чтобы присяжные не расходились во мнениях, а вынесли вердикт по делу. На следующее утро присяжные вынесли вердикт «виновен», и подсудимый отказался от времени на вынесение приговора, после чего судья Максвелл велел доставить заключенного в суд. Зал судебных заседаний был переполнен взволнованной толпой, и судья воспользовался случаем, чтобы произнести речь перед заключенным, самым яростным образом осуждая его поведение. Затем он приговорил заключенного к пожизненному заключению в тюрьме строгого режима. В ту же ночь разъяренная толпа взломала тюрьму, вытащила заключенного из камеры с веревкой на шее и повесила его на фонарном столбе на площади у здания суда. Мнение большинства людей, обративших внимание на этот процесс, сводилось к тому, что не было никаких надежных доказательств вины Ховарда, и что, скорее всего, все дело было сфабриковано с целью получения вознаграждения, предложенного за его поимку. Было ли когда-либо выплачено вознаграждение, мне выяснить не удалось, но несомненно то, что трусость суда и бестактность общественной печати несут ответственность за убийство человека, вина которого, по меньшей мере, никогда не была доказана какими-либо компетентными доказательствами.

Среди выдающихся судьей, преподававших в нашей школе права в Университете Трансильвании, был очень видный юрист, который иногда, когда был в веселом настроении, радовал курс тем, что было не только поучительным, но и занимательным. Однажды он обратился к курсу со следующими словами:

Молодые люди: вы обнаружите, что общие принципы права немногочисленны и легко постижимы, но в их применении к вечно меняющимся сделкам человеческой жизни лучшие умы будут расходиться во мнениях, отсюда и возникает то, что мы называем славными неопределенностями права, благодаря которым мы имеем свой хлеб.

Дело, которое я намерен привести, убедит самых доверчивых в том, что существуют и другие причины, порождающие неопределенные результаты, помимо разницы в применении общих принципов права к разным делам.

Раздел 3 статьи XI конституции штата Айова гласил следующее: «Ни одному округу или иной политической или муниципальной корпорации не разрешается влезать в долги каким бы то ни было образом или для каких бы то ни было целей на сумму, в совокупности превышающую пять процентов от стоимости облагаемого налогом имущества в таком округе или корпорации, определяемую по последнему государственному или окружному налоговому списку, составленному до возникновения такого долга». В ноябре 1870 года налогооблагаемое имущество, недвижимое и движимое, находящееся на территории упомянутого города Де-Мойн и подлежащее налогообложению им, согласно последнему государственному и окружному налоговому списку, составляло сумму в 3 140 805 долларов и не более, причем пять процентов от этой суммы составляли лишь 157 040,25 доллара. В мае 1869 года город издал постановление, разрешающее выпуск облигаций на сумму 50 000 долларов с целью финансирования непогашенных ордеров, а затем в мае 1870 года принял еще одно постановление, разрешающее выпуск облигаций для финансирования непогашенных ордеров городского казначейства на сумму 75 000 долларов; все эти облигации были должным образом выпущены и находились в обращении на момент начала нижеупомянутого иска. В дополнение к этим облигациям на общую сумму 125 000 долларов в казначействе также находились непогашенные ордера на сумму 55 000 долларов, что составляло совокупную задолженность города в 180 000 долларов. 7 июля 1870 года город принял очередное постановление, разрешающее выпуск облигаций на сумму 130 000 долларов на строительство и ремонт определенных мостов через реки Де-Мойн и Ракун, тем самым превысив конституционный лимит задолженности города.

Джордж Снир, гражданин и налогоплательщик города Де-Мойн, обратился ко мне с просьбой возбудить иск для проверки законности этого последнего выпуска облигаций на сумму 130 000 долларов, сообщив мне, что облигации были переданы Б. Ф. Аллену, бывшему тогда банкиром в городе Де-Мойн. Я сообщил ему, что готов взяться за это дело при условии, что иск будет поддерживаться добросовестно, что я убежден в абсолютной недействительности облигаций, находятся ли они у Аллена или любого другого лица, поскольку они были выпущены в явное нарушение конституции штата, и что каждое лицо, приобретающее любое долговое свидетельство против города, обязано принимать во внимание существующую задолженность города и несет ответственность за осведомленность об этом, так как это является вопросом записей и легко устанавливается. Мистер Снир сообщил мне, что желает добросовестного рассмотрения вопроса о законности облигаций и что, если я возьмусь за дело, я могу довести его до конца. Он обязался выплатить мне сумму в двести долларов за мои услуги, и я соответственно подготовил исковое заявление о бессрочном судебном запрете против городского совета, городского казначейства и Б. Ф. Аллена. Никто не привлекался в качестве ответчика по иску, кроме Аллена, членов городского совета и городского казначейства. Ответы были поданы мистером Уизроу от имени Б. Ф. Аллена и Сьюардом Смитом, его партнером, от имени города Де-Мойн и членов городского совета, и дело было передано на рассмотрение на основе искового заявления и ответа. Не было никакого отрицания фактов, изложенных в иске относительно задолженности города, и никто не выступал в деле в качестве добросовестного приобретателя облигаций, однако ответ Аллена сводился к тому, что он действовал как агент города и продал облигации некоему Джорджу П. Опдайку и Ко. из Нью-Йорка. Максвелл был судьей окружного суда и, к моему удивлению, вынес по делу следующее решение:


Поскольку данное дело поступило на окончательное слушание по иску истца и ответу на него, а также ответу и встречному иску ответчика, и таким образом рассматривалось только на основании судебных документов, и суд, заслушав доводы адвокатов, изучив упомянутое дело и будучи полностью осведомлен в данном вопросе, постановляет, присуждает и постановляет, что иск истца подлежит отклонению; что описанные в нем облигации на строительство мостов должны рассматриваться во всех отношениях как обязательные обязательства города Де-Мойн в соответствии с их содержанием, и что стороны в них и лица, связанные с ними правопреемством, навсегда лишаются права заявлять или выдвигать какую-либо защиту против выплаты указанных облигаций и процентов по ним на том основании, что они были выданы с нарушением правил в превышение конституционного ограничения полномочий указанного города на задолженность; что деньги, находящиеся в настоящее время во владении ответчика Аллена, должны быть направлены надлежащими должностными лицами города Де-Мойн на цели, для которых они были собраны; и что ответчик должен получить и взыскать судебные издержки, оцененные здесь в —— долларов, и на это должен быть выдан исполнительный лист. На что истец заявляет возражение.



После вынесения этого решения я немедленно подал апелляцию от имени Джорджа Снира и оформил ее, подав надлежащий реферат судебного дела в Верховный суд штата. Дело было передано в Верховный суд в виде печатных аргументов 4 апреля 1871 года. На октябрьской сессии Верховного суда, бывшей сессией заслушивания аргументов, проходившей в Давенпорте в то время, Верховный суд фактически разрешил дело мнением, написанным судьей Беком от имени большинства суда, и это мнение было отправлено судьей Дэйем секретарю примерно в то время, когда суд должен был закрыться, с распоряжением приобщить его к делу, и мистер Чарльз Линдерман, секретарь суда, сообщил мне, что он действительно пометил это мнение как «Приобщено», и что примерно в то время, когда приобщение было завершено, судья К. К. Коул, бывший тогда одним из судей Верховного суда, вошел в канцелярию секретаря и передал ему документ, подписанный Джорджем Сниром об отзыве своей апелляции, и что он внес в судебные записи следующую запись: «По заявлению апеллянта судом постановляется, что апелляция по настоящему делу подлежит и настоящим отзывается».

На следующей очередной сессии Верховного суда, проходившей в Де-Мойне 5 декабря 1871 года, по делу была сделана следующая запись: «На сессии заслушивания аргументов, проходившей в Давенпорте в октябре прошлого года, по заявлению Джорджа Снира лично, апеллянта по настоящему делу, суд постановил отклонить апелляцию». До этого отклонения — будь то в Давенпорте или в Де-Мойне — Снир рассчитался со мной и выплатил мне оговоренный гонорар, и мне больше нечего было делать с этим делом, кроме как упрекать его в нарушении моего соглашения о том, что я должен вести дело до окончательного результата.

Как следовало из дальнейшего развития событий, судья Коул также подготовил особое мнение по делу, и оба этих мнения — то, что было написано судьей Беком в качестве мнения суда, и то, что было написано им самим — были опубликованы в журнале Western Jurist в следующем январе, одно под знаком «B», а другое под знаком «C», но при этом замалчивался тот факт, что мнение под знаком «B» являлось мнением большинства суда, и что никто из судей, кроме судьи Коула, не разделял мнение под знаком «C»; и в связи с этими мнениями было напечатано следующее необычное примечание, поскольку судья Коул в то время был редактором журнала Western Jurist : «Эти две статьи, эта и следующая, отстаивающая иную точку зрения на тот же вопрос, написаны членами юридического сообщества Айовы, занимающими одинаково видное положение перед публикой и чьи мнения заслуживают внимания». Хотя эти мнения не дают подробного описания дела, которое было представлено на рассмотрение суда и к которому они относятся, тем не менее, внимательно читая их, вы легко можете увидеть, что они ссылаются на реальный спор, который находился на рассмотрении Верховного суда. Впоследствии Верховный суд Айовы разрешил вопрос, который был затронув в деле Снира против города Де-Мойн, закрепив принцип применительно к этой сделке, согласно которому облигации были абсолютно недействительными даже в руках невинного покупателя, если бы таковой имел место. См.
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Отзыв апелляции Сниром оставил решение, вынесенное судьей Максвеллом, в полной силе, как будто апелляция никогда не подавалась, и стороны, добившиеся такого результата, после того как им было прекрасно известно о том, что большинство судей Верховного суда признали облигации недействительными, в полной мере заслуживают всей той похвалы, которой заслуживает их поведение, а я записываю это дело здесь лишь как исторический факт, как собственную реабилитацию и чтобы снять с себя любую ответственность за окончательный результат, поскольку я не знал об отзыве апелляции до тех пор, пока все уже давно не было сделано.

За последние несколько недель я изучил архивы Верховного суда и обнаружил, что первоначальное мнение суда, написанное судьей Беком, подписанное буквой «B» и напечатанное в журнале Western Jurist (см. т. VI-1872), обнаружить не удается, а также пропал из материалов суда документ, подписанный Джорджем Сниром об отзыве апелляции. Я полагаю, что городской совет, поскольку они через своего адвоката просили запретить им оспаривать действительность этих облигаций, добился против самих себя соответствующего судебного решения и весьма охотно выплатил облигации по наступлении срока их погашения, но фактическими сведениями об этом я не располагаю.

 

ГЛАВА XVI


Рождение сына и личные происшествия


Оставляя на время историю политической и профессиональной деятельности, теперь необходимо вернуться к ней и изложить более подробно дела более личные и ближе касающиеся моей собственной частной жизни. Я уже рассказал о своем женитьбе и переезде в Де-Мойн.

18 февраля 1863 года мы с женой были осчастливлены рождением нашего единственного ребенка. Эта отложенная надежда сбылась после десяти лет ожидания. Когда ребенок был еще младенцем, я был вынужден отсутствовать по профессиональным делам в Индианоле в округе Уоррен. Я завершил свои дела как можно скорее и поспешил домой, испытывая неприятное предчувствие, что с матерью и ребенком не все в порядке. Проливные дожди размыли ручьи между Индианолой и Де-Мойном, и, когда я приближался к небольшому мосту через ручей примерно в четырех милях к югу от Де-Мойна, я обнаружил, что вода течет на несколько футов выше настила моста. Я знал, что это делает переправу очень опасной, так как часто такие паводки уносили настил и создавали вероятность того, что лошадь и багги, в которых я ехал, могут быть сброшены в бурлящий поток ручья. Однако после некоторых колебаний я решил рискнуть и соответственно бросился в поток. Я благополучно перебрался на другой берег и почувствовал огромное облегчение, когда снова оказался на твердой земле. Я добрался домой немного после наступления темноты и обнаружил пожилую женщину, нанятую няней для крохи, которая отчаянно орала, занятой тем, что качала младенца на коленях, в то время как моя жена лежала на кровати на самом грани истерики. Ранним утром следующего утра я отправился на поиски кормилицы, обладающей большей плотностью и терпением, и домашние неурядицы утихли. Первые шесть месяцев после появления маленького незнакомца моя жена едва ли могла получить хоть час непрерывного отдыха. Нормальным состоянием ребенка казались колики. Поскольку я должен был быть занят в течение дня своими делами, мы в конце концов обустроили вторую спальню, и я делил ночное время как мог с женой, по очереди расхаживая по комнате в «полуодетом» виде. Тем не менее, ребенок оказался для нас огромным утешением и радостью, хотя в течение многих месяцев это было стремление к радости через трудности.

С приближением следующего года мы были удивлены визитом жены мистера Чарльза Макмикина, брата моей жены, проживавшего тогда в Цинциннати, штат Огайо. Его жена привезла с собой двоих детей, мальчика и девочку, причем сама она была несколько болезненной. В то время, как и всегда впоследствии, было очень трудно найти квалифицированную домашнюю прислугу, и после того, как я принимал эту даму и ее двоих детей в течение нескольких месяцев, я счел необходимым уведомить своего шурина, что при моем положении мне больше не удобно принимать его семью, и поэтому они покинули нас и отправились жить в пансион, содержавшийся миссис Уошберн на Четвертой улице. Следующим летом по просьбе жены я согласился принять одного из сыновей ее сестры Элизы и предоставил средства для его проезда из Ньюпорта, штат Кентукки, в Де-Мойн. Я пытался давать этому мальчику уроки чтения, письма и арифметики, но обнаружил, что он не склонен к учебе и особенно не склонен оказывать какую-либо помощь или содействие по дому. Он воспитывался в тени особого института и впитал сильное предубеждение против любого подобия работы. Повозившись с ним три или четыре месяца и будучи не в состоянии добиться от него хоть чего-то путного, я отправил его обратно к матери.

В 1849 году я купил два участка на северо-восточном углу Центр-стрит и Пятой улицы и перевез свои старые строения с моего места на Четвертой улице на приобретенные участки, сделав в зданиях некоторые улучшения. Эти участки и здания я впоследствии продал и построил новый дом на прежнем месте на Четвертой улице.

Осенью 1877 года, находясь с визитом в Огайо, мой сводный брат Чарльз Р. Нурс пригласил меня на личную беседу, в ходе которой сообщил мне о том, что он помолвлен и хочет, чтобы я помог ему начать самостоятельную жизнь в каком-либо бизнесе. Молодой человек не воспользовался своими возможностями для получения образования и провел несколько зим за сельскохозяйственными работами. До того как я уехал из дома по тому случаю, Сильванус Эдинберн предложил обменять небольшую ферму, которая была у него на окраине города, площадью в восемьдесят восемь акров, на некоторую недвижимость, приобретенную мной в городе. Мне пришло в голову, что я мог бы помочь парню, совершив сделку по этой ферме, и поэтому сказал ему: если он попросит мать прислать приглашение своей невесте прийти пообедать с нами, и мне понравится будущая жена, я что-нибудь для него сделаю. Он охотно согласился на это условие, как и его невеста, и поскольку она показалась мне трудолюбивой и сообразительной молодой женщиной, я вернулся домой и завершил покупку фермы, на которую получил купчую в марте 1878 года. На ферме не было строения, пригодного для жилья. Я велел перенести старый дом на участок возле амбара и обустроить под зернохранилище, а новый дом построил за сумму около полутора тысяч долларов. Следующей весной Чарльз Р. с молодой женой объявился, и я поселил их в их новом доме, где они счастливо жили в течение ряда лет, но в конце концов, примерно через пятнадцать лет, самое роковое из всех проклятий — крепкий алкоголь — завладело молодым человеком, и он скатился по наклонной плоскости.

В 1875 году, навещая свою сестру в Тасколе, штат Иллинойс, я застал ее с очень большой и увеличивающейся семьей. Мне особенно понравилась ее вторая дочь Роуз, тогда молодая леди лет двадцати, и я предложил сестре, что если она согласится, я возьму Роуз к себе домой и помогу ей получить образование. Соответственно, в 1876 году Роуз приехала в Де-Мойн и поселилась у нас.

Мой старший брат Джозеф Г. Нурс скончался в Цинциннати, штат Огайо, в марте 1863 года, и примерно в 1876 году я уговорил его вдову с тремя мальчиками переехать в Де-Мойн, так как ее старшая дочь Сьюзан ранее вышла замуж за мистера Дж. А. Джексона. До этого я также уговорил мистера Джексона и его жену переехать в Де-Мойн и предоставил мистеру Джексону работу в моем офисе в качестве помощника. Я также построил на Четвертой улице одноэтажный коттедж из трех комнат и кухни, в котором они проживали года два.

После того как моя племянница Роуз Вимонт пробыла у нас около года, я убедился, что ей не удалось завоевать расположение моей жены. Доктор С. Р. Померой был нашим пастором в Столетней методистской церкви в течение нескольких лет и переехал в Эмпорию, штат Канзас, возглавив там Государственную высшую школу. Поскольку Роуз хотела подготовиться к работе учителем, весной 1877 года я поехал с ней в Эмпорию и пристроил ее в это заведение под опеку доктора Помероя и его жены, где она пробыла двенадцать месяцев, пока занятия не были приостановлены из-за пожара, уничтожившего здания. Роуз вернулась в Де-Мойн, и в следующем, 1878 году она преподавала в небольшой школе в кирпичном здании школы на северо-западном углу моей фермы, а комнату и пансион имела у моего сводного брата Чарльза Р. Впоследствии она получила место в государственных школах города Де-Мойн и стала очень успешным учителем, проработав в городе лет пятнадцать или больше.

Вскоре после покупки моей фермы, чтобы еще больше поддержать интересы моего брата и обеспечить его работой, я увлекся покупкой и разведением чистопородного скота шортгорнской породы, поручив брату непосредственный надзор за ним и уход за ним на ферме, а также построив просторные амбары и другие надворные постройки. Впоследствии я купил у Джорджа Снира 126 акров ценной земли в секции 20, тауншип 79, диапазон 24, а затем в июле 1879 года купил тридцать семь акров, примыкающих к участку, который я купил у Эдинберна, составив часть домашней фермы. Я также купил у человека по фамилии Паркс одиннадцать акров, примыкающих к тому же первоначальному участку.

Впоследствии я заключил контракт с человеком по имени Миллер на бурение скважины на моей земле возле амбаров в надежде добыть артезианскую воду для скота и фонтанирующий колодец. В этом меня постигло разочарование, но я потребовал, чтобы этот человек вел точный журнал различных пластов, через которые он бурил, и на расстоянии примерно 140 футов под поверхностью он прошел ценный пласт угля толщиной от четырех с половиной до шести футов. Впоследствии я сдал в аренду право добычи угля с этих земель угольной компании Keystone Coal Company, по каковому договору они пробили шахту и разрабатывали рудник на усадебном участке в течение примерно тринадцати лет. Роялти от угля за эти тринадцать лет с лихвой окупили первоначальную покупную цену этой земли, которая изначально стоила мне всего около пятидесяти долларов за акр.

Примерно в 1878 году я получил письмо от своего старого друга Амоса Харриса, бывшего жителя Сентервилла, штат Айова, жившего тогда в Уичите, штат Канзас, в котором сообщалось о смерти человека по фамилии Лоринг, бывшего моего клиента, проживавшего в Индианоле, штат Айова. Он сообщил, что мистер Лоринг оставил вдову и пятерых маленьких детей, все девочки, младшая — младенец всего нескольких месяцев от роду, и что семья осталась в нищенском положении; что при расспросах миссис Лоринг она рассказала ему, что я вел некоторые дела в качестве адвоката для нее и ее мужа и продал дом и участок в Индианоле, которые они переписали на меня, с обещанием с моей стороны, что после уплаты определенных долгов, для взыскания которых я был адвокатом, если что-то останется, они должны это получить. Я выручил примерно сто долларов сверх выплаченной суммы и немедленно отправил миссис Лоринг пятьдесят долларов для облегчения ее насущных потребностей, а впоследствии выплатил ей остаток. Года через четыре или пять после этого миссис Лоринг приехала в Де-Мойн, привезя с собой этого ребенка лет четырех-пяти, заявив, что незадолго до этого вышла замуж за человека по фамилии Грегори, что он человек довольно состоятельный, но отказывается содержать детей ее первого мужа, что она желает устроить так, чтобы за этим ребенком присматривали, так как она уже пристроила своих старших девочек среди родственников. Я познакомил ее с миссис Уинкли, жительницей Де-Мойна, которая содержала школу для маленьких детей, а также предоставляла им пансион и уход, женщиной, в школу к которой ходил мой сын и которая пользовалась большим уважением у ее многочисленных друзей. Миссис Грегори, как ее тогда звали, договорилась с миссис Уинкли оставить своего младшего ребенка у нее под присмотром и оставила мне немного денег для периодической оплаты услуг миссис Уинкли, а также любых других расходов, которые могли возникнуть при уходе за ребенком. Миссис Уинкли жила на Третьей улице в блоке или двух от нашего жилища, и я часто заходил к этому ребенку домой. Моя жена заинтересовалась девочкой и привязалась к ней, как и я сам. Примерно в первых числах февраля 1882 года миссис Грегори зашла ко мне в офис в Де-Мойн, заявив, что пришла забрать своего ребенка Сьюзи, так как больше не может позволить себе нести расходы по ее содержанию у миссис Уинкли. Я спросил ее, является ли это единственным возражением против того, чтобы ребенок оставался там, где он есть, и она ответила «да», она очень довольна, но она тогда была в разводе с мужем и не была в состоянии оплачивать расходы, связанные с содержанием ребенка в ее нынешнем положении. Я спросил ее, есть ли у нее дом, куда она может забрать ребенка, и она ответила «нет», что у нее есть работа в каком-то санитарном учреждении, но это действительно не дом для малышки. Поддавшись сиюминутному порыву, не особенно задумываясь над этим вопросом и не посоветовавшись с женой, я сказал миссис Грегори оставить ребенка там, где он есть, и я возьму на себя расходы по уходу за ней. Мой доход от практики в то время составлял в среднем около 10 000 долларов в год, и я не видел ничего особенно серьезного в этом предприятии, но по возвращении домой и докладе жене она выразила крайнее недовольство. После дальнейших размышлений я испугался, что, когда ребенок подрастет, мать может заявить права на опекунство, и для собственной защиты я составил договор об усыновлении и отправил его матери, которая надлежащим образом оформила его и вернула мне, передав мне полную заботу, опеку и контроль над ребенком, каковой договор был должным образом зарегистрирован в округе Полк, штат Айова, 8 февраля 1882 года. Пробыв несколько лет у миссис Уинкли, я отправил этого ребенка в Чикаго в школу мисс Ребекки Райс, где она провела несколько лет и получила весьма удовлетворительное образование. Однако предприятие по уходу за этим ребенком и ее воспитанию не увенчалось успехом. Моя жена прониклась к ней сильным предубеждением и никогда не принимала ее как члена семьи. Когда ей было около семнадцати лет, она выразила недовольство, и я отправил ее к матери, которая жила тогда в Калифорнии. Она не осталась с матерью, но впоследствии вернулась ко мне, и по ее собственному желанию я устроил так, чтобы ее обучили телеграфии у начальника городских телеграфов в Чикаго. Между тем я выяснил, что во время пребывания в Калифорнии она обручилась с человеком по фамилии Гулдагер. Я пытался отговорить ее от этой ранней и необдуманной помолвки, но она не усвоила урок послушания и не поддавалась легкому управлению с помощью добрых советов или наставлений. Ее калифорнийский ухажер предоставил ей средства, и она уехала без моего ведома или согласия к нему в Калифорнию, когда ей было около восемнадцати лет, и вышла замуж.

После прекращения моего партнерства с Williamson & St. John в 1865 году я продолжал юридическую практику без какого-либо партнера по бизнесу, время от времени получая помощь от молодых людей, изучавших право в офисе или являвшихся новичками в профессии. Однако ни один из них не оказался полностью удовлетворительным.

Примерно в 1870 году Бенджамин Ф. Кауффман, тогда молодой человек, недавно окончивший юридический факультет Государственного университета, пришел ко мне с желанием получить место в моем офисе. Я был настолько разочарован молодыми людьми, которые предшествовали ему, что сомневался насчет заключения каких-либо дальнейших договоренностей в этом направлении. Однако судья Джордж Г. Райт, который был одним из наставников мистера Кауффмана в юридической школе, тепло рекомендовал его и настоятельно просил меня предоставить ему должность в офисе. У него совершенно не было средств, и в конце концов я предложил оплачивать его пансион в течение шести месяцев и взять его на испытательный срок. Он спросил меня, на что он может рассчитывать по истечении шести месяцев. Я сказал ему, что по прошествии шести месяцев, если я обнаружу, что могу обойтись без него, я прекращу это соглашение. Он ответил, что это очень тяжелое предложение. Я сказал ему, нет, он молодой человек в добром здравии, полный энергии, и если он не сможет сделать себя необходимым для моего бизнеса за шесть месяцев, у меня нет причин продолжать даже платить за его пансион. Он сказал: если он примет мое предложение, что я сделаю для него в конце шести месяцев? Я сказал ему, что если он сделает себя необходимым для моего бизнеса так, что я не смогу без него обойтись, то он станет хозяином положения, и я думаю, не составит труда договориться об условиях, которые будут полностью его устраивать. Соответственно, он пришел в офис и усердно занялся делом. Время от времени я излагал ему какой-нибудь вопрос, задействованный в моих текущих делах, и просил его изучить авторитетные источники и составить юридический меморандум по затронутому вопросу. Он оказался весьма существенной помощью, очень трудолюбивым, с ясным умом, способным понимать, анализировать и применять найденные им в книгах дела, относящиеся к исследуемому вопросу. По истечении шести месяцев я заключил с ним партнерство, и он продолжал находиться в этих отношениях в течение семнадцати лет, принеся большую финансовую пользу как себе, так и мне.

В 1874 году я обменял принадлежавший мне участок на Центр-стрит с миссис Макколи на недвижимость на Пятой улице, оформив купчую на имя фирмы Nourse & Kauffman, на котором в следующем году мы построили двухэтажное кирпичное здание, заняв южную половину первого этажа под наши юридические офисы. Впоследствии мы купили у Томаса Бойда сорок четыре фута на восточном конце этого приобретения, получив все сорок четыре южных фута участка 2, квартала 22 исходного города, а в 1886 году мы построили четырехэтажное кирпичное здание, покрывающее всю площадь участка.

При расторжении моего партнерства с мистером Кауффманом я создал партнерство со своим племянником Клинтоном Л. Нурсом, и мы переехали в новое здание, заняв передние комнаты второго этажа. Тем временем мистер Кауффман вступил в партнерство с неким Н. Т. Гернси и занял комнаты на четвертом этаже здания.

Примерно 1 января 1880 года я получил известие о том, что мой отец, переехавший в Рейнольдсбург, штат Огайо, и проживавший там, тяжело болен, и жить ему осталось недолго. Я немедленно отправился в Рейнольдсбург. Отец был еще в сознании и мог узнать меня, но уже близко подходил к концу. Мой брат Джон Д., проживавший тогда в Ланкастере, штат Огайо, ухаживал за отцом, но не мог остановить болезнь. 3 января отец скончался. После его смерти на совещании с мачехой по поводу ее будущего я обнаружил, что она склонна присоединиться к своей сестре Мэри Херрон, чтобы построить небольшой дом в Уэст-Rushville и обустроить там свой дом. Я был уверен, что это соглашение не продлится долго. Мачеха была самоотверженной женщиной, и я знал, что характер ее сестры был очень требовательным. Также было решено, что с ними будет жить моя сводная сестра Мэри. Прощаясь с мачехой, я сказал ей, что не верю в долговечность договоренности, которую она заключила с сестрой, но ввиду ее преданности моему отцу в его преклонные годы я хочу, чтобы она чувствовала: у нее должен быть дом, и если договоренность жить с сестрой окажется неудовлетворительной, пусть без колебаний сообщит мне об этом, и я обеспечу ей дом на ферме, где ее младший сын Чарльз Р. жил в то время. Как я и предполагал, через несколько лет я получил известие о том, что и мать, и сестра Мэри захотели приехать в Айова и воспользоваться моей предложенной помощью. Они соответственно приехали и первый год жили у моего сводного брата Чарльза. У матери тогда осталось около двенадцати сотен долларов небольших средств, и я предложил занять эти деньги и построить ей дом, за который ей не нужно будет платить арендную плату, а я буду выплачивать ей проценты на эти двенадцать сотен долларов, что позволить ей комфортно жить на ферме. Соответственно, я построил коттедж для нее и ее дочери Мэри, в котором они продолжали жить в течение нескольких лет. Между тем сестра Мэри преподавала в классе воскресной школы по соседству, и среди ее учеников был некий Крис Матес. Этот грубый, необ образованный парень, моложе ее на семнадцать лет, притворился, что влюбился в нее, и 1 января 1889 года она стала его женой. В марте 1896 года мачеха скончалась, оставив то немногое, что у нее было, своей дочке Мэри, а также остаток денег, которые она выделила мне на строительство дома, занимаемого ею на ферме, который я впоследствии полностью выплатил Мэри.

 

ГЛАВА XVII


Разводчик шортгорнского скота


Мой сводный брат Чарльз Р. продолжал работать на ферме у меня на службе и заботиться о моем бизнесе по разведению шортгорнского скота до 1889 года, когда я распродал все свое стадо. В течение десяти лет, что я занимался этим бизнесом, я наслаждался отдыхом и заботой о своем скоте, находя в этом прекрасное облегчение от нервного напряжения и тревожности, сопутствующих обширной юридической практике. Вскоре после того, как я начал этот бизнес, я посетил собрание заводчиков шортгорнского скота штата в Уэст-Либерти, штат Айова, в ходе которого была организована Ассоциация заводчиков шортгорнского скота штата Айова, и я был избран президентом ассоциации и оставался на этом посту семь лет до тех пор, пока не отошел от дел. Между тем мы также организовали национальную ассоциацию в Чикаго с целью приобретения племенных книг шортгорнского скота, издававшихся в Нью-Йорке, Огайо и Кентукки, и создания American Short-Horn Herd Book, ставшего единственным достоверным изданием родословных шортгорнского скота в Соединенных Штатах. Я был назначен членом этого контрольного совета и состоял в этой должности в течение ряда лет, пока не отказался от дальнейшего переизбрания в связи с уходом из бизнеса. Наш совет директоров представлял около одиннадцати различных штатов Союза с одним директором из Канады. Наши ежегодные собрания проводились во время ежегодной выставки откормочного скота в Чикаго, и джентльмены, с которыми я общался в этом качестве, были одними из самых приятных знакомств, которые я когда-либо заводил за свою жизнь. Я нашел их умными, широко мыслящими людьми, абсолютно бескорыстными и преданными интересам Ассоциации. Во время моей работы в совете мы погасили всю задолженность, возникшую при покупке Short-Horn Herd Book, издавшегося ранее мистером Алленом из Нью-Йорка, а также задолженность, возникшую при покупке Kentucky Herd Book и Ohio Herd Book. Наша государственная ассоциация также собиралась раз в год совместно с Ассоциацией заводчиков улучшенного скота штата. Мы обычно завершали эти сессии наших собраний банкетом, устроенным для нас жителями того места, где мы проводили наши собрания. На этих банкетах у нас было множество тостов и речей, скорее юмористического, чем поучительного характера. Привожу здесь образец, который я нашел напечатанным в материалах собрания ассоциации, проходившего в Оттумве 4 декабря 1885 года.


Ассоциации производителей крупного рогатого скота шортгорнской породы и улучшенного скота Айовы в значительной степени задумывались своими основателями как миссионерские общества. Предполагалось, что они будут проводить свои съезды в небольших городах и более малонаселенных районах штата, где их дискуссии о породах и разведении будут просвещать местных фермеров в этих великих и важных отраслях.

Пиршество вроде этого в одном из процветающих и прекрасных городов штата едва ли вяжется с этой благотворительной и самоотверженной целью, и у меня есть основания опасаться последствий: мы можем пасть с благодати. Сообщают, что на недавнем заседании Нью-Йоркской ежегодной конференции Методистской епископальной церкви у епископа возникли большие трудности с удовлетворением запросов проповедников относительно их назначений. Один из старейшин серьезно сообщил епископу, что у проповедников в его округе есть две амбиции: одна — попасть на небеса, а вторая — получить назначение в город Нью-Йорк, и если бы им пришлось выбирать что-то одно, то он думал, что они предпочли бы отправиться в Нью-Йорк!

Теперь я знаю, что многие из этих самоотверженных джентльменов, которых я вижу вокруг себя, в прошлой жизни старались делать добро, ища награды главным образом на том свете; но я боюсь, что в будущем, когда мы придем к определению места нашего следующего ежегодного собрания, они забудут дух самоотвержения и загробный мир и скажут: «Давайте поедем в Оттамву!» [Громкий смех.]

Хотел бы я выразить жителям Оттамвы искреннюю признательность, которую, как я знаю, мои братья питают к ним. Не может быть иначе, как только любить вас. Вы оценили нас, и мы всегда должны ценить вас. Ваш пример также может быть полезен для нас; другие могут услышать о ваших добрых делах и благодаря этому вдохновиться столь же бережным отношением к нашим нуждам. [Аплодисменты.]

Впервые я узнал об Оттамве в 1851 году. Тогда это была разбросанная деревня с одной улицей, обсаженной с обеих сторон деревянными лачугами. Мне было бы невозможно тогда вообразить, что всего через несколько коротких лет, пока я все еще молод [смех], здесь вырастет солидный город с пятнадцатью тысячами жителей. Этот прекрасный город поистине является гордым памятником трудолюбию, предприимчивости, интеллекту и вкусу его жителей. Вы можете по праву гордиться его коммерческими и производственными интересами, а также изящной архитектурой.

Айова поистине замечательный штат, а ее народ — особенный народ. У нас в улье мало трутней. Наше население состоит исключительно из молодых, сильных и предприимчивых выходцев из других штатов, которые приехали сюда, чтобы сколотить личное состояние, и которые в то же время заложили прочные и надежные основы великого штата. Едва ли найдется колледж или университет в каком-либо из старых штатов, который не был бы достойно представлен нашими мужчинами и женщинами. Мы собрались здесь, и то, чего один не знал, он узнал от своего соседа. Каждый внес свой вклад в общий фонд знаний и предприимчивости. Теперь мы построили собственные школы и колледжи, и сегодня у нас уровень неграмотности ниже, чем в любом другом штате Союза. Но у меня на сердце лежит один груз и одна мысль, которую я хочу выразить: каким будет будущее? Воспитываем ли мы для штата детей, которые смогут достойно занять наши места и продолжить начатое нами дело? Наш высший долг перед штатом — воспитать в наших детях тот совершенный тип мужественности, который составит его истинную славу. К чему это накопление богатства, эти прекрасные здания, эта прекрасная архитектура, если наши сыновья станут распутниками, а проклятый салун уничтожит все плоды наших трудов. Пришло время, когда мы как граждане и как отцы должны серьезно заняться этой проблемой нашей цивилизации.

Я приехал в Айову более тридцати лет назад. У меня завязалось много теплых привязанностей среди молодых людей, только начинавших тогда жизнь. Я помню гордость и надежду, которые эти молодые люди и их тогда еще молодые жены возлагали на своих детей. Когда я посещаю старые города, где эти люди жили и снискали почетную известность, я расспрашиваю об их детях. Увы! Слишком часто это печальная история и болезненное воспоминание, и я задавал себе вопрос: неужели так будет всегда? И неужели нет помощи?

Но хватит об этом; я забыл, что назначен не проповедовать с амвона, а произнести тост и выразить признательность этих животноводов за вашу доброту. Вы поступили хорошо. Писание увещевает: «Не забывайте странприимства, ибо через него некоторые, не зная, оказали гостеприимство ангелам». Теперь я готов признать, что потребовалось бы бурное воображение, чтобы принять одного из этих дюжих животноводов за ангела. Вероятно, пройдет немало времени, прежде чем из их лопаток проклюнутся хотя бы пуховые перья. Но они восприимчивы, и при надлежащих влияниях и условиях я не знаю, что может случиться. Я помню, в первые дни существования Де-Мойна, когда мы полностью зависели от самих себя в плане развлечений, дамы устроили публичное представление, состоящее главным образом из живых картин. Я имел честь выступать в качестве режиссера-постановщика. Одно представление изображало доброго и злого духа, символизирующих ангела и дьявола. Дамы очень опаздывали с подготовкой. Я зашел в гримерную, чтобы поторопить их, и застал дам за одеванием [громкие аплодисменты и продолжающиеся перебивания]. Не прерывайте посреди предложения. Я говорил, что застал дам за облачением ангела — молодой девушки, к которой они прикрепляли пару крыльев. Я упрекнул их за задержку и, к несчастью, заметил, что «требуется много времени, чтобы сделать ангела из женщины». Сидевший рядом мужчина, который должен был изображать злого духа, уже полностью готовый, с почерневшим лицом и рогами, и одна из дам, указав на него, мгновенно заметила, что «требуется совсем немного времени, чтобы сделать дьявола из мужчины». Конечно, для всей этой толпы это лишь вопрос времени. Мы все рассчитываем стать ангелами, но на это потребуется время и хорошее питание.

Я полагаю, что исчерпал порученную мне тему, не говоря уже об аудитории. Печально произносить речь, когда заранее не знаешь, что собираешься сказать, а после окончания никто не понимает, что именно ты сказал. Братья, мы пустили наш хлеб по водам — и он возвратился к нам спустя много дней, в буквальном и существенном смысле.

Я не могу завершить выступление, не поблагодарив вас за тихое и непрерывное внимание.



Во время моего визита в Эмпорию, штат Канзас, с моей племянницей Роуз Вимонт я нашел книгу, написанную Александром Х. Стивенсом, очевидно, с целью оправдания попытки разрушения правительства Соединенных Штатов путем распада государства и утверждения доктрины права на сецессию. Той осенью президент факультета колледжа Симпсон-Сентенниал в Индианоле, штат Айова, пригласил меня выступить с речью на выпускном вечере колледжа. Соответственно, я с большим усердием подготовил лекцию о конституционных отношениях национального правительства и властей штатов, в которой постарался опровергнуть ереси, содержащиеся в книге Стивенса, и отстоять великую истину о том, что национальное правительство не было договором между суверенными штатами, а являлось тем, чем и заявляло себя, — правительством, проистекающим из источника всей власти, а именно из народа. Попечители и преподаватели колледжа после этой лекции оказали мне честь, присвоив степень доктора юридических наук. Эту лекцию я впоследствии по приглашению президента и преподавателей Университета Дрейка прочел студентам этого учебного заведения, а также студентам юридического факультета Университета штата в Айова-Сити.

Примерно в это же время я также подготовил и прочитал в нескольких местах лекцию о юридических правах замужних женщин, содержащую долю сарказма и критики в адрес передового законодательства, согласно которому по нашим законам жена могла подать иск в суд и получить судебное решение по простому векселю, выписанному ее мужем и подлежащему оплате в ее пользу. Я привел пример фактического применения этой доктрины и отметил право жены предъявить исполнительный лист против мужа и добиться описи его личного имущества для выплаты долга по решению суда, указав при этом, что закон в своем человеколюбии и жалости к мужу благополучно освободил одежду мужа, включая его панталоны, от описи. Эту лекцию я также прочитал по просьбе ряда местных организаций в различных частях штата.

 

ГЛАВА XVIII


Банкротство Б. Ф. Аллена


2 января 1875 года жители Де-Мойна были потрясены известием о том, что окружной банк Кука в Чикаго, штат Иллинойс, президентом которого являлся Б. Ф. Аллен, закрыл свои двери. Было созвано собрание граждан для консультаций с целью выяснить, как это отразится на местных делах нашего города. Сначала преобладало мнение, что крах банка округа Кук необязательно влечет за собой банкротство Б. Ф. Аллена, или его частного банка в городе Де-Мойн, или Национального банка этого города, президентом которого он являлся. Главным вопросом на собрании было выяснить, «где мы находимся». Для этой цели был назначен комитет. Я имел дерзость предположить, что этот комитет может легко узнать то, что мы все желаем знать, изучив векселя к получению в банке мистера Аллена. Я твердо придерживался мнения, что банк округа Кук никогда бы не потерпел краха и не закрыл свои двери, пока у мистера Аллена оставались средства избежать такого исхода. За несколько месяцев до этого времени, по возвращении домой из поездки по делам за пределы штата, мой партнер, мистер Кауффман, сообщил мне, что он приобрел депозитный сертификат банка Б. Ф. Аллена с большой скидкой у некоего Дж. С. Тейлора. Депозитный сертификат был свежей датой и подлежал оплате через двенадцать месяцев. Мне показалось очень странным поступком, что мистер Тейлор положил в банк полторы тысячи долларов, взял сертификат со сроком погашения через двенадцать месяцев, а затем вышел на рынок и продал такой сертификат с большой скидкой. Как я тогда подозревал и впоследствии выяснил наверняка, Тейлор не вкладывал в банк полторы тысячи долларов, а предоставил банку свой собственный простой вексель на имя банка округа Кук и получил взамен депозитный сертификат со сроком погашения через двенадцать месяцев. Этот вексель Тейлора был индоссирован Алленом как президентом банка округа Кук и отправлен в Нью-Йорк в качестве актива для привлечения денег. К счастью, эта небольшая операция, ставшая мне известной, побудила меня перевести свои дела из банка Б. Ф. Аллена, и я ничего не потерял от его краха.

Вскоре после этого, а именно около 26 января 1875 года, джентльмен из Нью-Йорка, а именно А. Н. Денман, бывший клерк в конторе Allen, Stephens & Co., зашел в мой офис и передал мне для предъявления иска и обращения взыскания следующий примечательный документ:


New York, 18 Nov., 1874.


Настоящим я подтверждаю получение авансов на сумму 465 000 долларов для Национального банка округа Кук в Чикаго на мой счет, причем таковые были предоставлены компанией Allen, Stephens & Co. деньгами, ценными бумагами и поручительствами. Я договорился с ними о дополнительных авансах. В связи с этим я настоящим передаю и уступаю компании Allen, Stephens & Co. путем ипотеки и в качестве обеспечения таких авансов всю мою недвижимость любого рода и описания, где бы она ни находилась.


Б. Ф. Аллен.




Эта ипотека была передана на хранение регистратору актов округа Полк только 19 января 1875 года. 30 ноября 1874 года она была помещена в запечатанный пакет и передана мистеру Денману в городе Нью-Йорк с опечатанными инструкциями и указаниями следовать с пакетом в Чикаго и ожидать там дальнейших указаний. Он даже не был проинформирован о содержимом пакета и получил указание не вскрывать его до получения извещений из Нью-Йорка относительно дальнейших действий.

Когда жители Де-Мойна начали осознавать, что Б. Ф. Аллен действительно стал банкротом, они были готовы поверить практически в любую теорию, которая оправдала бы его от заслуженной критики за риск деньгами вкладчиков в диких и безрассудных спекуляциях. Одной из выдвинутых и получивших веру теорий было то, что он заблуждался относительно стоимости активов банка округа Кук, когда приобретал его. Напротив, показания, собранные по упомянутому мною иску, показывают, что он не заплатил ни доллара собственных денег за акции банка округа Кук. За несколько лет до своего банкротства и до покупки банка округа Кук или его контрольного пакета акций он был назначен Окружным судом США по Де-Мойну управляющим (ресивером) в судебном разбирательстве, начатом против компании Chicago, Rock Island & Pacific Railroad Company. В качестве такого управляющего он завладел облигациями на сумму около 800 000 долларов, выпущенными компанией Rock Island. Эти облигации он заложил в Нью-Йорке под деньги для ведения своих спекуляций, и по мере приближения срока отчета по своему управлению он счел необходимым предпринять что-то для спасения поручителей по своему обязательству. Соответственно, он отправился в Чикаго и в мае 1873 года приобрел контрольный пакет акций банка округа Кук, выписав на большую часть суммы переводной вексель (тратту) на Allen, Stephens & Co. и свой собственный вексель на оставшуюся часть, причем все это в конечном итоге было выплачено из средств вкладчиков банка округа Кук. Средства, которыми он завладел таким образом, позволили ему урегулировать дела своего конкурсного управления. Мистер Аллен в своих показаниях по упомянутому делу дает следующее описание своих потерь от спекуляций:



	As a member of the firm of B. F. Murphy & Co., Chicago
	$
	200,000



	H. M. Bush & Co., Grain Speculation
	75,000



	Lewis & Stephens, speculators (grain)
	30,000



	Swamp Land speculation
	18,000



	San Pete Coal Co. of Utah
	18,000



	Denver Coal Lands
	5,000



	Kentucky Lands
	25,000



	South Evanston property
	40,000



	Building on So. Evanston property
	40,000



	Sheffield near South Chicago
	32,000



	Grand Pacific Hotel stock
	10,000



	Prairie Avenue Residence
	31,000



	Chicago Railway Construction Co.
	10,000



	Canada Southern Railway Co.
	60,000



	Toledo, Wabash & Western R.R. Co.
	35,000



	Speculation Stock Exchange
	150,000




Эти убытки составляют в сумме всего 779 000 долларов, тогда как на самом деле счета вкладчиков только в его частном банке в Де-Мойне на момент краха составляли 800 000 долларов, а его задолженность перед страховой компанией Charter Oak Life Insurance Company за деньги, полученные Бленнерхассетом из этого учреждения, превышала полмиллиона долларов, плюс вексель Айовского государственного национального банка на 100 000 долларов, не зачисленный на счет этого банка до самого краха. В мае 1874 года некий Уоррен Хасси из Юты посетил Бленнерхассета и Стивенса в Нью-Йорке и убедил их добиться мнимого займа в 400 000 долларов от компании Charter Oak Life Insurance Company, которую тогда представлял ее вице-президент, некий человек по фамилии Уайт. Деньги были выданы в качестве мнимого займа некоему Мэтью Гисборну без какого-либо обеспечения, кроме личной поруки Гисборна и Хасси, с частной договоренностью о том, что мистер Уайт, а также господа Бленнерхассет и Стивенс будут иметь долю в предполагаемых дивидендах по акциям рудника, значительная часть которых находилась у Уоррена Хасси в качестве его комиссионных как посредника; иными словами, это была спекуляция со стороны Allen, Stephens & Co. и Уайта, вице-президента Charter Oak Life Insurance Company, что стало одной из причин последующего краха Charter Oak Life Insurance Company, поскольку акции оказались абсолютно ничего не стоящими, а поручительство Гисборна и Хасси не имело никакой ценности. 22 апреля 1875 года Б. Ф. Аллен был признан банкротом по петиции его кредиторов, поданной 23 февраля 1875 года, а Хойт Шерман из Де-Мойна был назначен управляющим по делам о банкротстве. Мистер Джефф С. Полк и мистер Бирби, адвокат из Чикаго, были наняты управляющим по банкротству для отклонения иска о foreclosure (обращении взыскания на заложенное имущество). Главным основанием защиты по этой ипотеке было то, что во время ее оформления существовало соглашение между Алленом, Стивенсом и Бленнерхассетом о том, что она не будет регистрироваться, и что в период между ее оформлением и регистрацией Стивенс и Бленнерхассет заявляли, будто Аллен платежеспособен и владеет крупной недвижимостью, и добились того, что торговые бюро страны оценили его состояние в один миллион долларов, хотя в то же время знали, что он фактически неплатежеспособен. Эта защита была признана полностью доказанной свидетельскими показаниями, собранными по делу, и Верховный суд Соединенных Штатов постановил, что по отношению к кредиторам и управляющему по банкротству ипотека является абсолютно недействительной. После подачи первоначального иска об обращении взыскания по ипотеке я подал дополнительный иск, сделав компанию Charter Oak Life Insurance Company истцом, а Хойта Шермана, управляющего по банкротству, ответчиком. Спустя несколько месяцев после начала судебного процесса я решил лично нанести визит Бленнерхассету и Стивенсу в Нью-Йорке, чтобы попытаться разобраться в реальной ситуации и фактах дела. Я потратил около двух недель на беседы с обоими партнёрами фирмы, но по какой-то неизвестной мне причине так и не смог получить от них сколько-нибудь точного отчета или надежного изложения фактов, необходимых для правильного представления дела. Мистер Бленнерхассет особенно казался весьма своеобразным человеком, и его стремление к сокрытию превосходило все рамки. Книги фирмы Allen, Stephens & Co. запирались на замки, а ключ хранил Бленнерхассет. Никаких попыток проинформировать меня о деталях сделки между ними и банком округа Кук не предпринималось, и я так и не был полностью осведомлен об этих вопросах, за исключением того, как они раскрывались в ходе последовавших судебных показаний. Доказательства показали, что переписка между нью-йоркским домом и мистером Алленом велась с помощью шифра или вымышленных слов. Аллен обозначался как «голова», Бленнерхассет — как «рука», а Стивенс — как «нога» некоего воображаемого лица. Пересылка самой ипотеки в Чикаго в запечатанном пакете с опечатанными инструкциями и манера ведения дел как нельзя лучше подходили для возбуждения подозрений или, иными словами, для создания впечатления, что скрывается что-то необходимое. В том, что Аллен был неплатежеспособен и оставался таковым в течение нескольких лет до своего фактического краха, показания не оставляли сомнений, а то, как он вел дела в связи с нью-йоркской конторой, служило неопровержимым доказательством того, что стороны знали о его неспособности вовремя выполнять свои финансовые обязательства. Реальной заинтересованной стороной в сделке являлась компания Charter Oak Life Insurance Company. Мистер Уайт, вице-президент, оказался под влиянием Бленнерхассета и получал деньги компании в виде займов и дисконта в совершенно неоправданных масштабах.

Однако моя поездка в Нью-Йорк оказалась очень полезной для меня лично. Компания Charter Oak Life Insurance Company и несколько банков, которым время от времени переуступались ипотеки и векселя Аллена, включая облигации газгольдерной компании Des Moines Gas Company на 100 000 долларов, передали мне свои дела по взысканию долгов, и я думаю, что ценные бумаги, привезенные мной домой, составляли полмиллиона долларов, а на судебных процессах по взыскании этих обеспечений фирма Nourse & Kauffman получила очень неплохую прибыль. Судебные тяжбы длились несколько лет, и окончательный результат был достигнут лишь после решения Верховного суда Соединенных Штатов на апрельской сессии 1882 года. Решение опубликовано в «Отчетах Верховного суда США», том 105, страница 100. После вынесения этого решения мы подали претензию компании Charter Oak Life Insurance Company к банкдомому имуществу в качестве общего кредитора. Тем временем сама компания Charter Oak Life Insurance Company также обанкротилась. У нас были некоторые сомнения относительно того, будет ли наше требование удовлетворено, поскольку мы настаивали на преимущественном праве, которое суд признал мошенническим. Мистер Дж. С. Полк и мистер Бирби из Чикаго в конце концов выкупили требования компании Charter Oak Life Insurance Company к конкурсноий массе и без труда добились их признания мистером Шерманом, управляющим. Эти же люди приобрели крупные и ценные участки недвижимости у мистера Шермана, управляющего, и оформили соответствующие передаточные документы. Конкурсная масса выплатила общим кредиторам, как нам сообщили, лишь около пятнадцати центов на доллар. Другой интересной особенностью сделки было то, что мистер Аллен потребовал применения закона о гомстеде штата Айова и объявил прекрасную резиденцию на Террас-Хилл с сорока акрами земли свободной от своих долгов. Однако закон о гомстеде Айовы освобождал от взыскания гомстед только в пользу резидента штата. Мистер Аллен уже несколько лет являлся жителем Чикаго, приобрел там дом и выплатил за покупку 31 000 долларов. Мы также доказали, что он голосовал как гражданин Чикаго, кажется, на городских, окружных и общегосударственных выборах, и что он выставлял недвижимость на Террас-Хилл на продажу и способствовал публикации ряда статей в городских газетах, утверждая, что имущество стоит 100 000 долларов. Тем не менее управляющий по банкротству заключил мировое соглашение, по которому мистеру Аллену оставили здания и ограниченный участок земли, а мистер Ф. М. Хаббелл выкупил их за 40 000 долларов. Эти 40 000 долларов не принесли ему никакой пользы, поскольку в течение года или двух он потерял их на очередной зерновой спекуляции на товарной бирже в Чикаго. Тем временем его жена, приходившаяся дочерью капитану Ф. Р. Уэсту, сошла с ума и вообразила, что кредиторы ее мужа преследуют ее из-за своих убытков, и она скончалась через несколько месяцев после потери рассудка. Мистер Аллен несколько лет спустя переехал в Калифорнию, где он все еще живет на момент написания этих строк, занимая какую-то должность на службе правительства США в связи с вопросами охраны лесов на землях общественного достояния в этом штате.
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Чарльз Клинтон Нурс
С фотографии И. В. Крамера, Де-Мойн


 

ГЛАВА XIX


О запрете алкоголя


В ноябре 1889 года демократическая партия штата Айова впервые со времен избрания губернатора Граймса в 1854 году добилась избрания своего кандидата на пост губернатора, а именно Хораса Бойса. Это стало результатом странного союза между железнодорожными компаниями и владельцами салунов штата. Я уже рассказывал о влиянии на проблему сухого закона той глупой политики, которую проводили мнимые борцы за трезвость, добившись в Верховном суде штата решения против права производить алкоголь в границах штата для экспорта, а также о глупости и нечестивости некоторых мнимых сторонников запрета, затеявших мошеннические судебные преследования ради судебных издержек и гонораров для личной выгоды. Во время администрации губернатора Ларраби железные дороги штата крайне болезненно реагировали на контроль, осуществляемый Железнодорожными комиссарами штата в соответствии с законом 1888 года. В августе 1888 года в окружном суде округа Полк было возбуждено около тридцати исков против дорог «Рок-Айленд», «Северо-Западная» и «Кью» за штрафы, понесенные в результате непредставления отчетов Комиссарам, как того требовал закон. Железные дороги Айовы превратились в очень мощную политическую силу. У нас было пять линий, тянувшихся от Миссисипи до реки Миссури, и в каждом округе штата, где располагались эти дороги, они имели одного или нескольких активных адвокатов, отстаивавших их интересы; под таким руководством, как Блайт из Берлингтона и Хаббард из Сидар-Рапидс, они оказывали весьма значительное влияние на политику штата, в значительной мере контролируя выдвижение верховных судьей, окружных судей и других должностных лиц штата. Жители штата тяготились господством этой силы. Открытая и бесстыдная торговля железнодорожными проездными билетами среди членов Генеральной Ассамблеи начала терять свое значение на фоне нарастающего народного гнева. В округах Ли, Де-Мойн, Маскатин, Скотт и Дубьюк на реке Миссисипи, а также в таких внутренних округах, как Джонсон и Кроуфорд, с их иностранным населением, салунное лобби штата, объединившись с железными дорогами, оказалось достаточно сильным, чтобы поднять успешный бунт против правившей партии. Хорас Бойс, демократический кандидат в губернаторы, открыто и бесстыдно объявил закон о запрете алкоголя жестоким и несправедливым по своему содержанию, а его высказывания на этот счет убедили нарушителей закона в том, в чем они убедились впоследствии: хотя суды могли налагать штрафы, исполнительная власть, считавшая штраф несправедливым, могла легко склониться к использованию права помилования для их отмены, и именно таким был результат. В течение четырех лет правления Хораса Бойса попытки обеспечить соблюдение закона о запрете алкоголя были практически парализованы. Понеся все расходы и хлопоты, сопряженные с осуждением любого нарушителя запрета, народ испытывал горечь от того, что судебные решения аннулировались в результате противоправного использования права помилования, которое конституция предоставила губернатору для мудрых и благих целей, но которое было искажено бессовестным политиком ради собственного политического продвижения и продвижения своей партии.

Другой причиной этой успешной революции в политике штата стала абсолютная трусость ведущих республиканцев штата, не защитивших законодательство, за которое они несли ответственность. Во время предвыборной кампании Бойса на второй срок джентльмен, баллотировавшийся по партийному списку на государственный пост, обратился ко мне с просьбой дать согласие на публичное обсуждение вопроса о запрете алкоголя с мистером Бойсом в случае, если партийный комитет штата организует такую дискуссию. Я дал согласие на подобную договоренность при условии, что комитет одобрит ее, однако позже он сообщил мне, что комитет не считает это целесообразным. Со стороны публичных ораторов, выступавших в поддержку республиканского дела, единственным обсуждением вопроса о запрете были извинения за принятие закона. Они не пытались обсуждать вопрос о том, хорошо это или плохо, а упирали лишь на то, что закон был принят потому, что народ своим голосованием за поправку к конституции выразил одобрение запрету. Итоги этой трусости и четырехлетнего господства демократической партии отразились в платформе, принятой республиканским съездом штата в 1893 году. Всего за год до этого съезд республиканцев штата принял резолюцию, обещавшую жителям штата, что партия не сделает ни шагу назад в вопросе запрета продажи спиртных напитков в качестве напитков, а на этом съезде в 1893 году они приняли следующую резолюцию:


Решено: что сухой закон не является критерием республиканизма. Генеральная Ассамблея дала штату закон о запрете алкоголя столь же суровый, какой принимался в любой другой стране. Подобно любому другому уголовному статуту, его сохранение, смягчение или отмена должны определяться Генеральной Ассамблеей, избираемой народом и разделяющей его настроения, и именно ей передается этот вопрос для принятия таких мер, которые она сочтет наилучшими в данном деле, с сохранением нынешнего закона в тех частях штата, где он уже является или может быть сделан эффективным, и предоставлением другим местностям таких методов контроля и регулирования торговли спиртным, которые наилучшим образом послужат делу трезвости и нравственности.



В рамках этой платформы, которая означала лишь возвращение открытого легального салуна в Айову в тех местностях, где жители готовы были их терпеть, мистер А. Б. Камминс и его сторонники были с распростертыми объятиями приняты назад как блудные сыновья и сразу же стали важными политическими лидерами в Республиканской партии. Сторонники сухого закона были потрясены и встревожены таким исходом, и видные, более смелые сторонники запрета в штате немедленно присоединились к призыву о созыве независимого республиканского съезда в поддержку запрета. По просьбе ряда сторонников сухого закона в городе Де-Мойн я подготовил следующее обращение и призыв к съезду штата, каковое обращение было принято на общественном собрании, состоявшемся в городе Де-Мойн:


Когда из-за махинаций людей, которые в своем стремлении к успеху потеряли из виду принципы, дела, дорогие человечеству, оказываются на грани принесения в жертву, долгом патриотически настроенных граждан становится организация совместных усилий по спасению своих попранных прав.

Как республиканцы мы заявляем о своей безоговорочной преданности доктринам и принципам Республиканской партии, изложенным ранее в нашей национальной платформе, провозглашенным республиканскими съездами штатов и претворенным в жизнь в штате Айова законодателями-республиканцами до проведения республиканского съезда штата в Де-Мойне шестнадцатого сего месяца. Мы заявляем, что благодаря патриотическим усилиям Республиканской партии Айовы запрет стал устоявшейся политикой штата и что любая попытка со стороны политиков склонить партию сделать шаг назад в этом вопросе означает отречение от прошлых славных заслуг и бессмысленный подрыв будущего успеха через низкое подражание доселе презренной оппозиции.

Более сорока лет назад народ Айовы без различия партий заявил посредством постановления своей Генеральной Ассамблеи, что «жители этого штата впредь не будут участвовать в прибылях от розничной торговли спиртными напитками». Этот принцип был вновь одобрен жителями штата при принятии акта 1855 года, утвержденного губернатором Граймсом, а совсем недавно народ вновь поддержал этот принцип, приняв поправку к конституции, запрещающую продажу спиртных напитков в качестве напитка. Жители штата Айова никогда не выказывали желания изменить курс в этом вопросе, но напротив, посредством действий своих представителей, избранных специально по этой проблеме, неуклонно и последовательно придерживаются нашего нынешнего закона.

Заявления недавнего съезда республиканцев вызваны вовсе не переменой настроений среди республиканцев штата, а, по нашему мнению, являются результатом сговора политиков, преследовавших иные скрытые цели и не осознавших, что какими бы ни были их собственные сомнительные убеждения по этому вопросу, подавляющее большинство населения было честным и искренним. Честные избиратели Республиканской партии — не «глина в руках горшечника», из которой можно лепить любую форму по вкусу профессионального политика. Борьба, которую они вели на протяжении последней четверти века против власти и влияния алкоголя и в которой они одержали столько ярких побед, не диктовалась простым стремлением к постам или должностям, равно как и наши ряды не сплачивались «лишь когезионной силой надежды на общественный грабёж». Следовательно, если поражение 1891 года в какой-то мере и можно было объяснить позицией партии по вопросу сухого закона, это не могло служить уважительной причиной для позорной капитуляции и отступления. Когда Республиканская партия объявила о сохранении закона о запрете и пообещала, что партия не сделает ни шагу назад в этом вопросе, искренние и честные люди в партии вовсе не имели в виду, что партия будет проводить эту политику лишь до тех пор, пока она приносит победу; они имели в виду, что запрет справедлив, что они будут отстаивать справедливость и намерены сражаться на этом фронте не только тем летом, пока не последует безоговорочная капитуляция салуна.

У нас есть основания полагать, и мы действительно верим, что платформа съезда от 16-го числа сего месяца по вопросу трезвости стала результатом того же союза железнодорожного и салунного влияния, который разгромил нашу партию на выборах 1891 года, при содействии робкой и половинчатой защиты нашей платформы по причине слабости партийного комитета штата.

Подразумеваемая угроза того же альянса повторить свое сопротивление на приближающихся выборах заставила республиканский комитет штата объединить усилия для совершения этой капитуляции. Говорят и часто повторяют, что для дела сухого закона нет надежды иначе как через успех Республиканской партии. Это, несомненно, было верно до тех пор, пока платформа штата обязывала партию поддерживать и обеспечивать соблюдение закона.

Принятая 16-го числа платформа не только не обещает сохранение сухого закона в качестве государственной политики, но и прямо заявляет в пользу «кое-чего другого» в тех местностях, где закон о запрете не соблюдался. Это «кое-что другое» в якобы «интересах истинной трезвости» не может обмануть никого, кто сам не желает быть обманутым. Это дешевая имитация платформ демократического штата, означающая не что иное, как «закон Шмидта», «закон Гатча» или иную столь же предосудительную попытку отказаться от запрета как от принципа и государственной политики.

Мы верим в суверенитет штата Айова и в его неделимый суверенитет над каждым дюймом территории в его границах. Мы не считаем, что Генеральная Ассамблея должна пытаться осуществлять полномочия по признанию какого-либо деяния преступным в одной части штата и лицензированию того же самого деяния в другой его части. Конституция нашего штата требует, чтобы все законы, принимаемые Генеральной Ассамблеей, «имели единообразное действие». Если штат допускает лицензирование продажи спиртных напитков в одной своей части и законное открытие салунов в одном городе или округе, то с каким же усердием штат может наказывать те же деяния как преступные, когда они совершаются в другом месте в пределах его юрисдикции? Создание салуна для разжигания пьянства является либо невиновным, либо преступным деянием. Мы не признаем никакой золотой середины. Мы не верим в компромиссы с преступниками или смягчение наказаний за правонарушения против наилучших интересов человечества. Мы также не верим, что Республиканская партия Айовы когда-либо переживет поступок, столь противоречащий ее принципам и прошлым заявлениям, каким стали бы отмена нашего нынешнего закона о запрете алкоголя или введение системы лицензирования для какой бы то ни было части штата.

Мы не предлагаем и не рекомендуем выступать против избрания любого кандидата в генеральную ассамблею по списку республиканской партии, который выступает за сохранение и соблюдение нашего нынешнего закона. Избрание такого кандидата согласуется с нашей прошлой историей и политикой и обеспечит избрание республиканского сенатора Соединенных Штатов. Если же какой-либо кандидат в генеральную ассамблею по списку республиканской партии выскажется за питейную заведение в противовес тому, что до сих пор признавалось республиканством, то ответственность за его поражение со всеми его политическими последствиями ляжет на него самого, а не на тех, кто верен своим убеждениям и принципам, а также прежней политике партии.

Поэтому мы, республиканцы округа Полк, собравшиеся на массовый конвент по инициативе и при содействии республиканцев округа Сак и других округов штата, которые выражают протест и несогласие с решениями государственного конвента от 16-го числа текущего месяца, в целях организации усилий, способных уберечь нашу партию от совершения задуманной великой несправедливости и безобразия, настоящим призываем всех граждан, разделяющих наши настроения и цели, собраться на делегатский конвент в Табернакле Голгофы в Де-Мойне, штат Айова, во вторник, пятого сентября 1893 года от Р. Х., в 10 часов утра, чтобы предпринять такие шаги и выработать такие меры, которые

Первое. Обеспечат избрание в генеральную ассамблею на ноябрьских выборах только тех кандидатов, которые будут поддерживать существующий закон о запрете алкоголя.

Второе. Обеспечат такие действия и такое выражение воли и пожеланий жителей штата, которые убедят руководителей республиканцев в том, что путь чести — это единственный путь безопасности.



Призыв к этому конвент встревожил лидеров республиканской партии в штате, и они весьма активно пытались противодействовать его эффекту. Конвент состоялся в соответствии с призывом 5 сентября 1893 года, и у нас было очень широкое представительство и весьма воодушевленный конвент. Мы приняли платформу, содержащую принципы, указанные в призыве к конвенту, и выдвинули список кандидатов по штату. Наш кандидат на пост губернатора, мистер Л. С. Коффин, не присутствовал на конвенте, но доктор Феллоуз, видный сторонник сухого закона в штате, поручился за его полную солидарность с движением и принятие им номинации. Миссис Дж. Эллен Фостер, бывшая президент национального W.C.T.U., была направлена политиками из Вашингтона, округ Колумбия, и присутствовала на конвенте с целью, если возможно, отвратить тех, кого она могла бы склонить к неучастию или неодобрению этого движения. Она уселась на балконе напротив кресла, занимаемого председателем, и хмурилась, глядя с угрозой на тех, кто принимал активное участие в его работе. Когда я зачитал упомянутый ранее призыв к конвенту, она выглядела точь-в-точь как жена Тама О'Шентера в ожидании возвращения Тама: «Хмуря брови, как грозовая туча, и лелея свой гнев, чтобы он не остыл». Во время перерыва в работе конвента она была очень занята: переговорила с глазу на глаз то с одним, то с другим из присутствовавших видных сторонников сухого закона, уводя их в отдельную гостиную отеля и убеждая в том, что успех республиканской партии важнее вопроса сухого закона. После того как мы выдвинули Коффина нашим кандидатом на пост губернатора, мистер Лафе Янг, редактор газеты «Кэпитал», навестил мистера Коффина у него дома в Форт-Додже. Мистер Коффин подготовил письмо о принятии нашей номинации, но Янг уговорил его разделить его надвое и изменить вторую половину так, чтобы в ней содержался отказ от выдвижения, и каким-то неизвестным широкой публике образом заставил мистера Коффина выступить с предвыборными речами по вопросу о тарифах во время той политической кампании того года. Также неизвестным мне образом ведущие железнодорожные юристы штата, поддерживавшие Бойса, были убеждены вернуться к верности республиканской партии, и партии удалось выбрать Джексона своим кандидатом в губернаторы, а также провести законодательное орган, сочувствующий их платформе в отношении питейных заведений. Генеральная ассамблея, собравшаяся в январе 1894 года, соответственно приняла акт, известный как закон о штрафах, являющийся главой 62 законов 25-й генеральной ассамблеи штата. Этот акт прямо не пытается отменить действовавший тогда в штате закон о запрете алкоголя. Напротив, в статье 16 этого акта прямо предусмотрено: «Ничто из содержащегося в настоящем акте никоим образом не должно толковаться как легализация бизнеса по продаже алкогольных напитков, равно как это не должно толковаться каким-либо образом или в какой-либо форме как лицензия, и ни взимание, ни уплата какого-либо налога за продажу алкоголя, как указано выше, не защищают правонарушителя от любого наказания, предусмотренного законом в настоящее время, за исключением того, что на условиях, предусмотренных ниже, определенные наказания могут быть приостановлены».

В следующей статье акта предусматривается распространение петиции, и при получении определенного большинства или процента избирателей, подписавших петицию соответствующего содержания, наказания, предусмотренные в законе о запрете алкогольных напитков, не должны применяться к правонарушителю. В соответствии с этим законом пивовары Сент-Луиса и Милуоки нанимали людей для распространения петиций, выплачивая им по пять долларов в день за услуги по сбору подписей под петициями в определенных округах штата, в соответствии с чем лица, уплатившие требуемый налог, обеспечивали себе защиту от любых преследований за нарушение закона. Я провел несколько судебных процессов в окружном суде и Верховном суде штата с целью проверки конституционности этого акта легислатуры. Он передал право помилования, ранее осуществлявшееся губернатором штата, в руки пивоваров Милуоки и Сент-Луиса и их наемных работников, при условии что они смогут с помощью тех средств, которые сочтут нужным применить, получить необходимое количество подписей под такими петициями. Он прямо признавал, что то, что по закону являлось преступлением в одной части штата, могло совершаться при условии предоставления необходимой суммы и уплаты ее в государственную казну в качестве отступного за правонарушение, причем уплата должна производиться заранее, без учета количества совершенных преступлений. Очевидно, что это не был закон единообразного применения в соответствии с решениями нашего Верховного суда, вынесенными ранее, поскольку деяние являлось преступлением в одном городе или округе штата и не было преступлением в другом городе или округе штата, несмотря на то, что закон, объявлявший его преступлением, по-прежнему оставался в полной силе и действии, за исключением случаев его отмены в определенной местности путем подписания определенных петиций. Как ни странно, Верховный суд Айовы, несмотря на свои прежние решения, на которые я ссылался выше, поддержал этот закон и его конституционность, и в соответствии с ним во всех округах штата, где у нас имелось сколько-нибудь значительное иностранное население, легализованный питейный заведение вернулся, чтобы вершить свое смертоносное дело, и единственной компенсацией за это является то, что люди, называющие себя республиканцами, смогли удержать и получить почести государственной службы. После решения нашего Верховного суда по вопросу о конституционности этого акта я получил от редакторов одного восточного юридического издания письмо с просьбой изложить мои взгляды и мнения для публикации в их юридическом журнале, и я просто написал на адресованном мне письме утверждение о том, что решение, вынесенное нашим Верховным судом по этому закону, было политической необходимостью и что существует старая и верная поговорка, будто нужда не знает закона, и у меня не было никаких дальнейших комментариев по этому поводу.

После того видного участия, которое я принял в этой предвыборной кампании 1893 года, мое положение в республиканской партии было несколько подорвано; тем не менее впоследствии в кампаниях мистера Уильяма Дженнингса Брайана, затрагивающих национальную политику республиканской партии, я принимал очень активное участие. Ересь свободного серебряного чекана мистера Брайана я расценивал как серьезную угрозу целостности и чести нации, и я потратил немало времени и собственных личных средств на произнесение публичных речей с осуждением этой безумной и фантастической схемы. В политике штата я не принимал активного участия с 1894 года. Я никогда не принадлежал к так называемой «третьей партии» или партии сухого закона как национальной организации и не сотрудничал с ней. Когда сторонники сухого закона в Айове объединились с национальной организацией, я настоятельно отговаривал их от этого. Я не видел никаких надежд на достижение чего-либо с помощью такой организации. Штаты Канзас, Айова и Дакота стали территориями с сухим законом, и, по моему мнению, единственным эффективным способом решения вопроса о запрете продажи алкогольных напитков в качестве напитков или создании мест для такой продажи было использование полицейской власти штатов в управлении их собственными внутренними делами. Конгресс Соединенных Штатов не имел контроля над этим предметом, за исключением вопросов налогового законодательства или налогообложения производства либо продажи напитков. Наши суды и Верховный суд Соединенных Штатов сходились во мнении, что уплата налогов в соответствии с этими налоговыми законами и выдача того, что называлось лицензией, на самом деле не являлись защитой от законов штата и их наказаний. Федеральное правительство не осуществляет полицейскую власть внутри штата, но оно может обеспечивать исполнение наказаний за нарушение налогового законодательства или принимать законы, регулирующие торговлю внутри штатов, однако оно не может запретить создание питейного заведения или содержание такого места исключительно на основании поддержания общественного порядка и нравственности. Поэтому я не мог и никогда не мог усмотреть целесообразности создания национальной организации, основанной на идее запрета продажи алкогольных напитков в качестве напитков или создания мест для их продажи.

Другим возражением против этой третьей партии, так называемой национальной партии сухого закона, было принятие платформы, выступающей за всеобщее избирательное право без различия пола. Это также вопрос, в отношении которого конгресс Соединенных Штатов до сих пор не осуществлял никакой юрисдикции. Вопрос об избирательном праве или праве голоса был делом, находящимся исключительно в ведении каждого штата Союза и его местного конституционного строя и законов, и не является и никогда не был вопросом национальной политики. Я всегда верил и по-прежнему верю, что если бы сторонники сухого закона ограничили свои усилия отдельными штатами, захватив те из них, в которых у них были некоторые перспективы успеха, их дело росло бы и становилось сильнее с каждым годом. Крупные центры народонаселения, такие как Нью-Йорк, Чикаго, Цинциннати и Сент-Луис, и другие подобные города, заполненные до отказа иностранным населением, которое не разделяет нравов и обычаев, присущих этим сельскохозяйственным штатам, по моему мнению, не могут быть поставлены под контроль сухого закона ни в течение нынешнего, ни в течение следующего поколения людей, и я считаю глупым тратить наше время и наши деньги на столь донкихотские усилия. Моя надежда при инициировании предпринятого нами в 1893 году движения заключалась просто в том, чтобы преподать республиканцам Айовы урок: политический успех в этом штате не может быть достигнут путем раболепства перед властью питейных заведений, и поражение на выборах того года может привести к возвращению партии к ее лучшим и возвышенным целям по поддержанию того, что является правильным, справедливым и гуманным. То, что мы потерпели поражение в этой попытке в то время, было весьма прискорбно, но я все же питаю веру в то, что господство политической власти питейных заведений приведет к ее собственному разрушению и что жители этого штата вернутся к своим прежним убеждениям.

 

ГЛАВА XX


Личные происшествия


Весной 1888 года я продал свой дом по адресу: Четвертая улица, 707, и построил жилой дом на своей ферме. Мы покидали старый дом с немалым сожалением. Он служил нам местом жительства с осени 1859 года, за исключением двух лет, в течение которых мы временно обустроили имущество на углу Пятой и Центр, пока строили новый дом на Четвертой на прежнем месте. Мы посадили тенистые деревья из твердого и мягкого клена. Здесь родился и вырос наш ребенок, здесь мы отпраздновали нашу серебряную свадьбу в 1878 году и наслаждались обществом многих добрых друзей и влиятельных лиц в штате. Епископ Эндрюс, епископ Методистской епископальной церкви, со своей семьей проживал почти напротив нашего дома, а епископ Херст со своей семьей жил неподалеку на Третьей улице, и наши прекрасные соседи А. Й. Роусон с первой женой, Тос. Ф. Вифроу с семьей были нашими добрыми друзьями на протяжении многих лет. Здесь мы принимали таких людей, как губернатор Граймс, губернатор Кирквуд с женой, сенатор Харлан с женой, епископ Уолдрон, епископ Симпсон и других выдающихся деятелей штата и церкви.

Самой сложной задачей в моей жизни, которую мне пришлось решить, были забота о моем сыне и его образование. Я чувствовал, что на кону стояло абсолютно все, включая его надлежащую дисциплину и учебу. В раннем детстве мы отдавали его в школу, как уже упоминалось, к миссис Винкли, затем в течение нескольких лет в государственную школу и еще позже в колледж Калланан — учебное заведение под руководством доктора Помероя. Когда пришло время ему уехать из дома и поступить в колледж, моей первой мыслью было отправить его в Айова-Сити в государственный университет, но у меня были серьезные опасения по поводу нравов, царивших в этом городе. Студенческий кампус был окружен питейными заведениями, и общественные настроения этого города были далеко не такими, какими следовало бы. Адвокатов избивали толпы на улицах города за то, что они осмеливались преследовать нарушителей закона о запрете алкоголя, и не было никаких надлежащих выражений общественных настроений, осуждающих это безобразие. Я посоветовался со многими лучшими гражданами Айова-Сити по поводу отправки туда моего сына для получения образования, но убедился, что они имеют весьма слабое представление о том, что происходит в городе после отхода ко сну. Я счел благоразумным провести собственное расследование. Соответственно, я сел на поезд, отправлявшийся из Де-Мойна в пять часов вечера, и прибыл в Айова-Сити примерно в половине десятого. Я направился в отель «Сент-Джеймс», спокойно зарегистрировался и снял комнату на ночь, но ложиться спать не стал. Я подождал примерно до половины одиннадцатого или одиннадцати часов, взял шляпу и отправился на инспекционную прогулку. Я зашел в несколько питейных заведений на площади и обнаружил, что они заполнены молодыми людьми, несомненно, студентами колледжа, и встретил на улице несколько компаний этих молодых господ во главе с одним из попечителей колледжа, находившимся далеко не в трезвом состоянии. Я вернулся в отель с твердым решением: мой сын останется без образования, прежде чем я подвергну его риску учиться в таком городе. Впоследствии я побывал в Эймсе в компании жены и выбрал подходящую комнату в общежитии для проживания сына, и мы соответственно отправили его в Эймс. Позже он провел год в Калифорнии, прежде чем обосноваться в Де-Мойне в качестве архитектора.
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Он стремился спроектировать загородный фермерский дом, который стал бы гордостью его собственных навыков и способностей. Наш новый дом был завершен во второй половине июля того года. Мы находили несколько неудобным столь значительное удаление от церковных служб и дел, но получали огромное удовольствие от благоустройства участка и посадки плодовых и декоративных деревьев для нашего нового дома. Я распорядился перенести старую дорогу так, чтобы она проходила к востоку от дома. Моя жена вскоре сильно привязалась к новому жилищу, и здесь у нас проходило множество приятных встреч со старыми друзьями и соседями.

В 1886 году я сдал ферму, включая землю в двадцатом разделе, купленную у Снира, мистеру Чарльзу Уэсту сроком на три года; он вел там молочное хозяйство, оставив за собой по договору право пользования фруктовым садом, а также моим собственным жилым домом, наряду с правом выпаса упряжки лошадей и пары коров. В следующем, 1889 году мой сын вступил в брак с мисс Элизабет Бэринг, и здесь родились мои двое внуков: Клинтон Бэринг Нурс 14 апреля 1890 года и Лоуренс Бэринг Нурс 5 октября 1893 года. Мой сын с женой и первым ребенком совершили поездку в Европу в 1892 году. В 1895 году сын приобрел недвижимость на Пятой улице, переехал в город и жил там до осени, когда оба ребенка заболели дифтерией. Он немедленно посадил их обоих в экипаж и привез в наш загородный дом, где старший из двух детей скончался 10 сентября. Это была первая смерть в нашей семье, и я купил участок на Вудлендском кладбище, где предали земле малыша.

В следующем году мое здоровье несколько ухудшилось, и я перенес тяжелую форму того, что называли гриппом. В то время я был несколько переутомлен, и по совету врача мы с женой отправились в штат Флорида и провели зиму в Сент-Питерсберге, а ранней весной вернулись и возобновляли мою практику. В течение нескольких лет подряд после этого я проводил зимы в Сент-Питерсберге, во Флориде.

В 1902 году здоровье моего сына резко ухудшилось, и ранней осенью того года он вместе с женой и ребенком отправился в Калифорнию, а в декабре мы с женой присоединились к ним. Мой сын страдал от тяжелого нервного расстройства, из-за которого он мог спать лишь несколько часов из каждых двадцати четырех. Его вес упал примерно до 117 фунтов, и я всерьез обеспокоился его будущим. Обнаружив, что путешествия на свежем воздухе помогают ему лучше, чем лечение врачей, в апреле 1903 года мы окончательно решились на экспедицию с палатками и поездку в долину Йосемити. Мы снарядили две упряжки с походными фургонами и палаткой и выехали из Лонг-Бич примерно 26 апреля, проходя около двадцати миль в день, сначала направляясь вдоль побережья в Санта-Барбару, а оттуда через Мерсед к долине Йосемити. В Санта-Барбаре моя жена решила, что больше не поедет с нами в эту поездку. Дороги через горы были очень узкими, внешнее колесо фургона находилось всего в трех-четырех футах от обрыва, и она испытывала такое нервное напряжение, которое лишало ее всякого удовольствия от поездки. Я нанял молодого человека сопровождать нас в дальнейшей поездке и помогать в работе по лагерному быту. Жена моего сына перенесла приступ нервного несварения и была едва способна готовить еду для мужа и ребенка. Я стал поваром для себя и своего помощника и приобрел изрядный навык в приготовлении кофе, оладий и жарке бекона на завтрак. Пейзажи во время этой поездки и в долине Йосемити описаны множеством писателей, более искушенных, чем я, в перенесении своих впечатлений на бумагу. Я могу лишь сказать, что поездка всем нам чрезвычайно понравилась и произвела на нас сильное впечатление своей удивительной горной красотой, долинами и гигантскими деревьями, заслужившими всемирную известность. Мы с женой вернулись в Айову и к нашему очагу в начале июля 1903 года.

На второй год аренды мистера Чарльза Уэста меня постигло несчастье: в результате пожара сгорели все мои амбары и хозяйственные постройки. Ущерб составил около 3500 долларов, причем страховка на один из амбаров составляла всего 500 долларов. Я немедленно отстроил заново амбары, зернохранилище и кукурузохранилища, проявив предусмотрительность и построив также отдельный амбар для собственного использования. Спустя несколько месяцев после возвращения из Калифорнии в том же году я обнаружил, что один из моих глаз перестал видеть, предположительно из-за омозолелости зрительного нерва. Вскоре таким же образом пострадал и второй глаз, а позже осенью я уже не мог читать. Сначала я обратился к доктору Пирсону и прошел у него курс лечения; затем я съездил в Чикаго и лечился у известного там окулиста. Следующей зимой я лечился у доктора Амоса из Де-Мойна и две недели провел в Методистской больнице, не получив никакого облегчения или видимой пользы. Все эти врачи проявили достаточную честность, чтобы признать свою неспособность мне помочь, и с тех пор я частично лишен зрения и не могу ни читать, ни писать. Врачи обещали мне несколько лет назад, что я полностью ослепну, но в этом, к счастью, они ошиблись. Я все еще могу кое-как видеть, чтобы передвигаться и избегать столкновений с предметами, но я не в состоянии распознавать черты лиц друзей и знакомых.

Я продолжал каждый год ездить в Сент-Питерсберг на зимний сезон и завел много приятных и интересных знакомств среди туристов, ежегодно посещающих те места.

1 ноября 1906 года мой прекрасный дом полностью сгорел в результате пожара. Мы лишились всей мебели и одежды, за исключением моей личной библиотеки и обстановки на первом этаже дома, которые нам удалось спасти от пламени. Прошлой зимой жена сопровождала меня во Флориде и оставалась со мной весь сезон. После гибели дома мы переехали в город и поселились в апартаментах вместе с сыном и его женой в многоквартирном доме, принадлежавшем тогда моему сыну на Пятой улице. Следующую зиму, 1906–1907 годов, я провел в Сент-Питерсберге, вернувшись домой в апреле того же года. Дома я провел всего несколько дней, прежде чем мы сделали печальное открытие: здоровье моей жены стремительно ухудшается. Однако по ее настоятельной просьба мы заново отстроили дом на ферме и в августе того же года восстановили свое прежнее жилье на месте старого дома.

И теперь наступает самое печальное событие моей жизни. 11 ноября того же года моя жена скончалась. 21 марта перед этим ей исполнилось восемьдесят лет. За некоторое время до этой даты, находясь в Сент-Питерсберге, штат Флорида, я получил от своей дочери Элизабет письмо, в котором она сообщала о своем намерении пригласить друзей провести вечер с моей женой, чтобы отпраздновать день рождения, и просила меня написать стихи, а также прислать новый отрез шелковой ткани для платья в качестве подарка жене по этому случаю. У меня было предчувствие, что печальное событие, произошедшее позже осенью, уже близко. Я написал настолько бодро, насколько позволяли обстоятельства, и отправил дочери чек на покупку шелкового отреза, а следующие стихи сочинил как умел при своем слабом зрении. Их зачитали на том празднике, и присутствовавшие уверяли меня, что жена была в хорошем настроении и очень радовалась их визиту:



Дорогая моя жена:

Элизабет, дочь наша, пишет мне,

Что намерена собрать гостей к чаю в тишине;

Она говорит, что не всех может позвать,

Поскольку наш дом мал опять,

Но она отобрала лишь немногих друзей,

Кого ты считаешь дороже и ближе всего своей.

Она намерена справить, для мамы родной,

День рождения поры восьмидесятой большой,

И просит меня написать тебе вновь,

То, что изволит называть поэзией любовь,

И поскольку меня не будет там,

Она прочтет с пустого стула моим словам.

Она также пишет, что здоровье твое хорошо,

Хотя совсем недавно дошло до нее дошло,

Что ты испытываешь некоторую хворь и печаль,

И я должен купить тебе новое платье из шелка вдаль,

И отправить его туда вместе с поэзией вновь,

Чтобы к чаю поспела вся эта любовь.



Путь был очень долгим, дорогая моя,

И до восьмидесяти лет благополучно добралась ты, храня,

Но старой такой не казалась мне никогда,

Я помню твое лицо таким же, как прежде всегда.

Твой лоб гладок, глаза твои блестят,

Аппетит твой по-прежнему крепок и рад.

Жизнь человеческая ныне, как и прежде всегда,

Зависит во многом от работы печени тогда.

Шестьдесят лет назад я встретил одну,

Прекрасную девушку, похожую на тебя в ту весну.

Мы влюбились друг в друга, юношеский сон,

Но и сейчас этот мир казался бы пуст со всех сторон,

Если бы я усомниться хоть раз посмел

В любви, без которой б жить я не сумел.

Прошло более полувека с тех пор, как мы обвенчались,

Как быстро годы те умчались.

Дорога не всегда была гладкой во всем,

Я упоминаю этот факт лишь затем,

Чтобы доказать: любовь наша истинна была.

То есть на пути иногда тень ложилась тяжела.

Но это были лишь тени, нас не тревожащие особо,

Ибо протягивая руки друг к другу снова,

Мы держались пути, пока свет опять не засиял

И все вокруг нас на лад не поменял.

Были у нас радости, горе и печаль,

Спорили сегодня, а завтра соглашались вдаль,

Прощали друг друга и раскаивались вновь,

Твердые в один день, смягчались вновь любовь.

Но по правде говоря в конце концов,

Я думаю, мы прожили очень хорошо в ряду венцов.

Почти пятьдесят четыре года прошло,

Как ты со слезами и вздохами тяжело

Попрощалась с домом и друзьями в тот час,

Не зная, что ждет твою жизнь среди прикрас,

Имея лишь веру в Бога и любовь ко мне в запас.

Я думаю о временах ушедших дней,

Когда мы оба от родных дверей

На Запад двинулись искать свой дом,

Чтоб звать его с тех пор своим трудом.

Без родственников, друзей и богатства в пути,

Мы начали путь с молодостью и здоровьем в горсти.

Все, что имеем, все, чего добились мы,

Мы честно заработали средь тюрьмы.

И мы крепли в вере и надежде вновь,

И никогда не думали бросать любовь.

День за днем мы прибавляли к нашему добру,

И верные друзья присоединялись к нашему двору.

Ни одна женщина не рожала сына никогда,

Более преданного и верного в года,

А когда он взрослым стал и возмужал,

То спутницу достойную искал и отыскал.

Мы получили готовую дочь в свой дом,

И полюбили как родную всю кругом.

Но есть еще одно благословение для нас,

Которое мы не забудем ни на час:

Наш дорогой Лоуренс —

Единственный внук, что остался у нас,

После того как другой ушел из глаз;

Но здесь присутствует сейчас

Еще херувим из иных сфер подчас.

Он приходит к нам из горних областей,

Влекомый силой любви своей.

Мы чувствуем его присутствие здесь в час,

Чтоб почтить восьмидесятилетний юбилей для нас.

Я не знаю, сколько еще дней рождения вперед

Судьба для тебя бережет.

Нам не дано ведать и знать,

Сколько еще тебе предстоит шагать

До конца твоего пути.

Но близко он или далеко впереди,

Мы все встретим тебя у «Приоткрытых ворот» в пути.



В молодые годы я привык время от времени пробовать писать то, что из вежливости к моим литературным способностям можно было бы назвать поэзией, хотя моя жизнь была слишком хлопотной для того, чтобы сильно предаваться сантиментам или даже воображению. Как-то раз за год до того, как я написал это ко дню рождения жены, я сочинил следующее стихотворение в пользу Ассоциации первых поселенцев округа Полк, которое с большим воэнтузиазмом пели на нескольких их праздниках на природе. Эта песня исполняется на мотив «Тело Джона Брауна тлеет в могиле» и звучит следующим образом:



Пикник первых поселенцев снова наступил опять,

И вот мы здесь вместе, те немногие, что продолжают стоять,

Чтобы обменяться сердечными приветствиями и подпевать в лад,

Шагая вперед повряд.



Припев — Слава, слава, аллилуйя,

Слава, слава, аллилуйя,

Слава, слава, аллилуйя,

Мы все еще шагаем вперед.



Много лет назад мы отправились на запад тогда,

Расти вместе со страной, что теперь так хороша всегда.

Бог дал почву и климат, а поселенцы сделали остальной труд,

Когда они шагали вперед и тут.



Припев —



Мы оставили наши дома ради далекой Айовы вдали.

Мы пришли, увидели ее красоту и остаться здесь смогли,

И нет среди нас никого, кто бы пожалел хотя бы раз

О дне, когда мы шагали сюда в тот час.



Припев —



Это земля обетованная, где молоко и мед текут рекой,

С изобилием кукурузы и тыкв, где пироги и пудинги растут толпой,

Со всеми прочими благами, дарованными самой природой благой,

Пока мы шагаем вперед с тоской.



Припев —



Мы кажемся чуть старше, ведь головы серебром покрыты,

Но сердца наши молоды, как в прежние дни былые забыты,

И мы все еще пересчитываем блага, что будущим нам сулиты,

Пока мы шагаем вперед до плиты.



Припев —



Это прекрасная земля, где мы жили и любили вместе;

Мы перенесли летний зной и самую холодную погоду на месте.

Слава, аллилуйя! Наша Айова навек в песне и чести!

Мы все еще шагаем вперед в пути.



Припев —



Наша нация едина так, как не была никогда,

Все счастливы и довольны, реет Старый Славный флаг всегда.

Мы идем, отец Авраам, с многими миллионами вновь,

Мы все шагаем вперед как любовь.



Припев —



Наш строй несокрушим, хоть некоторые ушли вперед,

Они перешли через реку и достигли сияющих берегов ворот,

И ждут нас там, чтобы встретить, как в дни былые народ,

Когда мы шагали вперед без забот.



Припев —
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